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Программа   учебной   дисциплины 

Б1.В.01.01  Теория первого иностранного языка   

Рекомендуется для направления подготовки 

45.03.02 Лингвистика 

(профиль: «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины «Теория иностранного языка» - ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ 

ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʩʪʠ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪ ʠʭ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ 

ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʪʨʦʷ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʢʘʢ ʩʠʩʪʝʤʳ ʨʘʟʥʦʫʨʦʚʥʝʚʳʭ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʭ 

ʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ ʮʝʣʷʭ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ задачами ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

понимание  

- ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʪʝʦʨʠʠ, ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʱʠʝ ʦʩʥʦʚʫ 

ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʣʠʥʛʚʠʩʪʘ-ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ; 

- ʩʧʝʮʠʬʠʢʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʡ ʟʚʫʯʘʱʝʡ ʨʝʯʠ; 

- ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʠʧʦʚ ʜʠʩʢʫʨʩʘ ʜʣʷ 

ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʭ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ ʟʘʜʘʯ; 

овладение  

- ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʘʨʪʠʢʫʣʷʮʠʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʬʦʥʝʤ; 

- ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʘʧʧʘʨʘʪʦʤ ʦʧʠʩʘʥʠʡ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʦʡ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʠ 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ;  

- ʩʠʩʪʝʤʥʳʤ ʧʦʜʭʦʜʦʤ ʦʧʠʩʘʥʠʷ ʷʟʳʢʦʚʳʭ ʝʜʠʥʠʮ, ʦʩʥʦʚʘʥʥʳʤ ʥʘ ʠʭ 

ʤʝʞʫʨʦʚʥʝʚʳʭ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷʭ ʚ ʧʘʨʘʜʠʛʤʘʪʠʢʝ ʠ ʩʠʥʪʘʛʤʘʪʠʢʝ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʧʨʠʸʤʘʤʠ ʦʧʠʩʘʥʠʷ ʤʝʭʘʥʠʟʤʦʚ ʷʟʳʢʦʚʦʛʦ ʠ ʨʝʯʝʚʦʛʦ 

ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʷʟʳʢʦʚʳʭ ʝʜʠʥʠʮ; 

- ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʠʧʦʚ ʜʠʩʢʫʨʩʘ ʜʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʭ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ ʟʘʜʘʯ; 

- ʧʨʠʸʤʘʤʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʘʥʛʣʦʷʟʳʯʥʳʤʠ ʪʝʢʩʪʘʤʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ 

ʩʪʠʣʝʡ;                                  

развитие умений    

- ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʥʳʝ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʥʘʥʠʷ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʠ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ; 

- ʩʪʘʚʠʪʴ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʩʢʠʝ ʟʘʜʘʯʠ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʬʦʥʦʣʦʛʠʠ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ 

ʥʘʭʦʜʠʪʴ ʘʜʝʢʚʘʪʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʠʭ ʨʝʰʝʥʠʷ. 

- ʧʦʥʠʤʘʪʴ ʠ ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʫʶ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʫ ʧʦ ʪʝʦʨʠʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ;  

- ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʩ ʥʘʫʯʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʡ, ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤʠ ʘʫʜʠʦ-, ʚʠʜʝʦ- 

ʠ ʤʫʣʴʪʠʤʝʜʠʡʥʳʤʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ. 

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП):  
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ вариативную часть ОП. 

  ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: 

  ʆʂ-1 çСпособность использовать основы философских и социогуманитарных 

знаний для формирования научного мировоззренияè  

  ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ:  

- ʟʥʘʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʪʝʨʤʠʥʳ ʬʦʥʝʪʠʢʠ, ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʠ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʠ; 
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- ʫʤʝʪʴ ʦʧʠʩʳʚʘʪʴ ʝʜʠʥʠʮʳ ʬʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʫʨʦʚʥʝʡ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; 

- ʫʤʝʪʴ ʦʙʦʩʥʦʚʘʪʴ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ ʠ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʬʦʨʤ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʩʪʠʣʝʚʦʡ ʩʪʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʠ ʣʝʢʩʝʤ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; 

- ʚʣʘʜʝʪʴ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʤ ʷʟʳʢʦʤ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʫʚʝʨʝʥʥʦʛʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ. 

 ʆʂ-4 «Способность к коммуникации в устной и письменной формах на 

русском и иностранном языках для решения задач межличностного и 

межкультурного взаимодействия» 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ: 

  - ʟʥʘʪʴ ʩʧʝʮʠʬʠʢʫ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʦʚʦʛʦ 

ʩʦʦʙʱʝʩʪʚʘ ʚ ʦʙʱʝʤ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʡ ʮʠʚʠʣʠʟʘʮʠʠ ʠ ʠʭ ʤʝʩʪʦ ʚ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʤʠʨʝ; 

  - ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʚ ʦʙʱʝʤ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ ʝʝ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ; 

- ʚʣʘʜʝʪʴ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝʤ ʦ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʢʘʨʪʠʥʝ ʤʠʨʘ ʥʦʩʠʪʝʣʝʡ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ  ʷʟʳʢʘ, ʷʚʣʷʶʱʝʡʩʷ ʧʨʦʜʫʢʪʦʤ ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʦʛʦ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʛʦ, 

ʛʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʛʦ  ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʜʘʥʥʦʛʦ 

ʥʘʨʦʜʘ. 

  ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʊʝʦʨʠʷ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ 

ʪʘʢʠʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʢʘʢ çʆʙʱʝʝ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʝè, çʆʩʥʦʚʳ ʪʝʦʨʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘè, çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ 

ʢʫʨʩ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟrʢʘ (ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʵʪʘʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ)è, çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ (ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʵʪʘʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ)è, çʀʩʪʦʨʠʷ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʩʪʨʘʥ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʌʠʣʦʩʦʬʠʷè ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ 

ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ:  ʆʇʂ-2; ʆʇʂ-3; ʆʇʂ-15; ʆʇʂ-16; ʆʇʂ-17; ʆʇʂ-20; ʇʂ-12; 

ʇʂ-16; ʇʂ-24; ʇʂ-27. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 9 ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮ. 

Вид учебной 

работы 

Всег

о 

часо

в 

Семестры  

I  II  III  IV  V VI  VII  VIII  IX  X 

Контактная 

работа с 

преподавател

ем (всего)  

144    36 36 36 36    

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:            

ʃʝʢʮʠʠ  56    14 14 14 14    

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ) 
88    22 22 22 22    

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)            

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ 

ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ) 
           

Самостоятел144    36 36 36 36    
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ьная работа 

(всего) 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:            

ʀʟʫʯʝʥʠʝ 

ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʧʨʘʚʠʣ  

16    4 4 4 4    

ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ 

ʫʩʪʥʳʭ 

ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʡ 

(ʤʦʥʦʣʦʛ/ʜʠʘʣʦ

ʛ) 

16    4 4 4 4    

ʇʦʨʪʬʦʣʠʦ 16    4 4 4 4    

ʏʪʝʥʠʝ ʠ 

ʘʫʜʠʨʦʚʘʥʠʝ 

ʪʝʢʩʪʦʚ 

16    4 4 4 4    

ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ  

ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʡ 

16    4 4 4 4    

ʈʝʬʝʨʘʪ/ 

ɼʦʢʣʘʜ 
16    4 4 4 4    

ʈʘʙʦʪʘ ʩ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʡ ʠ 

ʠʥʪʝʨʥʝʪ-

ʨʝʩʫʨʩʘʤʠ 

 

16    4 4 4 4    

ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ 

ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʟʘʜʘʥʠʡ 

20    5 5 5 5    

ʂʫʨʩʦʚʘʷ 

ʨʘʙʦʪʘ 
12    3 3 3 3    

ɺʠʜ 

ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥ

ʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ 

(ʟʘʯʝʪ, 

ʵʢʟʘʤʝʥ) 

    Зач.

О 

Зач. Зач. Экз.

зач. 
   

Общая 

трудоемкость     

часов 

9  зачетных 

единиц 

           

           

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 
п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (в дидактических единицах) 

Модуль 1 «Теоретическая фонетика английского языка» 

1 Введение в теоретическую 

фонетику. 

ʌʦʥʝʪʠʢʘ ʢʘʢ ʨʘʟʜʝʣ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ. ʉʚʷʟʴ ʬʦʥʝʪʠʢʠ ʩ 

ʜʨʫʛʠʤʠ ʷʟʳʢʦʚʳʤʠ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʤʠ. 
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2 Фонема как единица языка, 

звук как единица речи. 

ʌʦʥʝʤʘ ʢʘʢ ʝʜʠʥʠʮʘ ʷʟʳʢʘ, ʟʚʫʢ ʢʘʢ ʝʜʠʥʠʮʘ ʨʝʯʠ. 

ʊʝʦʨʠʠ ʬʦʥʝʤ. ʌʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʰʢʦʣʳ. ʌʫʥʢʮʠʠ 

ʬʦʥʝʤʳ. ʄʝʪʦʜʳ ʬʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ. 

ʌʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʳʝ ʧʨʠʟʥʘʢʠ ʬʦʥʝʤ ʠ 

ʘʣʣʦʬʦʥʦʚ, ʠʭ ʚʠʜʳ ʠ ʬʫʥʢʮʠʠ. 

3 Фонетическая и 

фонологическая система 

английского языка. 

ʌʦʥʝʪʠʯʝʩʢʘʷ ʠ ʬʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ. ɸʥʛʣʠʡʩʢʠʡ ʢʦʥʩʦʥʘʥʪʠʟʤ. ʌʦʥʝʤʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ 

ʩʠʩʪʝʤʳ ʩʦʛʣʘʩʥʳʭ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʌʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠ 

ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʳʝ ʧʨʠʟʥʘʢʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʩʦʛʣʘʩʥʳʭ. 

ɸʥʛʣʠʡʩʢʠʡ ʚʦʢʘʣʠʟʤ. ʌʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʳʝ 

ʧʨʠʟʥʘʢʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʛʣʘʩʥʳʭ ʬʦʥʝʤ. 

4 Модификации согласных и 

гласных звуков в связной речи. 

ʄʦʜʠʬʠʢʘʮʠʠ ʬʦʥʝʤ ʚ ʨʝʯʠ. ʇʦʥʷʪʠʷ ʘʩʩʠʤʠʣʷʮʠʠ, 

ʜʠʩʩʠʤʠʣʷʮʠʠ ʠ ʘʢʢʦʤʦʜʘʮʠʠ.  

5 Акцентная структура 

английских слов. 

ɸʢʮʝʥʪʥʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʩʣʦʚ. ʇʦʥʷʪʠʝ 

ʩʣʦʚʝʩʥʦʛʦ ʫʜʘʨʝʥʠʷ, ʝʛʦ ʚʠʜʳ. ʌʦʥʝʪʠʯʝʩʢʘʷ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʩʣʦʚʝʩʥʦʛʦ ʫʜʘʨʝʥʠʷ. 

ʄʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ 

ʩʣʦʚʝʩʥʦʛʦ ʫʜʘʨʝʥʠʷ. ʌʫʥʢʮʠʠ ʩʣʦʚʝʩʥʦʛʦ ʫʜʘʨʝʥʠʷ. 

6 Слоговая и тоническая 

структура английского языка. 

ʉʣʦʛʦʚʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʉʣʦʛ ʢʘʢ 

ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʘʷ ʝʜʠʥʠʮʘ. ʊʠʧʳ ʩʣʦʛʦʚ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʪʝʦʨʠʠ 

ʩʣʦʛʘ ʚ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʠ ʢ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤʫ ʷʟʳʢʫ. 

7 Система английской просодии. ʀʥʪʦʥʘʮʠʷ, ʠʥʪʦʥʘʮʠʦʥʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ, ʠʥʪʦʥʘʮʠʦʥʥʘʷ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ, ʝʸ ʵʣʝʤʝʥʪʳ, ʠʥʪʦʥʝʤʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʌʫʥʢʮʠʠ ʠʥʪʦʥʘʮʠʠ. ʀʥʪʦʥʘʮʠʷ ʚ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. ʄʝʣʦʜʠʢʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ.  

8 Фоностилистическая 

вариативность на сегментном и 

сверхсегментном уровнях. 

Фонетические стили. 

ʇʨʦʠʟʥʦʩʠʪʝʣʴʥʘʷ ʥʦʨʤʘ. ʉʠʩʪʝʤʘ, ʥʦʨʤʘ, ʫʟʫʩ. 

ɺʘʨʠʘʥʪʳ ʧʨʦʠʟʥʦʰʝʥʠʷ. ʌʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʩʪʠʣʠ. 

 

Модуль 2 «Лексикология английского языка» 

 

9 Введение. Лексикология как 

раздел науки о языке. 

ʊʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʥʦʚʳ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʩʣʦʚʘʨʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ 

ʷʟʳʢʘ. ʉʚʷʟʴ ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʠ ʩ ʜʨʫʛʠʤʠ ʥʘʫʢʘʤʠ. 

10 Этимологическая 

характеристика словарного 

состава современного 

английского языка. 

ʀʩʢʦʥʥʦ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʝ ʩʣʦʚʘ. ʈʦʣʴ ʟʘʠʤʩʪʚʦʚʘʥʠʡ ʚ 

ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʠ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʠ ʩʣʦʚʘʨʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ɸʩʩʠʤʠʣʷʮʠʷ ʟʘʠʤʩʪʚʦʚʘʥʠʡ. 

11 Морфологическая структура 

английский слов. 

ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʘʥʘʣʠʟʘ ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ ʩʣʦʚʘ. 

12 Основные способы 

образования слов. 

ɸʬʬʠʢʩʘʮʠʷ, ʩʣʦʚʦʩʣʦʞʝʥʠʝ, ʢʦʥʚʝʨʩʠʷ, ʩʦʢʨʘʱʝʥʠʝ. 

13 Семантическая структура 

слова. 

ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʦʝ ʠ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʦʥʝʥʪʥʳʡ ʘʥʘʣʠʟ. ʊʠʧʳ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʟʥʘʯʝʥʠʷ. 

14 Полисемия. Омонимы. 

Синонимия и антонимия. 

 ʉʤʳʩʣʦʚʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʤʥʦʛʦʟʥʘʯʥʦʩʪʠ ʩʣʦʚʘ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʦʤʦʥʠʤʦʚ. ʀʭ ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʷ. ʂʨʠʪʝʨʠʠ. 

ʂʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʠ. 

15 Фразеология современного 

английского языка. 

ʌʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʝʜʠʥʠʮʘ ʠ ʩʣʦʚʦ. ʌʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ 

ʝʜʠʥʠʮʘ ʠ ʩʚʦʙʦʜʥʦʝ ʩʣʦʚʦʩʦʯʝʪʘʥʠʝ. ʂʨʠʪʝʨʠʠ 

ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʝʜʠʥʠʮʳ ʠ ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʠ. 
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16 Лексикография английского 

языка. 

ʊʠʧʳ ʩʣʦʚʘʨʝʡ. ɸʥʛʣʠʡʩʢʠʝ ʠ ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʠʝ ʪʦʣʢʦʚʳʝ 

ʩʣʦʚʘʨʠ 

Модуль  «Теоретическая грамматика  английского языка» 

 

17 Теоретическая грамматика. 

Введение. Общие сведения.  

 

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʘʷ ʠ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʘʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʘ. ʎʝʣʠ, 

ʟʘʜʘʯʠ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʦʡ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʠ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʠ. 

18 Общая характеристика 

грамматического строя 

английского языка.   

ʆʙʱʘʷ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʪʨʦʷ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ  ʷʟʳʢʘ. ɸʥʘʣʠʪʠʟʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ  ʷʟʳʢʘ. 

19 Проблема частей речи. ʏʘʩʪʠ ʨʝʯʠ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ  ʷʟʳʢʝ. 

20 Особенности системы артиклей 

в английском языке. 

 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʦʧʧʦʟʠʮʠʠ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʘʨʪʠʢʣʝʡ ʚ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʋʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ/ʥʝʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ ʘʨʪʠʢʣʷ ʚ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

21 Имя существительное в 

современном английском  

языке. 

Имя прилагательное в 

современном английском 

языке. 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʚ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ  ʷʟʳʢʝ (ʧʘʜʝʞ, ʯʠʩʣʦ). 

 ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʘʪʝʛʦʨʠʷ ʠ ʩʦʯʝʪʘʝʤʦʩʪʴ 

ʧʨʠʣʘʛʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

22 Глагол и его категории. 

 

ʂʘʪʝʛʦʨʠʠ ʚʠʜʘ  ʠ ʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʩʦʦʪʥʝʩʝʥʥʦʩʪʠ ʚ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʤʦʜʘʣʴʥʦʩʪʠ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ  

ʷʟʳʢʝ. 

ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʧʘʩʩʠʚʥʦʛʦ ʟʘʣʦʛʘ. 

Модуль 4 «Стилистика английского языка» 

 

23 Предмет, цели и задачи 

стилистики английского 

языка Концептуальный 

аппарат лингвостилистики. 

ʃʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʘ ʠ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʚʝʜʯʝʩʢʘʷ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʘ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʢʘ ʠ ʧʨʘʛʤʘʪʠʢʘ.   

ʇʦʥʷʪʠʝ ʩʪʠʣʷ, ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʩʪʠʣʷ, 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʤʘʨʢʠʨʦʚʘʥʥʦʩʪʠ, ʵʢʩʧʨʝʩʩʠʚʥʦʩʪʠ, 

ʦʙʨʘʟʥʦʩʪʠ, ʵʤʦʪʠʚʥʦʩʪʠ, ʦʮʝʥʦʯʥʦʩʪʠ. ʇʦʥʷʪʠʝ 

ʚʳʜʚʠʞʝʥʠʷ, ʚʳʨʘʟʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ, 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʨʠʝʤʘ 

24 Вариативность современного 

английского языка в 

стилистическом ракурсе. 

Языковая норма. 

ʆʙʱʝʥʘʨʦʜʥʳʡ ʠ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʡ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʡ ʷʟʳʢ, 

ʫʩʪʥʳʝ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʝ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʠ ʥʝʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʝʛʠʩʪʨʳ, 

ʜʠʘʣʝʢʪʳ ʠ ʩʦʮʠʦʣʝʢʪʳ. 

25 Стилистическая 

классификация словарного 

состава английского языка. 

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʷ ʩʣʦʚʘʨʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʇʦʥʷʪʠʝ ʥʝʡʪʨʘʣʴʥʦʛʦ, 

ʦʙʱʝʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʠ ʦʙʱʝʨʘʟʛʦʚʦʨʥʦʛʦ ʩʣʦʚʘʨʷ. 

ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦ-ʢʥʠʞʥʘʷ ʣʝʢʩʠʢʘ: ʪʝʨʤʠʥʳ, ʧʦʵʪʠʟʤʳ, 

ʘʨʭʘʠʟʤʳ ʠ ʠʩʪʦʨʠʟʤʳ, ʚʘʨʚʘʨʠʟʤʳ ʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ 

ʩʣʦʚʘ, ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦ-ʢʥʠʞʥʳʝ ʥʝʦʣʦʛʠʟʤʳ. ʈʘʟʛʦʚʦʨʥʘʷ 

ʣʝʢʩʠʢʘ (ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦ ʨʘʟʛʦʚʦʨʥʘʷ ʣʝʢʩʠʢʘ, ʩʣʝʥʛ, 

ʞʘʨʛʦʥʠʟʤʳ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʠʟʤʳ, ʜʠʘʣʝʢʪʥʳʝ ʩʣʦʚʘ, 

ʚʫʣʴʛʘʨʠʟʤʳ, ʥʝʦʣʦʛʠʟʤʳ). 

26 Выразительные средства и 

стилистические приѐмы в 

современном английском 

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʚʫʢʦʚʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ. ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʠʝʤʳ. 

ʄʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʦ-ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ 
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языке. ʚʳʨʘʟʠʪʝʣʴʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʠʝʤʳ 

27 Функциональные стили 

английского языка. Стиль 

языка художественной 

литературы. 

ʌʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ɿʘʤʢʥʫʪʦʩʪʴ ʠ ʚʟʘʠʤʦʧʨʦʥʠʢʥʦʚʝʥʠʝ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ 

ʩʪʠʣʝʡ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʠ ʦʩʥʦʚʳ ʠʭ 

ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʠ. ʉʪʠʣʴ ʷʟʳʢʘ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʡ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ. ʗʟʳʢ ʧʦʵʟʠʠ, ʷʟʳʢ ʧʨʦʟʳ, ʷʟʳʢ ʜʨʘʤʳ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʧʦ ʠʩʪʦʨʠʠ ʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʵʪʠʭ 

ʧʦʜʩʪʠʣʝʡ. 

28 Текст как объект 

стилистической 

интерпретации 

ʊʝʢʩʪ ʢʘʢ ʦʙʲʝʢʪ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʠ. ʇʦʥʠʤʘʥʠʝ ʠ 

ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʷ. ʇʦʥʠʤʘʥʠʝ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʷʟʳʢʦʚʦʡ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ, ʢʦʛʥʠʪʠʚʥʦʤ ʠ ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʤ ʫʨʦʚʥʷʭ. 

ʀʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʷ ʢʘʢ ʘʥʘʣʠʪʠʯʝʩʢʘʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ. 

ʇʦʥʷʪʠʷ çʪʝʢʩʪè, çʜʠʩʢʫʨʩè, çʨʝʯʝʚʦʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʝè, 

çʜʠʘʣʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʝʜʠʥʩʪʚʦè. 

 

 

Программа   учебной   дисциплины 

Б1.В.01.02  История первого иностранного языка 

Рекомендуется для направления подготовки 

45.03.02 Лингвистика 

(профиль: «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины «История первого иностранного языка» - ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ 

ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʩʪʠ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪ ʠʭ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ 

ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ, ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʚʰʠʭ ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ, ʥʦʨʤ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʷʟʳʢʘ, ʦʙʫʩʣʦʚʣʝʥʥʳʭ ʩʧʝʮʠʬʠʢʦʡ ʝʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ, 

ʪʝʥʜʝʥʮʠʡ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ задачами ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

понимание  

- ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʵʪʘʧʦʚ ʠʩʪʦʨʠʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; 

- ʥʘʣʠʯʠʷ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʨʘʟʥʳʭ ʬʦʨʤ ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʷ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ 

ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʵʪʘʧʘʭ ʝʛʦ ʠʩʪʦʨʠʠ;  

- ʩʧʝʮʠʬʠʢʠ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʧʦʜʩʠʩʪʝʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʢʘʞʜʦʤ ʠʟ ʵʪʘʧʦʚ ʝʛʦ 

ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʚ ʩʨʘʚʥʝʥʠʠ ʩ ʝʛʦ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝʤ;  

овладение  

- ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʘʧʧʘʨʘʪʦʤ ʜʠʘʭʨʦʥʥʳʭ ʦʧʠʩʘʥʠʡ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ;  

- ʧʨʠʸʤʘʤʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʪʝʢʩʪʘʤʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʧʝʨʠʦʜʦʚ ʠʩʪʦʨʠʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ;  

развитие умений    

- ʦʙʦʩʥʦʚʘʪʴ ʧʨʠʯʠʥʳ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʡ ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʳʭ ʛʝʨʤʘʥʩʢʠʭ 

ʷʟʳʢʦʚ; 

- ʦʙʲʷʩʥʠʪʴ ʧʨʠʯʠʥʳ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʬʦʥʦʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʤʘʨʢʝʨʦʚ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʯʘʩʪʝʡ ʨʝʯʠ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ; 

- ʜʘʪʴ ʦʙʲʷʩʥʝʥʠʝ ʥʘʣʠʯʠʶ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ ʥʝʨʝʛʫʣʷʨʥʳʭ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʬʦʨʤ; 

- ʦʙʲʷʩʥʠʪʴ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʦʝ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ ʨʦʜʩʪʚʦ ʚ ʢʦʨʧʫʩʝ ʣʝʢʩʝʤ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; 

- ʜʘʪʴ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʫ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʭ ʞʘʥʨʦʚ ʩ ʧʝʨʠʦʜʘ ʧʦʷʚʣʝʥʠʷ 

ʧʝʨʚʳʭ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʧʘʤʷʪʥʠʢʦʚ ʥʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ: 
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- ʦʭʘʨʘʢʪʝʨʠʟʦʚʘʪʴ ʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʚʣʠʷʥʠʝ ʠ ʦʪʨʘʞʝʥʠʝ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʭ ʩʦʙʳʪʠʡ ʥʘ 

ʧʨʦʮʝʩʩʳ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ; 

- ʘʜʝʢʚʘʪʥʦ ʦʮʝʥʠʚʘʪʴ ʬʘʢʪʳ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʦʩʪʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП):  
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ вариативную часть ОП. 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ: 

- ʟʥʘʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʪʝʨʤʠʥʳ ʬʦʥʝʪʠʢʠ, ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʠ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʠ; 

- ʫʤʝʪʴ ʦʧʠʩʳʚʘʪʴ ʝʜʠʥʠʮʳ ʬʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʫʨʦʚʥʝʡ ʩʦʚʨʝʤʝʥ-ʥʦʛʦ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; 

- ʫʤʝʪʴ ʦʙʦʩʥʦʚʘʪʴ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ ʠ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʬʦʨʤ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʩʪʠʣʝʚʦʡ ʩʪʨʘʪʠʬʠʢʘʮʠʠ ʣʝʢʩʝʤ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; 

- ʚʣʘʜʝʪʴ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʤ ʷʟʳʢʦʤ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʫʚʝʨʝʥʥʦʛʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ.  

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʀʩʪʦʨʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʢʘʢ ʊʝʦʨʠʷ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ (ʄʦʜʫʣʴ 1 çʊʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʘʷ ʬʦʥʝʪʠʢʘè, 

ʄʦʜʫʣʴ 2 çʃʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʷè, ʄʦʜʫʣʴ 3, çʊʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʘʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʘè, ʄʦʜʫʣʴ 4 

çʉʪʠʣʠʩʪʠʢʘè), ʀʩʪʦʨʠʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʩʪʨʘʥ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʉʧʝʮʠʘʣʴʥʦʝ 

ʩʪʨʘʥʦʚʝʜʝʥʠʝ. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʇʂ-3; ʇʂ-16; ʇʂ-23.  

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 4 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего 

часов 
Семестры 

1 2 3 4 5 6 7 8 

Контактная работа с преподавателем (всего)  54   54      

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʃʝʢʮʠʠ  22   22      

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)          

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ) 32   32      

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ)          

Самостоятельная работа (всего) 54   54      

ʨʘʙʦʪʘ ʩ ʫʯʝʙʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʡ 8   8      

ʨʘʙʦʪʘ ʩ ʚʠʜʝʦʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤʠ  4,5   4,5      

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʘʜʘʥʠʡ 4,5   4,5      

ʘʥʘʣʠʟ ʪʝʢʩʪʦʚ 33   33      

ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʪʘʙʣʠʮ 2   2      

ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʜʦʢʣʘʜʦʚ 2   2      

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ (ʵʢʟʘʤʝʥ) 36   36      
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Общая трудоемкость     часов  
зачетных единиц 

144   144      

4   4      

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 
п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1 Исторические корни англий-

ского языка 

ʂʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʛʝʨʤʘʥʩʢʠʭ ʷʟʳʢʦʚ. 

ʆʙʱʝʛʝʨʤʘʥʩʢʠʡ ʧʝʨʠʦʜ. ʀʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʝ ʩʚʝʜʝʥʠʷ ʦ ʜʨʝʚʥʠʭ 

ʛʝʨʤʘʥʮʘʭ. ʄʝʩʪʦ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʚ ʛʨʫʧʧʝ ʛʝʨʤʘʥʩʢʠʭ 

ʷʟʳʢʦʚ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʛʝʨʤʘʥʩʢʦʛʦ ʫʜʘʨʝʥʠʷ, ʚʦʢʘʣʠʟʤʘ ʠ 

ʢʦʥʩʦʥʘʪʠʟʤʘ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʪʨʦʷ 

ʛʝʨʤʘʥʩʢʠʭ ʷʟʳʢʦʚ ʠ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʧʨʝʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʡ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʭʨʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʧʣʘʩʪʳ 

ʦʙʱʝʛʝʨʤʘʥʩʢʦʡ ʣʝʢʩʠʢʠ.  

2 Исторические и культурные 
особенности развития 

английского языка 

ʀʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʇʝʨʠʦʜʠʟʘʮʠʷ ʠʩʪʦʨʠʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʂʨʠʪʝʨʠʠ ʧʝʨʠʦʜʠʟʘʮʠʠ. ʍʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʧʝʨʠʦʜʦʚ. 

ʕʚʦʣʶʮʠʷ ʬʦʨʤ ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʷ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

3 Историческая фонетика ʌʦʥʝʪʠʢʘ ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ: ʉʣʦʚʝʩʥʦʝ ʫʜʘʨʝʥʠʝ. 

ʇʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʝ ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʛʣʘʩʥʳʭ, ʠʭ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʳʝ ʠ 

ʘʩʩʠʤʠʣʷʪʠʚʥʳʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ. ʇʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʝ ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ 

ʩʦʛʣʘʩʥʳʭ. ʈʘʟʚʠʪʠʝ ʩʠʩʪʝʤʳ ʩʦʛʣʘʩʥʳʭ. ʌʦʥʝʪʠʢʘ 

ʩʨʝʜʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ: ʌʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʥʦʚʳʭ 

ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʝʡ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʫʜʘʨʝʥʠʷ. ʂʘʯʝʩʪʚʝʥʥʳʝ ʠ 

ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝʥʥʳʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʛʣʘʩʥʳʭ. ʉʪʷʞʝʥʠʝ 

ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʜʠʬʪʦʥʛʦʚ ʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ ʥʦʚʳʭ. ʈʘʟʚʠʪʠʝ 

ʙʝʟʫʜʘʨʥʦʛʦ ʚʦʢʘʣʠʟʤʘ. ʀʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʩʦʛʣʘʩʥʳʭ. 

ʉʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ: ɺʝʣʠʢʠʡ ʩʜʚʠʛ ʛʣʘʩʥʳʭ ʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ ʥʦʚʳʭ ʬʦʥʝʤ ʚ 

ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʧʝʨʠʦʜʝ. ʀʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʩʦʛʣʘʩʥʳʭ. 

ɺʦʢʘʣʠʟʘʮʠʷ ʩʦʛʣʘʩʥʳʭ ʠ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʝ ʜʦʣʛʠʭ ʛʣʘʩʥʳʤ ʠ 

ʜʠʬʪʦʥʛʦʚ. ʉʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʦʨʬʦʛʨʘʬʠʠ. 

4 Историческая морфология ɻʨʘʤʤʘʪʠʢʘ ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ: ʄʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʩʣʦʚʘ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʬʦʨʤʦʦʙʨʘ-

ʟʦʚʘʥʠʷ. ʏʘʩʪʠ ʨʝʯʠ ʠ ʠʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ. ʈʘʩʧʨʝ-

ʜʝʣʝʥʠʝ ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʭ ʧʦ ʪʠʧʘʤ ʩʢʣʦ-

ʥʝʥʠʡ ʠ ʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ. ʉʣʘʙʦʝ ʠ ʩʠʣʴʥʦʝ ʩʢʣʦʥʝʥʠʝ ʧʨʠʣʘ-

ʛʘʪʝʣʴʥʳʭ. ʄʝʩʪʦʠʤʝʥʠʷ, ʠʭ ʨʘʟʨʷʜʳ ʠ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ. ʃʠʯʥʳʝ ʠ ʥʝʣʠʯʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ 

ʛʣʘʛʦʣʘ, ʠʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ. ʄʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʢʣʘʩ-

ʩʠʬʠʢʘʮʠʷ ʛʣʘʛʦʣʦʚ. ɻʨʘʤʤʘʪʠʢʘ ʩʨʝʜʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ: 

ʀʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʩʨʝʜʩʪʚ ʬʦʨʤʦʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʝ 

ʘʥʘʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʬʦʨʤ ʚ ʩʨʝʜʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʧʝʨʠʦʜʝ. ʈʘʟʚʠʪʠʝ 

ʠʤʝʥʥʳʭ ʯʘʩʪʝʡ ʨʝʯʠ. ʉʠʣʴʥʳʝ ʠ ʩʣʘʙʳʝ ʛʣʘʛʦʣʳ ʚ ʩʨʝʜʥʝʘʥʛ-

ʣʠʡʩʢʦʤ. ʀʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ 

ʛʣʘʛʦʣʘ. ʉʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʪʨʦʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ: ʋʥʠʬʠʢʘʮʠʷ ʪʠʧʦʚ ʩʢʣʦʥʝʥʠʷ ʩʫʱʝʩ-

ʪʚʠʪʝʣʴʥʳʭ. ʀʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʲʷʩʥʝʥʠʝ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʩʦʚ-

ʨʝʤʝʥʥʳʭ ʬʦʨʤ ʧʘʜʝʞʘ ʠ ʯʠʩʣʘ ʠʤʝʥʠ ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʭ. 

ʈʘʟʚʠʪʠʝ ʘʥʘʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʬʦʨʤ ʩʪʝʧʝʥʝʡ ʩʨʘʚʥʝʥʠʷ 

ʧʨʠʣʘʛʘʪʝʣʴʥʳʭ. ʆʬʦʨʤʣʝʥʠʝ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ 

ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʡ. ʉʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʘʨʪʠʢʣʝʡ. 
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ʌʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ ʛʣʘʛʦʣʘ. 

ʇʘʨʘʜʠʛʤʘʪʠʟʘʮʠʷ ʘʥʘʣʠ-ʪʠʯʝʩʢʠʭ ʬʦʨʤ.  

5 Исторический синтаксис ɼʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʠʡ ʩʠʥʪʘʢʩʠʩ: ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʨʦʩʪʦʛʦ ʠ ʩʣʦʞʥʦʛʦ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʚ 

ʩʨʝʜʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʧʝʨʠʦʜʝ. ʉʪʘʙʠʣʠʟʘʮʠʷ ʩʦʩʪʘʚʘ ʯʣʝʥʦʚ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʠ ʧʦʨʷʜʢʘ ʩʣʦʚ ʚ ʨʘʟʥʳʭ ʪʠʧʘʭ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʚ 

ʥʦʚʦʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʧʝʨʠʦʜʝ. 

6 Историческая лексикология ʉʣʦʚʘʨʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʧʫʪʠ ʝʛʦ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ. ʕʪʠʤʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʩʣʦʚʘʨʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ 

ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʆʙʦʛʘʱʝʥʠʝ ʩʣʦʚʘʨʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʚ 

ʩʨʝʜʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʠ ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʧʝʨʠʦʜʘʭ. 

ʇʨʦʜʫʢʪʠʚʥʦʩʪʴ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʩʣʦʚʦʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʘ. 

ʕʪʠʤʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʥʦʚʳ ʩʣʦʚʘʨʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ, ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʘʷ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʘʷ 

ʘʩʩʠʤʠʣʷʮʠʷ ʟʘʠʤʩʪʚʦʚʘʥʠʡ. 

7 Образование и развитие 
вариантов английского языка 

 ɼʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʠʝ ʜʠʘʣʝʢʪʳ. ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʝ ʧʘʤʷʪʥʠʢʠ 

ʜʨʝʚʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ. ʉʨʝʜʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʠʝ ʜʠʘʣʝʢʪʳ. 

ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʝ ʧʘʤʷʪʥʠʢʠ ʩʨʝʜʥʝʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ. 

 

Программа   учебной   дисциплины 

Б1.В.01.03  История литературы стран первого иностранного языка   

Рекомендуется для направления подготовки 

45.03.02 Лингвистика 

(профиль: «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины «История литературы страны первого иностранного языка» 

- ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ, ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʩʪʠ 

ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʦʙʝʩʧʝʯʠʪ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʳ ʟʥʘʥʠʡ ʦʙ ʠʩʪʦʨʠʢʦ-ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʤ 

ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʚ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ 

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ задачами ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

понимание  

- ʦʙʱʝʛʦ ʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʛʦ ʚ ʨʘʟʚʠʪʠʠ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ;  

- ʩʧʝʮʠʬʠʢʠ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʞʘʥʨʦʚ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ, ʭʘʨʘʢʪʝʨʥʳʭ ʜʣʷ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ 

ʵʪʘʧʦʚ ʠʩʪʦʨʠʢʦ-ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ;            

овладение  

- ʟʥʘʥʠʝʤ ʢʦʥʮʝʧʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʢʘʨʪʠʥʳ ʤʠʨʘ ʥʦʩʠʪʝʣʷ ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʡ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ;  

- ʦʙʱʠʤʠ ʟʥʘʥʠʷʤʠ ʦ ʧʨʠʥʮʠʧʘʭ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʡ ʧʝʨʠʦʜʠʟʘʮʠʠ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ;  

- ʧʨʠʸʤʘʤʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʪʝʢʩʪʘʤʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʧʝʨʠʦʜʦʚ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ;                                  

развитие умений    

- ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʪʝʢʩʪ ʩ ʫʯʸʪʦʤ ʩʧʝʮʠʬʠʢʠ ʷʟʳʢʦʚʳʭ, ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʭ, 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ ʥʘ ʨʘʟʥʳʭ ʫʨʦʚʥʷʭ; 

- ʦʮʝʥʠʚʘʪʴ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʝ ʩ ʧʦʟʠʮʠʡ ʞʘʥʨʘ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, 

ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʡ ʵʧʦʭʝ; 

- ʜʘʪʴ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʫ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʭ ʞʘʥʨʦʚ ʩ ʧʝʨʠʦʜʘ ʧʦʷʚʣʝʥʠʷ 

ʧʝʨʚʳʭ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʧʘʤʷʪʥʠʢʦʚ ʥʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ: 
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- ʦʭʘʨʘʢʪʝʨʠʟʦʚʘʪʴ ʟʥʘʯʝʥʠʝ, ʚʣʠʷʥʠʝ ʠ ʦʪʨʘʞʝʥʠʝ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʭ ʩʦʙʳʪʠʡ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ ʥʘ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʝ ʧʨʦʮʝʩʩʳ. 

                                       

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП):  
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ вариативную часть ОП. 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʵʣʝʤʝʥʪʘʤʠ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ:  

ОПК-2 çСпособность видеть междисциплинарные связи изучаемых 

дисциплин, понимает их значение для будущей профессиональной деятельностиè 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ: 

- ʟʥʘʪʴ ʩʧʝʮʠʬʠʢʫ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʦʚʦʛʦ 

ʩʦʦʙʱʝʩʪʚʘ ʚ ʦʙʱʝʤ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʡ ʮʠʚʠʣʠʟʘʮʠʠ ʠ ʠʭ ʤʝʩʪʦ ʚ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʤʠʨʝ; 

- ʫʤʝʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʬʦʥʦʚʳʝ ʟʥʘʥʠʷ ʜʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʚʟʘʠʤʦʧʦʥʠʤʘʥʠʷ ʚ 

ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ ʦʧʦʩʨʝʜʦʚʘʥʥʦʛʦ ʠ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦʛʦ  ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

- ʚʣʘʜʝʪʴ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝʤ ʦ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʢʘʨʪʠʥʝ ʤʠʨʘ ʥʦʩʠʪʝʣʝʡ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ  ʷʟʳʢʘ, ʷʚʣʷʶʱʝʡʩʷ ʧʨʦʜʫʢʪʦʤ ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʦʛʦ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʛʦ, 

ʛʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʛʦ  ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʜʘʥʥʦʛʦ 

ʥʘʨʦʜʘ. 

ОПК-3 çВладение системой лингвистических знаний, включающей в себя 

знание основных фонетических, лексических, грамматических, 

словообразовательных явлений и закономер-ностей функционирования изучаемого 

иностранного языка, его функциональных разновид-ностейè 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ:  

- ʟʥʘʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʪʝʨʤʠʥʳ ʬʦʥʝʪʠʢʠ, ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʠ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʠ; 

- ʫʤʝʪʴ ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʨʦʚʘʪʴ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʫʶ 

ʦʢʨʘʩʢʫ ʩʣʦʚʘ; 

- ʚʣʘʜʝʪʴ ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʘʧʧʘʨʘʪʦʤ ʦʧʠʩʘʥʠʷ ʷʟʳʢʦʚʳʭ ʷʚʣʝʥʠʡ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; 

- ʚʣʘʜʝʪʴ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʤ ʷʟʳʢʦʤ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʫʚʝʨʝʥʥʦʛʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ.                                                 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʀʩʪʦʨʠʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʩʪʨʘʥ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʦʡ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʢʘʢ çʊʝʦʨʠʷ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè 

(ʄʦʜʫʣʴ 4 çʉʪʠʣʠʩʪʠʢʘè). 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-1; ʆʂ-2; ʆʂ-9; ʆʇʂ-3; ʆʇʂ-11; ʇʂ-16. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 2 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего 

часов 

Семестр  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Контактная работа с преподавателем (всего)  36           

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:            

ʃʝʢʮʠʠ  14       14    

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)            

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ) 22       22    
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ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ)            

Самостоятельная работа (всего) 36       36    

ʨʘʙʦʪʘ ʩ ʫʯʝʙʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʡ 6       6    

ʨʘʙʦʪʘ ʩ ʚʠʜʝʦʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤʠ 6       6    

ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʜʦʢʣʘʜʦʚ 6       6    

ʥʘʧʠʩʘʥʠʝ ʵʩʩʝ 6       6    

ʘʥʘʣʠʟ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ 8       8    

ʯʪʝʥʠʝ ʠ ʢʦʥʩʧʝʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʪʘʪʝʡ 4       4    

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ (ʟʘʯʝʪ ʩ ʦʮʝʥʢʦʡ)            

Общая трудоемкость                                       часов 

 зачетных единиц 

72       72    

2       2    

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 
п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1 Периодизация 

литературного процесса 

Англии. Англо-саксонская 

литература 

     ʇʝʨʠʦʜʠʟʘʮʠʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ɸʥʛʣʠʠ. ʆʙʱʘʷ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʜʨʝʚʥʝʡ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ. ʇʦʵʤʘ 

çɹʝʦʚʫʣʴʬè: ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʞʘʥʨʘ ʛʝʨʦʠʯʝʩʢʦʛʦ ʵʧʦʩʘ; ʢʦʥ-

ʮʝʧʮʠʷ ʚʨʝʤʝʥʠ ʠ ʤʠʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ ʠʩʪʦʨʠʠ ʚ 

ʧʦʵʤʝ; ʩʶʞʝʪ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ; ʧʦʥʷʪʠʝ ʦʙ 

ʘʣʣʠʪʝʨʘʮʠʦʥʥʦʤ ʩʪʠʭʝ ʠ ʵʧʠʯʝʩʢʦʤ ʛʝʨʦʝ. 

2 Англо-норманская 

литература 

     ʊʨʠ ʪʠʧʘ ʩʨʝʜʥʝʚʝʢʦʚʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ: ʨʳʮʘʨʩʢʘʷ ʠʣʠ 

ʢʫʨʪʫʘʟʥʘʷ, ʣʠʨʠʢʘ ʪʨʫʙʘʜʫʨʦʚ; ʮʝʨʢʦʚʥʘʷ ʢʫʣʴʪʫʨʘ, 

ʤʦʥʘʰʝʩʢʠʝ ʦʨʜʝʥʘ ï ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʠʪʝʣʠ ʚʝʨʳ; ʥʘʨʦʜʥʘʷ ʠʣʠ 

ʛʦʨʦʜʩʢʘʷ, ʧʦʵʟʠʷ ʚʘʛʘʥʪʦʚ.  

     ʈʳʮʘʨʩʢʠʡ ʨʦʤʘʥ: ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʨʳʮʘʨʩʢʠʭ 

ʨʦʤʘʥʦʚ ʘʨʪʫʨʦʚʩʢʦʛʦ ʮʠʢʣʘ. çʉʵʨ ɻʘʚʝʡʥ ʠ ɿʝʣʝʥʳʡ ʨʳʮʘʨʴè. 

ʈʦʤʘʥ çʉʤʝʨʪʴ ɸʨʪʫʨʘè ʊ. ʄʵʣʦʨʠ. ʀʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʦʪʦʪʠʧ ʠ 

ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʝ ʭʨʦʥʠʢʠ. ʀʟʦʙʨʘʞʝʥʠʝ ʨʳʮʘʨʩʪʚʘ ʚ ʨʦʤʘʥʝ. 

ʊʝʤʘ ʂʨʫʛʣʦʛʦ ʩʪʦʣʘ. ʏʘʰʘ ʩʚʷʪʦʛʦ ɻʨʘʘʣʷ. ʂʦʥʬʣʠʢʪ ʤʝʞʜʫ 

ʃʘʥʩʝʣʦʪʦʤ ʠ ɻʘʚʝʡʥʦʤ ʢʘʢ ʙʦʨʴʙʘ ʜʚʫʭ ʤʠʨʦʚʦʟʟʨʝʥʠʡ. 

ʄʠʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʤʦʪʠʚʳ ʚ ʨʦʤʘʥʝ çʉʤʝʨʪʴ ɸʨʪʫʨʘè. 

3 Литература средних веков      ʉʦʮʠʘʣʴʥʳʡ ʬʦʥ ʠ ʦʪʨʘʞʝʥʠʝ ʚ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ ʠʜʝʡʥʳʭ 

ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʡ ʵʧʦʭʠ. ɸʥʛʣʠʡʩʢʠʝ ʠ ʰʦʪʣʘʥʜʩʢʠʝ ʙʘʣʣʘʜʳ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʞʘʥʨʘ, ʭʘʨʘʢʪʝʨʥʳʝ ʛʝʨʦʠ, ʢʣʘʩʩʠ-ʬʠʢʘʮʠʷ 

ʙʘʣʣʘʜ ʧʦ ʞʘʥʨʫ. çɺʠʜʝʥʠʝ ʦ ʇʝʪʨʝ-ʇʘʭʘʨʝè ʋ. ʃʝʥʛʣʝʥʜʘ. 

ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʞʘʥʨʘ ʚʠʜʝʥʠʷ ʠ ʘʣʣʝʛʦʨʠʯʝʩʢʠʡ ʩʤʳʩʣ 

ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ. ʉʨʝʜʥʝʚʝʢʦʚʘʷ ʜʨʘʤʘ.  

     ɼʞ.ʏʦʩʝʨ ʠ ʝʛʦ çʂʝʥʪʝʨʙʝʨʠʡʩʢʠʝ ʨʘʩʩʢʘʟʳè. ʂʦʤʧʦ-

ʟʠʮʠʦʥʥʦʝ ʧʦʩʪʨʦʝʥʠʝ. çʂʝʥʪʝʨʙʝʨʠʡʩʢʠʝ ʨʘʩʩʢʘʟʳè ʢʘʢ 

ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷ ʥʨʘʚʦʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʩʨʝʜʥʝʚʝʢʦʚʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ. 

ʄʦʪʠʚ ʧʘʣʦʤʥʠʯʝʩʪʚʘ. ɾʘʥʨʦʚʦʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ çʂʝʥʪʝʨʙʝ-

ʨʠʡʩʢʠʭ ʨʘʩʩʢʘʟʦʚè. ʏʦʩʝʨʦʚʩʢʘʷ ʪʨʘʜʠʮʠʷ ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʡ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ. 
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4 Литература эпохи 

Ренессанса 

     ʈʝʥʝʩʩʘʥʩ ʚ ʰʠʨʦʢʦʤ ʠ ʫʟʢʦʤ ʩʤʳʩʣʝ. ɻʫʤʘʥʠʟʤ – 

ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʘʷ ʦʩʥʦʚʘ ʈʝʥʝʩʩʘʥʩʘ.  

     ʄʘʨʣʦ ʠ ʝʛʦ ʪʨʘʛʝʜʠʷ çʀʩʪʦʨʠʷ ʜʦʢʪʦʨʘ ʌʘʫʩʪʘè (ʠʣʠ 

ʪʨʘʛʝʜʠʷ çʊʘʤʝʨʣʘʥ ɺʝʣʠʢʠʡè). ʕʩʪʝʪʠʢʘ ʄʘʨʣʦ. ʊʝʤʘ 

ʙʝʟʛʨʘʥʠʯʥʦʩʪʠ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʛʦ ʟʥʘʥʠʷ ʚ çʌʘʫʩʪʝè. ʅʦʚʘʮʠʠ 

ʄʘʨʣʦ ʚ ʪʨʘʢʪʦʚʢʝ: ʘ) ʌʘʫʩʪʘ ʠ ʙ) ʘʜʘ (ʧʦ ʩʨʘʚʥʝʥʠʶ ʩ 

ʥʘʨʦʜʥʳʤ ʨʦʤʘʥʦʤ). ɼʨʘʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ ʵʢʩʧʦʟʠʮʠʷ ʚ çʌʘʫʩʪʝè. 

ʂʦʤʧʦʟʠʮʠʦʥʥʦʝ ʧʦʩʪʨʦʝʥʠʝ çʌʘʫʩʪʘè. 

     ʋ. ʐʝʢʩʧʠʨ. ɹʠʦʛʨʘʬʠʷ. ʊʝʘʪʨʘʣʴʥʘʷ ʠ ʠʥʪʝʣʣʝʢʪʫʘʣʴʥʘʷ 

ʞʠʟʥʴ ʃʦʥʜʦʥʘ. ʇʝʨʠʦʜʠʟʘʮʠʷ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ.  

     ʀʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʝ ʭʨʦʥʠʢʠ. çʈʠʯʘʨʜ IIIè. ʈʠʯʘʨʜ ʢʘʢ çʪʠʪʘʥ 

ɺʦʟʨʦʞʜʝʥʠʷè. ɼʚʦʡʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʚ ʦʙʨʠʩʦʚʢʝ ʈʠʯʘʨʜʘ: ʦʙʨʘʪʥʘʷ 

ʩʪʦʨʦʥʘ ʪʠʪʘʥʠʟʤʘ. çʈʠʯʘʨʜ IIIè ʢʘʢ ʤʦʥʦʜʨʘʤʘ.  

     ʊʨʘʛʝʜʠʷ çʄʘʢʙʝʪè. ʄʘʢʙʝʪ ʠ ʈʠʯʘʨʜ III. ʄʠʨ 

ʧʦʪʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʚ çʄʘʢʙʝʪʝè: ʪʨʠ ʚʝʱʠʝ ʚʝʜʴʤʳ. ʄʘʢʙʝʪ ʠ 

ɻʘʤʣʝʪ. ʐʝʢʩʧʠʨʦʚʩʢʘʷ ʠʝʨʘʨʭʠʷ: ʩʦʧʨʠʯʘʩʪʥʦʩʪʴ 

ʧʦʪʫʩʪʦʨʦʥʥʝʤʫ. ʊʨʘʛʝʜʠʷ ʄʘʢʙʝʪʘ: ʛʝʨʦʡ, ʦʜʦʣʝʚʘʝʤʳʡ ʟʣʦʤ. 

ʃʝʡʪʤʦʪʠʚʥʳʝ ʦʙʨʘʟʳ. 

5 Литература периода 

английской буржуазной 

революции 

     ɸʥʛʣʠʡʩʢʘʷ ʧʦʵʟʠʷ XVII ʚ.: ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʦ ʤʝʪʘʬʠʟʠʢʦʚ ʠ 

ʢʘʚʘʣʝʨʦʚ. ɼʞ. ɼʦʥʥ ʠ ɹ. ɼʞʦʥʩʦʥ.  

     ɼʞ. ʄʠʣʴʪʦʥ ʠ ʝʛʦ ʧʦʵʤʘ çʇʦʪʝʨʷʥʥʳʡ ʨʘʡè. ʉʪʠʭ 

ʄʠʣɹʪʦʥʘ ʠ ʩʪʠʭ ʐʝʢʩʧʠʨʘ. çʇʦʪʝʨʷʥʥʳʡ ʨʘʡè ʢʘʢ 

ʭʨʠʩʪʠʘʥʩʢʠʡ ʵʧʦʩ. ʇʦʣʝʤʠʢʘ ʄʠʣʴʪʦʥʘ ʩ ʢʘʣʴʚʠʥʠʟʤʦʤ. 

ʆʩʥʦʚʥʘʷ ʪʝʤʘ. ʆʙʨʘʟʳ ɹʦʛʘ ʠ ʉʘʪʘʥʳ. 

     ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʘ ʵʧʦʭʠ ʈʝʩʪʘʚʨʘʮʠʠ. çʇʫʪʴ ʧʘʣʦʤʥʠʢʘè ɼʞ. 

ɹʝʥʴʷʥʘ.  

     ʂʣʘʩʩʠʮʠʟʤ ʚ ɸʥʛʣʠʠ ʚʪʦʨʦʡ ʧʦʣʦʚʠʥʳ XVII ʚ. çʆʧʳʪ ʦ 

ʜʨʘʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʵʟʠʠè ɼʞ. ɼʨʘʡʜʝʥʘ. çɻʝʨʦʠʯʝʩʢʠʝ ʧʴʝʩʳè 

ɼʞ. ɼʨʘʡʜʝʥʘ.  

6 Литература эпохи 

Просвещения 

     ʕʧʦʭʘ ʇʨʦʩʚʝʱʝʥʠʷ. ʌʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʧʨʦʩʚʝʪʠʪʝʣʴʩʢʠʭ 

ʪʝʥʜʝʥʮʠʡ ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʯʝʨʪʳ ʨʘʥʥʝʛʦ 

ʧʝʨʠʦʜʘ ʵʧʦʭʠ ʇʨʦʩʚʝʱʝʥʠʷ ʚ ɸʥʛʣʠʠ. ʍʘʨʘʢʪʝʨʥʳʝ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʡ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʦʡ ʤʳʩʣʠ ʵʧʦʭʠ 

ʇʨʦʩʚʝʱʝʥʠʷ.  

     ʆʙʱʘʷ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʢʣʘʩʩʠʮʠʟʤʘ XVIII 

ʚʝʢʘ. çʇʦʭʠʱʝʥʠʝ ʣʦʢʦʥʘè ɸ. ʇʦʧʘ.  

     ɸʥʛʣʠʡʩʢʠʡ ʧʨʦʩʚʝʪʠʪʝʣʴʩʢʠʡ ʨʦʤʘʥ. ʉʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʞʘʥʨʘ.  

     ʇʝʨʚʳʡ ʵʪʘʧ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʧʨʦʩʚʝʪʠʪʝʣʴʩʢʦʛʦ 

ʨʦʤʘʥʘ: ɼʝʬʦ ʠ ʉʚʠʬʪ. ɼʞ. ʉʚʠʬʪ. ʇʝʨʠʦʜʠʟʘʮʠʷ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ. 

ʈʘʥʥʠʡ ʉʚʠʬʪ: ʧʘʤʬʣʝʪʳ çɹʠʪʚʘ ʢʥʠʛè ʠ çʉʢʘʟʢʘ ʙʦʯʢʠè. 

ʍʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʳʝ ʜʦʩʪʦʠʥʩʪʚʘ ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʢʠ ʉʚʠʬʪʘ. ɿʥʘʯʝʥʠʝ 

ʉʚʠʬʪʘ ʢʘʢ ʧʦʵʪʘ-ʩʘʪʠʨʠʢʘ. ʈʦʤʘʥ çʇʫʪʝʰʝʩʪʚʠʷ ɻʫʣʣʠʚʝʨʘè 

ʢʘʢ ʩʘʪʠʨʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʦʙʱʝʥʠʝ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʉʚʠʬʪʫ ɸʥʛʣʠʠ. 

ɾʘʥʨʦʚʦʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ çʇʫʪʝʰʝʩʪʚʠʡ ɻʫʣʣʠʚʝʨʘè. ʕʚʦʣʶʮʠʷ 

ʦʙʨʘʟʘ ɻʫʣʣʠʚʝʨʘ.  

     ɼ. ɼʝʬʦ. ʇʫʪʴ ɼʝʬʦ: ʦʪ ʞʫʨʥʘʣʠʩʪʠʢʠ ʢ ʨʦʤʘʥʫ. ʆʙʱʘʷ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʨʦʤʘʥʦʚ ɼʝʬʦ. ɾʘʥʨ ʨʦʤʘʥʘ çʈʦʙʠʥʟʦʥ 

ʂʨʫʟʦè. ʉʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʤʝʪʦʜʘ ɼʝʬʦ 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʩʪʠʣʷ ɼʝʬʦ. ʂʫʣʴʪ ʪʨʫʜʘ ʚ çʈʦʙʠʥʟʦʥʝ ʂʨʫʟʦè. 

     ɺʪʦʨʦʡ ʵʪʘʧ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʧʨʦʩʚʝʪʠʪʝʣʴʩʢʦʛʦ ʨʦʤʘʥʘ: C. 

ʈʠʯʘʨʜʩʦʥ, ɻ. ʌʠʣʜʠʥʛ. ʈʘʟʚʠʪʠʝ ʨʝʘʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʧʨʦʩʚʝʪʠʪʝʣʴʩʢʦʤ ʨʦʤʘʥʝ 

     ʉ. ʈʠʯʘʨʜʩʦʥ ï ʩʦʟʜʘʪʝʣʴ ʵʧʠʩʪʦʣʷʨʥʦʛʦ ʩʝʤʝʡʥʦ-ʙʳʪʦʚʦʛʦ 

ʨʦʤʘʥʘ. ʕʚʦʣʶʮʠʷ ʨʦʤʘʥʥʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ: ʦʪ çʇʘʤʝʣʳè ʢ 

çʂʣʘʨʠʩʩʝ ɻʘʨʣʦʫè. ʅʦʚʘʪʦʨʩʪʚʦ ʈʠʯʘʨʜʩʦʥʘ. 
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ʇʩʠʭʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʘ ʭʘʨʘʢʪʝʨʦʚ. ʈʦʣʴ ʵʤʦʮʠʦ-

ʥʘʣʴʥʦʛʦ ʥʘʯʘʣʘ ʚ ʨʦʤʘʥʘʭ ʈʠʯʘʨʜʩʦʥʘ.  

        ɻ. ʌʠʣʜʠʥʛ. ʇʝʨʠʦʜʠʟʘʮʠʷ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ çʀʩʪʦʨʠʷ ʊʦʤʘ 

ɼʞʦʥʩʘ, ʥʘʡʜʝʥʳʰʘè: ʢʦʤʠʯʝʩʢʘʷ ʵʧʦʧʝʷ ʠ ʨʦʤʘʥ ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʷ. 

ʆʙʨʘʟ ʊʦʤʘ ɼʞʦʥʩʘ. ʈʘʩʢʨʳʪʠʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʛʣʘʚʥʦʛʦ ʛʝʨʦʷ ʚ 

ʧʨʦʪʠʚʦʨʝʯʠʷʭ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʠ. 

     ʇʨʝʜʨʦʤʘʥʪʠʟʤ. ɻ. ʋʦʣʧʦʣ ʠ ʉ. ʃʴʶʠʩ. ʇʦʵʪʠʢʘ 

ʛʦʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʦʤʘʥʘ. ʈʦʤʘʥ çʀʪʘʣʴʷʥʝʮè ɸ. ʈʵʜʢʣʠʬʬ. ʏʝʨʪʳ 

ʧʨʝʜʨʦʤʘʥʪʠʟʤʘ ʚ ʧʦʵʟʠʠ ʋ. ɹʣʝʡʢʘ ʠ ʈ. ɹʝʨʥʩʘ. ʌʦʣʴʢʣʦʨʥʘʷ 

ʦʩʥʦʚʘ ʣʠʨʠʢʠ ɹʝʨʥʩʘ. ʐʦʪʣʘʥʜʩʢʠʝ ʤʦʪʠʚʳ ʧʦʵʟʠʠ ɹʝʨʥʩʘ. 

ɾʘʥʨʦʚʦʝ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʠʝ ʝʛʦ ʧʦʵʟʠʠ. ʇʦʵʪʠʯʝʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ɹʝʨʥʩʘ. 

ʇʦɻ ʟʠʷ ʋ. ɹʣʝʡʢʘ ʠ ʝʝ ʤʝʩʪʦ ʚ ʠʩʪʦʨʠʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʡ ʧʦʵʟʠʠ. 

7 Английский романтизм      ʇʝʨʚʳʡ ʵʪʘʧ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʨʦʤʘʥʪʠʟʤʘ. ʇʦʵʪʳ çʆʟʝʨʥʦʡ 

ʰʢʦʣʳè (ʋ. ɺʦʨʜʩʚʦʨʪ, ʉ.ʊ. ʂʦʣʴʨʠʜʞ, ʈ. ʉʘʫʪʠ). 

ʇʨʝʜʠʩʣʦʚʠʝ ʢ çʃʠʨʠʯʝʩʢʠʤ ʙʘʣʣʘʜʘʤè ʋ. ɺʦʨʜʩʚʦʨʪʘ ʠ ʉ.ʊ. 

ʂʦʣʴʨʠʜʞʘ ï ʵʩʪʝʪʠʯʝʩʢʠʡ ʤʘʥʠʬʝʩʪ çʆʟʝʨʥʦʡ ʰʢʦʣʳè. 

ʆʙʱʝʝ ʠ ʨʘʟʣʠʯʥʦʝ ʚ ʵʩʪʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʚʟʛʣʷʜʘʭ ʋ. ɺʦʨ-ʜʩʚʦʨʪʘ ʠ 

ʉ.ʊ. ʂʦʣʨɹʠʜʞʘ. ʅʦʚʘʪʦʨʩʢʠʝ ʯʝʨʪʳ ʧʦʵʟʠʠ çʣʝʡʢʠʩʪʦʚè. 

ʀʨʨʘʮʠʦʥʘʣʥɹʦʝ ʥʘʯʘʣʦ ʚ ʧʦʵʟʠʠ ʉ.ʊ. ʂʦʣʴʨʠʜʞʘ (çʉʢʘʟʘʥʠʝ ʦ 

ʩʪʘʨʦʤ ʤʦʨʝʭʦʜʝè). 

     ɺʪʦʨʦʡ ʵʪʘʧ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʨʦʤʘʥʪʠʟʤʘ. ʕʚʦʣʶʮʠʷ 

ʪʚʦʨʯʝʩʢʦʛʦ ʤʝʪʦʜʘ ʨʦʤʘʥʪʠʢʦʚ. ɼʞ. ɻ. ɹʘʡʨʦʥ ʇʝʨʠʦʜʠʟʘʮʠʷ 

ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ. ʕʩʪʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʚʟʛʣʷʜʳ ʨʘʥʥʝʛʦ ɹʘʡʨʦʥʘ, ʝʛʦ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʢ ʢʣʘʩʩʠʮʠʟʤʫ. ʃʠʨʦʵʧʠʯʝʩʢʘʷ ʧʦʵʤʘ 

çʇʘʣʦʤʥʠʯʝʩʪʚʦ ʏʘʡʣʴʜ-ɻʘʨʦʣʴʜʘè: ʞʘʥʨʦʚʦʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ, 

ʨʦʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʡ ʛʝʨʦʡ, ʚʟʘʠʤʦʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʛʝʨʦʷ, ʘʚʪʦʨʘ ʠ 

ʣʠʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʝʨʩʦʥʘʞʘ, ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʠ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʝ 

ʟʥʘʯʝʥʠʝ. ɹʘʡʨʦʥʠʯʝʩʢʠʡ ʛʝʨʦʡ ʠ ʙʘʡʨʦʥʠʟʤ: ʤʨʘʯʥʳʡ 

ʧʝʩʩʠʤʠʟʤ, ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʠʟʤ, ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʡ ʪʠʧ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ ʠ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʢ ʞʠʟʥʠ, ʪʦʩʢʘ ʧʦ ʥʝʷʩʥʦʤʫ ʠʜʝʘʣʫ. 

     ʕʩʪʝʪʠʢʘ ʐʝʣʣʠ (ʪʨʘʢʪʘʪ çɿʘʱʠʪʘ ʧʦʵʟʠʠè, ʧʨʝʜʠʩʣʦʚʠʷ ʢ 

çʆʩʚʦʙʦʞʜʝʥʥʦʤʫ ʇʨʦʤʝʪʝʶè ʠ çɺʦʩʩʪʘʥʠʶ ʀʩʣʘʤʘè; ʟʘʜʘʯʘ 

ʭʫʜʦʞʥʠʢʘ ï ʪʚʦʨʝʥʠʝ ʠʜʝʘʣʘ ʧʨʝʢʨʘʩʥʦʛʦ; ʧʦʵʟʠʷ ʢʘʢ 

ʠʩʪʦʯʥʠʢ ʚʜʦʭʥʦʚʝʥʠʷ ʠ ʢʨʘʩʦʪʳ ʜʣʷ ʯʠʪʘʪʝʣʷ). ʇʦʵʤʘ 

çʂʦʨʦʣʝʚʘ ʄʵʙè. ʈʦʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʵʤʳ çʆʩʚʦʙʦʞʜʝʥʥʳʡ 

ʇʨʦʤʝʪʝʡè ʠ çɺʦʩʩʪʘʥʠʝ ʀʩʣʘʤʘè. ʍʘʨʘʢʪʝʨ ʦʙʨʘʟʥʦʩʪʠ 

ʐʝʣʣʠ (ʩʧʣʘʚ ʨʝʘʣʴʥʦʛʦ ʠ ʬʘʥʪʘʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ). ʐʝʣʣʠ-ʣʠʨʠʢ. 

ʇʦʣʠʪʠʯʝʩʢʘʷ ʣʠʨʠʢʘ ʐʝʣʣʠ 1819ï1820 ʛʛ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʦʡ ʣʠʨʠʢʠ ʐʝʣʣʠ. ʇʘʥʪʝʠʟʤ ʐʝʣʣʠ. ʂʘʨʪʠʥʳ 

ʧʨʠʨʦʜʳ ʠ ʩʠʤʚʦʣʠʯʝʩʢʠʝ ʢʦʩʤʠʯʝʩʢʠʝ ʦʙʨʘʟʳ. ʋʩʠʣʝʥʠʝ 

ʨʝʘʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʥʜʝʥʮʠʡ ʚ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ ʐʝʣʣʠ (ʪʨʘʛʝʜʠʷ 

çʏʝʥʯʠè). 

     ʇʦʵʟʠʷ ɼ. ʂʠʪʩʘ. ʍʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ ʧʦʵʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʤʘʥʝʨʳ ʂʠʪʩʘ.  
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8 Литература викторианской 

эпохи 

     ʊʠʧʦʣʦʛʠʷ ʞʘʥʨʦʚ. ɺʠʢʪʦʨʠʘʥʩʢʠʡ ʨʦʤʘʥ. ʇʝʨʠʦʜʠʟʘʮʠʷ. 

ʕʚʦʣʶʮʠʷ ʚʠʢʪʦʨʠʘʥʩʢʦʛʦ ʨʦʤʘʥʘ: ʦʪʣʠʯʠʝ ʧʦʵʪʠʢʠ ʨʘʥʥʠʭ 

ʚʠʢʪʦʨʠʘʥʮʝʚ ʦʪ ʧʦʟʜʥʠʭ ʚʠʢʪʦʨʠʘʥʮʝʚ. 

     ʈʦʤʘʥ ɼʞ. ʆʩʪʝʥ. ʍʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ ʤʝʪʦʜʘ 

ɼʞ. ʆʩʪʝʥ: ʫʟʢʠʡ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʡ ʜʠʘʧʘʟʦʥ, ʛʣʫʙʠʥʘ 

ʧʩʠʭʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ. ɺʣʠʷʥʠʝ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ ɼʞ. 

ʆʩʪʝʥ ʥʘ ʚʠʢʪʦʨʠʘʥʩʢʠʡ ʨʦʤʘʥ. 

     ʏ. ɼʠʢʢʝʥʩ ï ʢʨʫʧʥʝʡʰʠʡ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ 

ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʝʘʣʠʟʤʘ. ʇʝʨʠʦʜʠʟʘʮʠʷ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ ʏ. ɼʠʢʢʝʥʩʘ.  

     çɿʘʧʠʩʢʠ ʇʠʢʚʠʢʩʢʦʛʦ ʢʣʫʙʘè: ʢʦʤʧʦʟʠʮʠʦʥʥʦʝ ʧʦʩʪʨʦʝʥʠʝ, 

ʬʫʥʢʮʠʷ ʶʤʦʨʘ. ʍʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ ʘʚʪʦʨʩʢʦʡ 

ʤʘʥʝʨʳ ʨʘʥʥʝʛʦ ɼʠʢʢʝʥʩʘ. ʋʛʣʫʙʣʝʥʠʝ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʡ 

ʧʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʠ ʚ ʨʦʤʘʥʝ çʆʣʠʚʝʨ ʊʚʠʩʪè. ʇʦʣʝʤʠʢʘ ʩ 

ʥʴʶʛʝʡʪʩʢʠʤ ʨʦʤʘʥʦʤ. 

     ʊʨʝʪʠʡ ʧʝʨʠʦʜ ʚ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ ɼʠʢʢʝʥʩʘ (1848ï1859). ʈʦʤʘʥ 

çɼʵʚʠʜ ʂʦʧʧʝʨʬʠʣʜè: ʪʦʥʯʘʡʰʝʝ ʚʦʩʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʝ ʧʩʠʭʦʣʦʛʠʠ 

ʨʝʙʝʥʢʘ.  

     ʐ.  ɹʨʦʥʪʝ ʠ ʝʝ ʨʦʤʘʥ çɼʞʝʡʥ ʕʡʨè. ʇʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʘ ʨʦʤʘʥʘ. 

ʆʙʨʘʟ ʉʝʥʪ-ɼʞʦʥʘ. ʈʦʤʘʥʪʠʯʝʩʢʘʷ ʦʙʨʘʟʥʦʩʪʴ ʚ ʨʦʤʘʥʝ. 

ʈʦʤʘʥʳ ʐ. ɹʨʦʥʪʝ çɺʠʣʣʝʪè ʠ çʐʝʨʣʠè. ʕ. ɹʨʦʥʪʝ. ʇʦʵʟʠʷ ʕ. 

ɹʨʦʥʪʝ: ʧʨʦʟʨʘʯʥʦʩʪʴ ʠ ʤʫʟʳʢʘʣʴʥʦʩʪʴ ʩʪʠʭʘ, ʩʤʳʩʣʦʚʘʷ 

ʝʤʢʦʩʪʴ, ʬʠʣʦʩʦʬʠʯʥʦʩʪʴ. ʊʝʤʘʪʠʢʘ ʩʪʠʭʦʪʚʦʨʝʥʠʡ. 

çɻʨʦʟʦʚʦʡ ʧʝʨʝʚʘʣè ʕ. ɹʨʦʥʪʝ ï ʰʝʜʝʚʨ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʡ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ. ʇʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʘ ʨʦʤʘʥʘ. ɼʚʘ ʨʘʩʩʢʘʟʯʠʢʘ ʚ ʨʦʤʘʥʝ. 

ʄʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠʥʪʦʥʘʮʠʠ ʚ ʨʦʤʘʥʝ. ʈʦʤʘʥʪʠʯʝʩʢʘʷ ʦʙʨʘʟʥʦʩʪʴ ʚ 

ʨʦʤʘʥʝ.  

       ʈʘʟʚʠʪʠʝ ʚʠʢʪʦʨʠʘʥʩʢʦʛʦ ʨʦʤʘʥʘ ʚ 1850ï1860-ʝ ʛʛ.: ʚʣʠʷʥʠʝ 

ʠʜʝʡ ʧʦʟʠʪʠʚʠʟʤʘ, ʥʘʪʫʨʘʣʠʟʤʘ, ʦʪʢʨʳʪʠʡ ʚ ʝʩʪʝʩʪʚʦʟʥʘʥʠʠ. 

 ʊʚʦʨʯʝʩʪʚʦ ɼʞ. ʕʣʠʦʪ: ʉʮʝʥʳ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʡ ʧʨʦʚʠʥʮʠʘʣʴʥʦʡ 

ʞʠʟʥʠ. ʅʦʚʘʮʠʠ ɼʞ. ʕʣʠʦʪ ʚ ʞʘʥʨʝ ʨʦʤʘʥʘ. ʇʝʨʚʳʡ ʧʝʨʠʦʜ ʚ 

ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ ɼʞ. ʕʣʠʦʪ (çʄʝʣʴʥʠʮʘ ʥʘ ʌʣʦʩʩʝè, çʉʘʡʣʝʩ 

ʄʘʨʥʝʨè). ɺʪʦʨʦʡ ʧʝʨʠʦʜ (çʄʠʜʣʤʘʨʯè, çɼʘʥʠʵʣʴ ɼʝʨʦʥʜʘè). 

 

Программа   учебной   дисциплины 

Б1.В.01.04  История и культура стран второго иностранного языка   

Рекомендуется для направления подготовки 

45.03.02 Лингвистика 

(профиль: «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цель и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины «ʀʩʪʦʨʠʷ  ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʘ ʩʪʨʘʥʳ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè - 

ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʳ ʟʥʘʥʠʡ ʧʦ ʦʩʥʦʚʥʳʤ ʧʝʨʠʦʜʘʤ ʠʩʪʦʨʠʠ, ʛʝʦʛʨʘʬʠʠ, 

ʜʦʩʪʦʧʨʠʤʝʯʘʪʝʣʴʥʦʩʪʷʤ ʛʦʨʦʜʦʚ ʩʪʨʘʥ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʠʟʫʯʝʥʠʝ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ, ʢʠʥʦ, ʤʫʟʳʢʠ ʠ 

ʞʠʚʦʧʠʩʠ.  

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

¶ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʭ ʵʪʘʧʦʚ ʠ ʩʦʙʳʪʠʡ ʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʦʚʦʛʦ ʩʦʦʙʱʝʩʪʚʘ ʜʣʷ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʥʘʮʠʠ ʠ ʷʟʳʢʘ ʩ ʫʯʝʪʦʤ 

ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʠʭ ʛʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʭ, ʜʝʤʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ, 

ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʬʘʢʪʦʨʦʚ. 

¶ ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʚʠʨʪʫʘʣʴʥʳʭ ʵʢʩʢʫʨʩʠʡ ʧʦ ʛʦʨʦʜʘʤ ʠ 

ʤʫʟʝʷʤ.                                   
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¶ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʡ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʩ ʙʦʣʴʰʠʤʠ ʦʙʲʝʤʘʤʠ ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ, 

ʚʳʙʠʨʘʪʴ ʛʣʘʚʥʦʝ ʧʨʠ ʢʦʥʩʧʝʢʪʠʨʦʚʘʥʠʠ ʠ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʡ.  

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП):  
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ вариативную  часть ОП. 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʦʩʥʦʚʳ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʠʭ ʟʥʘʥʠʡ, ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ 

ʛʣʘʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʠ ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʠ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʜʣʷ ʦʩʦʟʥʘʥʠʷ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʡ 

ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ ʩʚʦʝʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ;  ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ ʨʝʰʘʪʴ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʝ ʟʘʜʘʯʠ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʠ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦ-ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʠ ʩ ʫʯʝʪʦʤ 

ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ. 

- ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ:  

- ʟʥʘʪʴ: ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʟʛʣʷʜʦʚ ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʡ ʦ ʯʝʣʦʚʝʢʝ, ʦʙʱʝʩʪʚʝ, ʢʫʣʴʪʫʨʝ, ʥʘʫʢʝ ʚ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʤʠʨʝ; ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʦʙʱʝʥʘʫʯʥʳʝ ʤʝʪʦʜʳ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ;                 

 - ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʫʤʝʥʠʷʤʠ: ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʥʘʫʯʥʳʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʠ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ ʜʣʷ 

ʦʮʝʥʠʚʘʥʠʷ ʠ ʘʥʘʣʠʟʘ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ ʪʝʥʜʝʥʮʠʡ, ʬʘʢʪʦʚ ʠ ʷʚʣʝʥʠʡ; ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʪʴ 

ʠ ʘʨʛʫʤʝʥʪʠʨʦʚʘʥʦ ʦʪʩʪʘʠʚʘʪʴ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʫʶ ʧʦʟʠʮʠʶ ʧʦ ʨʘʟʣʠʯʥʳʤ ʧʨʦʙʣʝʤʘʤ ʥʘʫʢʠ;                                                 

- ʚʣʘʜʝʪʴ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʥʘʫʯʥʦʛʦ ʤʳʰʣʝʥʠʷ; ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʯʪʝʥʠʷ ʠ ʘʥʘʣʠʟʘ ʥʘʫʯʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ 

ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʢʘʪʝʛʦʨʠʘʣʴʥʦ-ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʧʧʘʨʘʪʘ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʀʩʪʦʨʠʷ  ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʘ ʩʪʨʘʥ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘè ʠ çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʇʂ-9, ʆʇʂ-19, ʇʂ-17. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 3 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего 

часов 

108 

Семестры  

1 2 3 4 5 6 7 8 

Контактная работа с преподавателем (всего)  54 54        

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʃʝʢʮʠʠ  18 18        

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)          

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)          

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ) 36 36        

Самостоятельная работа (всего) 54 54        

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʇʨʝʟʝʥʪʘʮʠʷ 24 24        

ɼʦʢʣʘʜ 24 24        

ʈʝʬʝʨʘʪ  6 6        

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ (ʟʘʯʝʪ, ʵʢʟʘʤʝʥ)  зачет        

Общая трудоемкость                        часов 108 108        
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                                              зачетных единиц 3 3        

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1 ɻʝʦʛʨʘʬʠʷ ʠ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʝ 

ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʀʪʘʣʠʠ. 

ʈʝʛʠʦʥʳ ʠ ʧʨʦʚʠʥʮʠʠ. ʆʟʝʨʘ, ʨʝʢʠ, ʛʦʨʥʳʝ ʩʠʩʪʝʤʳ. 

ɻʦʨʥʦʣʳʞʥʳʡ ʪʫʨʠʟʤ. ʂʫʨʦʨʪʥʳʡ ʦʪʜʳʭ. ʇʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʝ 

ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ, ʩʠʤʚʦʣʳ (ʛʝʨʙ, ʬʣʘʛ, ʛʠʤʥ). ʇʨʝʟʠʜʝʥʪ ʠ 

ʧʘʨʣʘʤʝʥʪ. ʇʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʘʨʪʠʠ ʠ ʜʚʠʞʝʥʠʷ.  ʈʝʛʠʦʥʘʣʴʥʘʷ 

ʚʣʘʩʪʴ.  ɹʦʨʴʙʘ ʩ ʢʦʨʨʫʧʮʠʝʡ. ʇʨʦʪʠʚʦʩʪʦʷʥʠʝ ʩʝʚʝʨʘ ʠ ʶʛʘ. 

2 ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʚʝʭʠ ʠʩʪʦʨʠʠ 

ʀʪʘʣʠʠ. 

ʕʪʨʫʩʢʠ.  ɼʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʜʨʝʚʥʠʭ ʨʠʤʣʷʥ ʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʩʪʴ. 

ʉʨʝʜʥʝʚʝʢʦʚʴʝ. ɺʦʟʨʦʞʜʝʥʠʝ. ʀʥʦʟʝʤʥʦʝ ʛʦʩʧʦʜʩʪʚʦ. 

ʈʠʩʦʨʜʞʠʤʝʥʪʦ ʠ ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ. ʃʠʙʝʨʘʣʴʥʦʝ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʦ ʠ 

ʬʘʰʠʟʤ. ʇʦʩʣʝʚʦʝʥʥʘʷ ʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʘʷ ʵʧʦʭʘ.  

3 ɻʦʨʦʜʘ ï ʤʫʟʝʠ. ɻʦʨʦʜʘ,  ʤʫʟʝʠ ʠ ʪʝʘʪʨʳ. ɺʳʜʘʶʱʠʝʩʷ ʣʶʜʠ ʠ ʩʝʤʴʠ. ɺʦʜʥʳʡ 

ʪʨʘʥʩʧʦʨʪ. ʅʘʟʚʘʥʠʷ ʫʣʠʮ.  ʉʝʧʘʨʘʪʠʩʪʳ.  

4 ʕʧʦʭʘ ɺʦʟʨʦʞʜʝʥʠʷ ʚ ʣʠʮʘʭ.         ʇʨʦʪʦʨʝʥʝʩʩʘʥʩ.  ʈʘʥʥʝʝ ɺʦʟʨʦʞʜʝʥʠʝ. ɺʳʩʦʢʦʝ 

ʚʦʟʨʦʞʜʝʥʠʝ.   ʉʦʙʦʨʳ ʠ ʙʘʟʠʣʠʢʠ.   ɼʝʷʪʝʣʠ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ  

ʨʘʟʥʳʭ ʵʧʦʭ.  

5 ʂʠʥʦ ʠ ʤʫʟʳʢʘ ʀʪʘʣʠʠ.           ʀʪʘʣʴʷʥʩʢʠʡ ʥʝʦʨʝʘʣʠʟʤ. ʌʠʣʴʤʳ ʠ ʨʝʞʠʩʩʝʨʳ  

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʩʪʠ. ʂʦʤʧʦʟʠʪʦʨʳ 17-19 ʚʝʢʦʚ.  

6 ʀʩʪʦʨʠʷ ʠʪʘʣʴʷʥʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʕʪʘʧʳ ʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʷʟʳʢʘ, ʩʪʘʨʳʡ, ʩʨʝʜʥʠʡ, ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʡ 

ʧʝʨʠʦʜʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʷʟʳʢʘ. ʀʩʪʦʨʠʯʝʩʢʘʷ ʬʦʥʝʪʠʢʘ, 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʘ, ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʷ. ʗʟʳʢ ʠ ʜʠʘʣʝʢʪʳ. ʇʦʵʪʳ ʠ 

ʧʠʩʘʪʝʣʠ, ʦʢʘʟʘʚʰʠʝ ʚʣʠʷʥʠʝ ʥʘ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʷʟʳʢʘ.  

 

Программа   учебной   дисциплины 

Б1.В.01.05  Специальное страноведение   

Рекомендуется для направления подготовки 

45.03.02 Лингвистика 

(профиль: «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
ʂʫʨʩ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʩʪʨʘʥʦʚʝʜʝʥʠʷ ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʝʪ ʢʦʤʧʣʝʢʩʥʦʡ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʮʝʣʝʡ 

ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ (ʚʦʩʧʠʪʘʪʝʣʴʥʦʡ, ʦʙʱʝʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʠ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʦʡ) ʠ ʩʪʘʚʠʪ ʟʘʜʘʯʠ ʧʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ ʩ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ, ʩʬʦʨʤʠʨʦʚʘʪʴ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʡ ʩʪʠʣʴ ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʛʦ ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʠ ʩʦʮʠʦʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ 

ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʠʚʠʪʴ ʠʥʪʝʨʝʩ ʠ ʫʚʘʞʝʥʠʝ ʢ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʤ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʤ ʪʨʘʜʠʮʠʷʤ 

ʜʨʫʛʠʭ ʥʘʨʦʜʦʚ ʜʣʷ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ ʠ ʚʟʘʠʤʦʧʦʥʠʤʘʥʠʷ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʝʡ 

ʨʘʟʥʳʭ ʢʫʣʴʪʫʨ.  

ɼʘʥʥʘʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʥʘʮʝʣʝʥʘ ʥʘ ʧʦʚʳʰʝʥʠʝ ʦʙʱʝʡ ʤʦʪʠʚʘʮʠʠ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ, ʥʘ 

ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫ ʥʠʭ  ʧʦʟʥʘʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ, ʚʦʦʙʨʘʞʝʥʠʷ, ʩʘʤʦʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ, ʥʘ ʠʟʫʯʝʥʠʝ  

- ʷʟʳʢʦʚʳʭ ʨʝʘʣʠʡ ʩʦ ʩʪʨʘʥʦʚʝʜʯʝʩʢʦʡ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʴʶ,  

- ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʵʪʘʧʦʚ ʠʩʪʦʨʠʠ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ,  

- ʧʘʤʷʪʥʠʢʦʚ ʢʫʣʴʪʫʨʳ, ʩʦʭʨʘʥʠʚʰʠʭʩʷ ʥʘ ʝʝ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ,  

- ʷʟʳʢʦʚʳʭ ʨʝʘʣʠʡ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʚʘʞʥʝʡʰʠʤʠ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʤʠ ʩʦʙʳʪʠʷʤʠ, 

ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʤʠ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʤʠ ʘʩʩʦʮʠʘʮʠʷʤʠ   
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ʠ, ʚ ʢʦʥʝʯʥʦʤ ʠʪʦʛʝ, ʥʘ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ ʧʨʠ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʯʝʨʝʟ ʠʟʫʯʝʥʠʝ ʚʳʨʘʞʝʥʥʦʡ ʚ ʷʟʳʢʝ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ. 

ʆʩʥʦʚʥʘʷ ʮʝʣʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʦʠʪ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʩʬʦʨʤʠʨʦʚʘʪʴ ʫ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʦ ʩʪʨʘʥʝ, ʷʟʳʢ ʢʦʪʦʨʦʡ ʠʟʫʯʘʝʪʩʷ ʥʘ ʜʘʥʥʦʤ ʦʪʜʝʣʝʥʠʠ, ʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴ ʠʭ ʩ 

ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʩʚʝʜʝʥʠʷʤʠ ʠʟ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʡ  ʠ  ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ ʛʝʦʛʨʘʬʠʠ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤʠ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ, ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʤ ʩʪʨʦʝʤ ʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʞʠʟʥʴʶ ʉʦʝʜʠʥʝʥʥʦʛʦ ʂʦʨʦʣʝʚʩʪʚʘ. 

ʂʫʨʩ ʯʠʪʘʝʪʩʷ ʥʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ, ʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦ, ʠʤʝʝʪ ʮʝʣʴʶ ʪʘʢʞʝ ʠ 

ʜʘʣʴʥʝʡʰʝʝ ʩʦʚʝʨh ʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʟʥʘʥʠʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ: 

- ʦʟʥʘʢʦʤʠʪʴ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ ʩ ʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠʤ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʤ ʧʦ ʛʝʦʛʨʘʬʠʠ, ʠʩʪʦʨʠʠ, 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʤʫ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʫ ʠ ʢʣʘʩʩʦʚʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ, ʝʛʦ 

ʵʢʦʥʦʤʠʢʝ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʝ; 

- ʚʳʨʘʙʦʪʘʪʴ ʫ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ ʫʤʝʥʠʷ ʜʝʣʘʪʴ ʦʙʦʙʱʝʥʠʷ, ʥʘʭʦʜʠʪʴ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʝ 

ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʠʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʭ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ ʠ ʧʨʦʯʠʭ ʷʚʣʝʥʠʡ ʚ ʞʠʟʥʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʙʨʠʪʘʥʩʢʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ; 

- ʥʘʫʯʠʪʴ ʧʦʥʠʤʘʪʴ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʠ ʩʪʝʨʝʦʪʠʧʳ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ ʞʠʪʝʣʝʡ 

ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ (ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ); 

- ʨʘʟʚʠʪʴ ʪʚʦʨʯʝʩʢʦʡ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʡ ʥʘ ʫʤʝʥʠʝ 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʩʪʨʘʥʦʚʝʜʯʝʩʢʫʶ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʫ, ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʠ ʦʮʝʥʠʚʘʪʴ 

ʧʦʣʫʯʝʥʥʫʶ ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʪʴ ʩʚʦʠ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʝ ʩʫʞʜʝʥʠʷ. 

- ʤʘʪʝʨʠʘʣ ʢʫʨʩʘ ʧʨʠʟʚʘʥ ʫʧʨʦʯʠʪʴ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʫʶ ʙʘʟʫ ʜʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʫʩʚʦʝʥʠʷ 

ʩʪʫʜʝʥʪʘʤʠ ʩʧʝʮʢʫʨʩʦʚ ʠ ʥʘʧʠʩʘʥʠʷ ʢʫʨʩʦʚʳʭ ʠ ʜʠʧʣʦʤʥʳʭ ʨʘʙʦʪ. 

 

2. Место дисциплины в структуре основной образовательной 

программы (ООП):  
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ вариативную  часть ОП. 

ʉʧʝʮʠʘʣʴʥʦʝ ʩʪʨʘʥʦʚʝʜʝʥʠʝ ʦʧʠʨʘʝʪʩʷ ʥʘ ʨʘʥʝʝ ʠʟʫʯʝʥʥʫʶ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʫ: 

çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè ʠ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʙʘʟʦʡ ʜʣʷ ʠʟʫʯʝʥʠʷ (ʠʣʠ 

ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʧʨʠ ʠʟʫʯʝʥʠʠ) ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʡ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʀʩʪʦʨʠʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʩʪʨʘʥ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘè. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-2; ʆʇʂ-9; ʇʂ-17. 
 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
     ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 3 ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮ. 

Вид учебной работы 
Всего 

часов 

Семестры 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Контактная работа с преподавателем 

(всего)  

36      36     

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:            

ʃʝʢʮʠʠ  14      14     

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ) 22      22     

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʃɿ)            

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)            
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ʂʦʥʪʨʦʣʴ 36      36     

Самостоятельная работа (всего) 36      36     

ʈʝʬʝʨʘʪ 8      8     

ʉʙʦʨ, ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʘʮʠʷ, ʘʥʘʣʠʟ ʠ ʩʠʥʪʝʟ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʧʨʠ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʝ ʢ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʤ 

ʟʘʥʷʪʠʷʤ 

10      10     

ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʩʦʦʙʱʝʥʠʡ, ʜʦʢʣʘʜʦʚ ʥʘ ʟʘʜʘʥʥʳʝ 

ʪʝʤʳ 

4      4     

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʛʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʢʘʨʪʦʡ 4      4     

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʚʠʜʝʦʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤʠ: ʧʨʦʩʣʫʰʠʚʘʥʠʝ ʠ 

ʧʨʦʩʤʦʪʨ; ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʡ 

10      10     

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ (ʵʢʟʘʤʝʥ)    1   1     

Общая трудоемкость                        часов 

                                         зачетных единиц 

108           

 3   3   3     

 

5. Содержание дисциплины 
5.1 Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1 ʀʩʪʦʨʠʷ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ 

ʌʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʙʨʠʪʘʥʩʢʦʡ ʥʘʮʠʠ: ʢʝʣʴʪʩʢʠʡ, ʨʠʤʩʢʠʡ, 

ʘʥʛʣʦ-ʩʘʢʩʦʥʩʢʠʡ, ʥʦʨʤʘʥʥʩʢʠʡ ʧʝʨʠʦʜʳ. 

ʌʝʦʜʘʣʠʟʤ ʚ ɸʥʛʣʠʠ.  ɺʦʡʥʘ ɸʣʦʡ ʠ ɹʝʣʦʡ ʈʦʟʳ. 

ɸʙʩʦʣʶʪʠʟʤ ʊʶʜʦʨʦʚ. ʅʘʯʘʣʦ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ 

ʢʦʣʦʥʠʘʣʴʥʦʡ ʠʤʧʝʨʠʠ. ɻʨʘʞʜʘʥʩʢʘʷ ʚʦʡʥʘ ʠ ʧʝʨʚʘʷ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʘʷ ʙʫʨʞʫʘʟʥʘʷ ʨʝʚʦʣʶʮʠʷ 17 ʚʝʢʘ. ʇʝʨʠʦʜ 

ʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʂʨʦʤʚʝʣʷ. ʈʝʩʪʘʚʨʘʮʠʷ ʤʦʥʘʨʭʠʠ. 

ʌʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʢʘʧʠʪʘʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ:  

ʕʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʩʪʨʘʥʳ ʧʦʩʣʝ çʩʣʘʚʥʦʡ 

ʨʝʚʦʣʶʮʠʠè 1688ʛ. ʇʨʝʜʧʦʩʳʣʢʠ ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʦʨʦʪʘ; ʝʛʦ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ; ʠʭ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʠ 

ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʝ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ. ʉʦʟʜʘʥʠʝ ʢʘʧʠʪʘʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʦʩʪʠ, ʢʘʨʜʠʥʘʣʴʥʳʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ 

ʭʦʟʷʡʩʪʚʘ. ɺʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʝ ʠ ʥʘʨʘʩʪʘʥʠʝ ʨʘʙʦʯʝʛʦ 

ʜʚʠʞʝʥʠʷ ʚ 19 ʚʝʢʝ; ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʥʦʚʳʭ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʘʣʴʷʥʩʦʚ ʥʘ ʨʫʙʝʞʝ 19-20 ʚʝʢʦʚ. ɹʨʠʪʘʥʠʷ ʚ ʧʝʨʠʦʜ I 

ʤʠʨʦʚʦʡ ʚʦʡʥʳ, ʤʝʞʜʫ I  ʠ II ʤʠʨʦʚʳʤʠ ʚʦʡʥʘʤʠ, ʚ ʧʝʨʠʦʜ 

II ʤʠʨʦʚʦʡ ʚʦʡʥʳ. ʉʦʝʜʠʥʝʥʥʦʝ ʂʦʨʦʣʝʚʩʪʚʦ ʚʦ ʚʪʦʨʦʡ 

ʧʦʣʦʚʠʥʝ 20 ʚʝʢʘ. ʈʘʩʧʘʜ ʢʦʣʦʥʠʘʣʴʥʦʡ ʠʤʧʝʨʠʠ. 

ɺʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʚ çʆʙʱʠʡ ʨʳʥʦʢè. ʇʝʨʠʦʜ çʪʵʪʯʝʨʠʟʤʘè. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʦʛʦ ʉʦʶʟʘ ʠ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʢ ʥʝʤʫ ʨʘʟʥʳʭ ʩʣʦʝʚ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ ɹʨʠʪʘʥʠʠ. 

ʉʦʝʜʠʥʝʥʥʦʝ ʂʦʨʦʣʝʚʩʪʚʦ ʚ ʥʘʯʘʣʝ 21 ʚʝʢʘ. 

2 ɻʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʝ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ 

ɻʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ, ʨʝʣʴʝʬ, ʚʥʝʰʥʠʝ ʠ ʚʥʫʪʨʝʥʥʠʝ 

ʚʦʜʳ, ʢʣʠʤʘʪ, ʬʣʦʨʘ ʠ ʬʘʫʥʘ ʙʨʠʪʘʥʩʢʠʭ ʦʩʪʨʦʚʦʚ. 

ʄʠʥʝʨʘʣʴʥʦ-ʩʳʨʴʝʚʳʝ ʨʝʩʫʨʩʳ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʛʦʨʦʜʘ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʝ ʮʝʥʪʨʳ 
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ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ. ʃʦʥʜʦʥ ï ʩʪʦʣʠʮʘ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ. 

3 ʉʦʮʠʦʢʫʣʴʪʫʨʥʳʡ 

ʧʦʨʪʨʝʪ 

ʆʙʲʝʜʠʥʝʥʥʦʛʦ 

ʂʦʨʦʣʝʚʩʪʚʘ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ ʠ 

ʉʝʚʝʨʥʦʡ ʀʨʣʘʥʜʠʠ. 

ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʘʷ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʘʷ 

ʩʠʤʚʦʣʠʢʘ (ʬʣʘʛ, 

ʮʚʝʪʳ-ʩʠʤʚʦʣʳ), 

ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʡ ʷʟʳʢ, 

ʜʝʥʝʞʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ 

ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʘʷ ʩʠʤʚʦʣʠʢʘ ʆʙʲʝʜʠʥʝʥʥʦʛʦ ʂʦʨʦʣʝʚʩʪʚʘ 

(ʬʣʘʛʠ, ʠʭ ʚʠʟʫʘʣʴʥʘʷ ʠ ʮʚʝʪʦʚʘʷ ʩʠʤʚʦʣʠʢʘ, ʮʚʝʪʘ-

ʩʠʤʚʦʣʳ; ʩʚʷʪʳʝ ʧʦʢʨʦʚʠʪʝʣʠ); ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʜʨʦʙʥʦʩʪʠ 

ʧʨʠʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ  ʋʵʣʴʩʘ, ʐʦʪʣʘʥʜʠʠ ʠ ʉʝʚʝʨʥʦʡ ʀʨʣʘʥʜʠʠ 

ʢ ɸʥʛʣʠʠ. 

ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʝ ʨʘʟʣʠʯʠʷ ɸʥʛʣʠʠ, ʋʵʣʴʩʘ, 

ʐʦʪʣʘʥʜʠʠ ʠ ʉʝʚʝʨʥʦʡ ʀʨʣʘʥʜʠʠ; 

4 ʅʘʩʝʣʝʥʠʝ. ʂʣʘʩʩʦʚʳʡ 

ʠ ʵʪʥʠʯʝʩʢʠʡ ʩʦʩʪʘʚ 

ʙʨʠʪʘʥʩʢʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ. 

ʎʚʝʪʥʘʷ ʠʤʤʠʛʨʘʮʠʷ 

ʏʠʩʣʝʥʥʦʩʪʴ, ʝʩʪʝʩʪʚʝʥʥʳʡ ʧʨʠʨʦʩʪ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ, ʚʦʟʨʘʩʪʥʦʡ 

ʩʦʩʪʘʚ, ʨʘʟʤʝʱʝʥʠʝ ʥʘʩʝʣʝʥʠʷ ʠ ʧʣʦʪʥʦʩʪʴ. ʕʪʥʠʯʝʩʢʠʡ 

ʩʦʩʪʘʚ (ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʡ). ʀʤʤʠʛʨʘʮʠʷ ʠʟ ʨʘʟʚʠʚʘʶʱʠʭʩʷ 

ʩʪʨʘʥ; ʧʨʠʯʠʥʳ ʠʭ ʧʦʨʦʜʠʚʰʠʝ. ɺʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʝ ʨʘʩʦʚʦʡ 

ʧʨʦʙʣʝʤʳ. ʂʣʘʩʩʦʚʳʡ ʩʦʩʪʘʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʙʨʠʪʘʥʩʢʦʛʦ 

ʦʙʱʝʩʪʚʘ. ʀʥʩʪʠʪʫʪ ʙʨʘʢʘ. 

5 ʆʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʘʷ 

ʩʠʩʪʝʤʘ, 

ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʝ ʠ 

ʢʫʣʴʪʫʨʘ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʙʨʠʪʘʥʩʢʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ 

ɹʨʠʪʘʥʩʢʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʡ ʟʘʱʠʪʳ ʠ 

ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ. ʉʠʩʪʝʤʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʚ ʩʦʝʜʠʥʝʥʥʦʤ 

ʢʦʨʦʣʝʚʩʪʚʝ (ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʡ ʠ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʳʡ ʩʝʢʪʦʨʳ). 

ɹʨʠʪʘʥʩʢʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʤʘʩʩʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ: ʧʨʝʩʩʘ, ʨʘʜʠʦ, 

ʪʝʣʝʚʠʜʝʥʠʝ. ʆʪʥʦʰʝʥʠʝ ʙʨʠʪʘʥʮʝʚ ʢ ʨʝʣʠʛʠʠ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ 

ʢʦʥʬʝʩʩʠʠ, ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʝ ʚ ʩʪʨʘʥʝ. ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʙʨʠʪʘʥʮʝʚ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʧʨʘʟʜʥʠʢʠ. ʈʦʣʴ 

ʪʨʘʜʠʮʠʡ ʠ ʦʙʳʯʘʝʚ ʚ ʞʠʟʥʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʙʨʠʪʘʥʮʝʚ.  

6 ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʠ 

ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʠʥʩʪʠʪʫʪʳ 

ʉʦʝʜʠʥʝʥʥʦʛʦ 

ʂʦʨʦʣʝʚʩʪʚʘ. 

ʀʟʙʠʨʘʪʝʣʴʥʦʝ ʧʨʘʚʦ ʠ 

ʠʟʙʠʨʘʪʝʣʴʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ 

ɻʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʠ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠʥʩʪʠʪʫʪʳ 

ʉʦʝʜʠʥʝʥʥʦʛʦ ʂʦʨʦʣʝʚʩʪʚʘ: ʤʦʥʘʨʭʠʷ, ʧʘʨʣʘʤʝʥʪ. 

ʀʟʙʠʨʘʪʝʣʴʥʦʝ ʧʨʘʚʦ ʠ ʠʟʙʠʨʘʪʝʣʴʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ. 

ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʚʳʙʦʨʦʚ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʙʨʠʪʘʥʩʢʠʝ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʧʘʨʪʠʠ, ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʥʳʝ ʚ ʇʘʨʣʘʤʝʥʪʝ.  ʉʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʳʝ 

ʠʪʦʛʠ ʚʩʝʦʙʱʠʭ ʚʳʙʦʨʦʚ ʟʘ ʧʦʩʣʝʜʥʠʝ ʜʚʘ ʜʝʩʷʪʠʣʝʪʠʷ. 

7 ɺʢʣʘʜ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ ʚ 

ʝʚʨʦʧʝʡʩʢʦʝ ʠ ʤʠʨʦʚʦʝ 

ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʝ ʥʘʩʣʝʜʠʝ 

ʍʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʝ, ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʥʦʝ ʥʘʩʣʝʜʠʝ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ  

ɹʨʠʪʘʥʩʢʠʡ ʪʝʘʪʨ, ʢʠʥʦ, ʤʫʟʳʢʘ 

ʄʦʣʦʜʝʞʥʘʷ ʩʫʙʢʫʣʴʪʫʨʘ 

 

Программа   учебной   дисциплины 

Б1.В.01.06  Риторика (переводческий аспект)   

Рекомендуется для направления подготовки 

45.03.02 Лингвистика 

(профиль: «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины 
ʈʠʪʦʨʠʢʘ (ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ) ï ʵʪʦ ʦʙʣʘʩʪʴ ʟʥʘʥʠʡ ʦ ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʷʭ 

ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʠ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʧʫʙʣʠʯʥʦʡ ʨʝʯʠ. 
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Цели освоения дисциплины: 

1. ʆʙʫʯʝʥʠʝ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʡ ʨʝʯʝʚʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

2. ʌʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʨʝʯʝʚʦʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʩʪʠ ʩʪʫʜʝʥʪʘ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ 

ʦʚʣʘʜʝʥʠʷ ʟʘʢʦʥʘʤʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ. 

Задачи дисциплины: 
 1.  ʇʦʥʠʤʘʥʠʝ ʩʪʫʜʝʥʪʘʤʠ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʳʭ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ        

ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʨʝʯʠ ʠ ʚ ʥʦʨʤʘʭ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ.          

 2. ʆʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʨʠʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʧʦ ʟʘʢʦʥʘʤ ʨʝʯʝʚʦʛʦ 

ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ ʠ ʨʠʪʦʨʠʯʝʩʢʦʡ ʪʝʭʥʠʢʠ; ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʦʨʘʪʦʨʩʢʦʛʦ ʤʘʩʪʝʨʩʪʚʘ ʚ 

ʧʫʙʣʠʯʥʦʡ ʨʝʯʠ, ʩʪʨʘʪʝʛʠʷʤʠ ʠ ʪʘʢʪʠʢʘʤʠ ʘʨʛʫʤʝʥʪʘʮʠʠ, ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ  

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦ ʟʥʘʯʠʤʳʭ ʨʝʯʝʚʳʭ ʞʘʥʨʦʚ.  

3. ʈʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʡ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʨʝʯʝʤʳʩʣʠʪʝʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ ʠ ʵʪʘʧʘʤʠ 

ʪʝʢʩʪʦʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʠ ʫʩʪʥʦʡ ʤʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʜʠʘʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʬʦʨʤʝ. 

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП) 
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʈʠʪʦʨʠʢʘ (ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ)è ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʫʶ ʯʘʩʪʴ 

ʆʇ. 

ʇʨʝʜʣʘʛʘʝʤʘʷ ʧʨʦʛʨʘʤʤʘ ʧʦ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʝ «Риторика (переводческий аспект)» 

ʩʪʘʚʠʪ ʩʚʦʝʡ целью ʜʘʪʴ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʦ ʨʠʪʦʨʠʢʝ ʢʘʢ ʠʥʪʝʛʨʠʨʦʚʘʥʥʦʡ ʦʙʣʘʩʪʠ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʛʦ ʟʥʘʥʠʷ: ʦʙʦʙʱʠʪʴ ʠʤʝʶʱʠʝʩʷ ʨʝʯʝʚʝʜʯʝʩʢʠʝ ʟʥʘʥʠʷ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʪʴ 

ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʡ ʦʧʳʪ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ ʚ ʩʚʷʟʠ ʩ ʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝʤ ʦʩʥʦʚʥʳʭ 

ʨʝʯʝʚʳʭ ʦʧʝʨʘʮʠʡ ʧʦ ʩʦʟʜʘʥʠʶ ʙʫʜʫʱʝʛʦ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ; ʧʦʥʷʪʴ ʠ ʦʚʣʘʜʝʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ 

ʨʠʪʦʨʠʯʝʩʢʠʤʠ ʜʝʡʩʪʚʠʷʤʠ (ʠʟʦʙʨʝʪʝʥʠʷ, ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʷ, ʫʢʨʘʰʝʥʠʷ, ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʧʘʨʪʠʪʫʨʳ 

ʙʫʜʫʱʝʛʦ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ); ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʪʴ ʘʥʘʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʪʚʦʨʯʝʩʢʠʝ ʫʤʝʥʠʷ ʚ 

ʦʙʣʘʩʪʠ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʦʡ ʨʠʪʦʨʠʢʠ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦ ʦʨʠʝʥʪʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ ʚ 

ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʜʝʣʦʚʦʡ ʠ ʧʫʙʣʠʯʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

ɼʣʷ ʦʩʚʦʝʥʠʷ ʜʘʥʥʦʡ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳ çʚʭʦʜʥʳʝè ʟʥʘʥʠʷ ʦ ʪʝʢʩʪʝ ʢʘʢ 

ʝʜʠʥʠʮʝ ʦʙʱʝʥʠʷ, ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʩʤʳʩʣʦʚʳʭ ʩʪʠʣʷʭ ʠ ʪʠʧʘʭ ʨʝʯʠ, ʦʙ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʥʦʨʤʘʭ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʦ ʜʠʜʘʢʪʠʢʝ. 

ʇʨʠ ʫʩʚʦʝʥʠʠ ʜʘʥʥʦʡ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʤʠ ʤʦʞʥʦ ʩʯʠʪʘʪʴ ʟʥʘʥʠʷ ʧʦ 

ʨʫʩʩʢʦʤʫ ʷʟʳʢʫ, ʢʫʣʴʪʫʨʝ ʨʝʯʠ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʝ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʝ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʰʢʦʣʴʥʦʛʦ ʢʫʨʩʘ 

ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʢʫʨʩʘ ʰʢʦʣʴʥʦʡ ʨʠʪʦʨʠʢʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚʫʟʦʚʩʢʠʭ ʢʫʨʩʦʚ  çʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʠ 

ʢʫʣʴʪʫʨʘ ʨʝʯʠè , çʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʘʷ ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʘ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘè; ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ʦʙʫʯʘʶʱʠʭʩʷ 

ʢ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʳʤ ʦʧʳʪʘʤ ʧʦ ʘʥʘʣʠʟʫ ʠ ʩʦʟʜʘʥʠʶ ʪʝʢʩʪʦʚ ʨʘʟʥʦʡ ʩʪʠʣʝʚʦʡ ʠ ʞʘʥʨʦʚʦʡ 

ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʠ. 

ʀʟʫʯʝʥʠʝ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʈʠʪʦʨʠʢʘ (ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ)è ʚʘʞʥʦ ʢʘʢ 

ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʝ ʜʣʷ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʦʩʪʘʣʴʥʳʭ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʠ ʧʨʘʢʪʠʢ, ʯʪʦ 

ʦʙʫʩʣʦʚʣʝʥʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴʶ ʛʨʘʤʦʪʥʦ, ʪʦʯʥʦ ʠʟʣʘʛʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʧʨʠ ʦʩʚʦʝʥʠʠ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʦʚʝʜʝʥʠʷ. 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ:  

Знать ʦʩʥʦʚʳ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʥʘʨʦʜʘ, ʥʘʨʦʜʘ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʳʭ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ; ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; ʤʝʞʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʨʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʢʫʨʩʘ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʨʫʩʩʢʦʡ ʨʝʯʠ ʩ ʜʨʫʛʠʤʠ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʤʠ. 

 Обладать умениями ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʧʦʜʭʦʜʦʚ ʢ ʠʟʫʯʝʥʠʶ ʨʝʯʝʚʳʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ ʚ ʨʦʜʥʦʤ ʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʘʭ; ʫʤʝʪʴ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʩʪʘʚʠʪʴ ʧʨʦʙʣʝʤʳ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ ʧʣʘʥʘ.  

Владеть способами ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʦʩʥʦʚ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʨʦʜʥʦʡ ʨʝʯʠ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ 

ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʦʙʱʝʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʟʘʜʘʯ 
 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 
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ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-4; ʆʇʂ-8; ʆʇʂ-15; ʇʂ-18. 
 

4.Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 2 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ 

Виды учебной работы Всего 

часов 

Семестры  

1 2 3 4 5 5 6 7 8 

Контактная работа с преподавателем 

(всего) 

36        36  

ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:           

ʃʝʢʮʠʠ (ʃ) 14        14  

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)           

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)           

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ) 22        22  

Самостоятельная работа (всего) 36        36  

ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:           

ʥʘʧʠʩʘʥʠʝ  ʨʝʬʝʨʘʪʘ 22        22  

ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʜʦʢʣʘʜʘ 5        5  

ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʢ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʝ           

ʥʘʧʠʩʘʥʠʝ ʵʩʩʝ           

ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʢ ʜʝʣʦʚʦʡ ʠʛʨʝ           

ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʢ ʧʫʙʣʠʯʥʦʤʫ ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʶ 9        9  

ɺʠʜʳ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ (зачет) ʟʘʯʝʪ        ɿʘʯ  

Общая трудоемкость:                   72   часа 

                                                   2 зачетные 

единицы 

72 

 

2 

       72 

 

2 

 

 

5 Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1. ʇʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʘʷ 

ʨʠʪʦʨʠʢʘ ʢʘʢ ʯʘʩʪʥʘʷ 

ʨʠʪʦʨʠʢʘ 

ʈʠʪʦʨʠʢʘ, ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʘʷ ʦʙʱʘʷ ʨʠʪʦʨʠʢʘ, ʧʨʝʜʤʝʪ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ 

ʦʙʱʝʡ ʨʠʪʦʨʠʢʠ, ʯʘʩʪʥʳʝ ʨʠʪʦʨʠʢʠ; ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʨʠʪʦʨʠʢʘ; 

ʘʥʪʠʯʥʳʡ ʨʠʪʦʨʠʯʝʩʢʠʡ ʠʜʝʘʣ, ʨʫʩʩʢʠʡ ʨʠʪʦʨʠʯʝʩʢʠʡ ʠʜʝʘʣ, 

ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʨʝʯʝʚʦʡ ʠʜʝʘʣ; ʟʘʢʦʥʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʦʙʱʝʡ 

ʨʠʪʦʨʠʢʠ: ʟʘʢʦʥ ʛʘʨʤʦʥʠʟʫʶʱʝʛʦ ʜʠʘʣʦʛʘ, ʟʘʢʦʥ ʧʨʦʜʚʠʞʝʥʠʷ ʠ 

ʦʨʠʝʥʪʘʮʠʠ ʩʦʙʝʩʝʜʥʠʢʘ, ʟʘʢʦʥ ʵʤʦʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ ʨʝʯʠ, ʟʘʢʦʥ 

ʫʜʦʚʦʣʩɹʪʚʠʷ 

2. ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʘʷ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʩʪʴ ʧʝʜʘʛʦʛʘ 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʘʷ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʩʪʴ; ʷʟʳʢʦʚʘʷ, ʧʩʠʭʦʣʦʛʦ-

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʘʷ, ʞʘʥʨʦʚʘʷ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʩʪʴ ʫʯʠʪʝʣʷ; ʞʘʥʨʳ 

ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʨʝʯʠ 

3. ʈʠʪʦʨʠʢʘ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʘ 

ʨʝʯʠ 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʝ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʨʝʯʠ; ʪʦʯʥʦʩʪʴ, ʧʦʥʷʪʥʦʩʪʴ, 

ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʚʳʨʘʟʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʯʠʩʪʦʪʘ, ʙʦʛʘʪʩʪʚʦ, 

ʫʤʝʩʪʥʦʩʪʴ (ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʘʷ ʮʝʣʝʩʦʦʙʨʘʟʥʦʩʪʴ), ʣʦʛʠʯʥʦʩʪʴ 

ʨʝʯʠ ʫʯʠʪʝʣʷ. ʇʨʘʚʠʣʴʥʦʩʪʴ ʠ ʚʳʨʘʟʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ. ɺʳʨʘʟʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʚ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʫʯʝʙʥʦ-

ʥʘʫʯʥʦʡ ʨʝʯʠ. ʆʨʪʦʣʦʛʠʷ ʪʝʢʩʪʘ. ʗʟʳʢʦʚʘʷ ʥʦʨʤʘ, ʢʦʜʠʬʠʢʘʮʠʷ 

ʥʦʨʤʳ; ʥʦʨʤʘ, ʚʘʨʠʘʥʪ, ʫʟʫʩ; ʪʠʧʳ ʥʦʨʤʳ; ʪʠʧʳ ʨʝʯʝʚʳʭ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʰʠʙʦʢ 

4. ʇʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʱʝʥʠʝ ʉʪʠʣʠ ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ: ʘʚʪʦʨʠʪʘʨʥʳʡ, 

ʧʦʧʫʩʪʠʪʝʣʩɹʢʠʡ, ʜʝʤʦʢʨʘʪʠʯʝʩʢʠʡ, ʦʙʱʝʥʠʝ-ʜʠʩʪʘʥʮʠʷ, 

ʦʙʱʝʥʠʝ-ʫʩʪʨʘʰʝʥʠʝ, ʦʙʱʝʥʠʝ-ʟʘʠʛʨʳʚʘʥʠʝ, ʦʙʱʝʥʠʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ 

ʫʚʣʝʯʝʥʥʦʩʪʠ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ. ʕʬʬʝʢʪʠʚʥʦʝ 
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ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʱʝʥʠʝ, ʟʘʢʦʥʳ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ ʦʙɦ ʝʥʠʷ 

5. ɺʝʨʙʘʣʴʥʘʷ ʘʛʨʝʩʩʠʷ ʚ 

ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʦʤ 

ʦʙɦ ʝʥʠʠ 

ɺʝʨʙʘʣʴʥʘʷ ʘʛʨʝʩʩʠʷ, ʞʘʥʨʳ ʦʙʠʜʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ (ʥʘʩʤʝʰʢʘ, 

ʦʩʢʦʨʙʣʝʥʠʝ, ʫʧʨʝʢ, ʦʙʚʠʥʝʥʠʝ, ʚʨʘʞʜʝʙʥʦʝ ʟʘʤʝʯʘʥʠʝ, ʛʨʫʙʦʝ 

ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʝ, ʛʨʫʙʳʡ ʦʪʢʘʟ); ʩʧʦʩʦʙʳ ʧʨʝʦʜʦʣʝʥʠʷ ʨʝʯʝʚʦʡ 

ʘʛʨʝʩʩʠʠ 

6. ʕʪʠʢʝʪ ʚ ʨʝʯʠ ʫʯʠʪʝʣʷ ʈʝʯʝʚʦʡ ʵʪʠʢʝʪ, ʬʫʥʢʮʠʠ ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʵʪʠʢʝʪʘ, ʨʝʯʝʚʳʝ ʵʪʠʢʝʪʥʳʝ 

ʬʦʨʤʫʣʳ, ʵʪʠʢʝʪʥʳʝ ʞʘʥʨʳ, ʨʝʯʝʚʦʝ ʧʦʚʝʜʝʥʠʝ, ʵʪʠʢʝʪʥʘʷ 

ʚrʜʝʨʞʘʥʥʦʩʪʴ 

7. ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʢ 

ʧʫʙʣʠʯʥʦʤʫ 

ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʶ 

ʈʠʪʦʨʠʯʝʩʢʠʡ ʢʘʥʦʥ ʠ ʝʛʦ ʵʪʘʧʳ. ʀʥʚʝʥʮʠʷ: ʮʝʣʴ (ʠʥʪʝʥʮʠʷ) 

ʛʦʚʦʨʷʱʝʛʦ ʠ ʧʠʰʫʱʝʛʦ, ʪʦʧʳ ʢʘʢ ʣʦʛʠʢʦ-ʩʤʳʩʣʦʚʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

ɼʠʩʧʦʟʠʮʠʷ: ʦʧʠʩʘʥʠʝ, ʧʦʚʝʩʪʚʦʚʘʥʠʝ, ʭʨʠʷ. ʕʣʦʢʫʮʠʷ: ʬʠʛʫʨʳ 

ʨʝʯʠ, ʬʠʛʫʨʳ ʤʳʩʣʠ. ʋʩʪʥʘʷ ʧʫʙʣʠʯʥʘʷ ʨʝʯʴ; ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʘʷ, 

ʫʙʝʞʜʘʶʱʘʷ, ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʘʷ (ʧʨʦʪʦʢʦʣʴʥʘʷ, ʪʦʨʞʝʩʪʚʝʥʥʘʷ, 

ʥʝʬʦʨʤʘʣʴʥʘʷ) ʨʝʯʠ. ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ, ʥʘʧʠʩʘʥʠʝ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ 

ʨʝʯʠ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʪʝʢʩʪʘ: ʟʘʯʠʥ, ʚʩʪʫʧʣʝʥʠʝ, ʦʩʥʦʚʥʘʷ ʯʘʩʪʴ, 

ʟʘʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʘʷ ʯʘʩʪʴ; ʧʨʠʝʤʳ ʜʠʘʣʦʛʠʟʘʮʠʠ, 

ʢʦʥʪʘʢʪʦʫʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʶʱʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ. ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʠ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʳ 

ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʨʝʯʠ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʨʠʪʦʨʠʯʝʩʢʦʤ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʝ. 

ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʠʜʝʘʣʴʥʦʤʫ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʤʫ ʧʨʦʜʫʢʪʫ. 

ʆʨʪʦʣʦʛʠʷ ʪʝʢʩʪʘ. ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʚʠʟʫʘʣʴʥʦʤʫ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʶ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ. ʈʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʠ ʦʙʲʷʩʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʨʝʯʠ ʫʯʠʪʝʣʷ. 

ʇʨʠʝʤʳ ʧʦʧʫʣʷʨʠʟʘʮʠʠ ʚ ʦʙʲʷʩʥʠʪʝʣʴʥʦʡ ʨʝʯʠ ʫʯʠʪʝʣʷ 

8. ʆʙʫʯʝʥʠʝ ʧʨʘʚʠʣʘʤ 

ʧʨʦʠʟʥʝʩʝʥʠʷ ʨʝʯʠ 

ɻʦʣʦʩ ʫʯʠʪʝʣʷ. ʇʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦ ʟʥʘʯʠʤʳʝ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʛʦʣʦʩʘ 

ʫʯʠʪʝʣʷ: ʙʣʘʛʦʟʚʫʯʥʦʩʪʴ (ʯʠʩʪʦʪʘ ʠ ʷʩʥʦʩʪʴ ʪʝʤʙʨʘ); ʰʠʨʦʢʠʡ 

ʜʠʘʧʘʟʦʥ ʧʦ ʚʳʩʦʪʝ, ʛʨʦʤʢʦʩʪʠ ʠ ʪʝʤʙʨʫ, ʛʠʙʢʦʩʪʴ, 

ʧʦʜʚʠʞʥʦʩʪʴ; ʚʳʥʦʩʣʠʚʦʩʪʴ (ʩʪʦʡʢʦʩʪʴ); ʘʜʘʧʪʠʚʥʦʩʪʴ 

(ʧʨʠʩʧʦʩʦʙʣʝʥʠʝ ʢ ʫʩʣʦʚʠʷʤ ʦʙʱʝʥʠʷ); ʧʦʤʝʭʦʫʩʪʦʡʯʠʚʦʩʪʴ; 

ʩʫʛʛʝʩʪʠʚʥʦʩʪʴ (ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʛʦʣʦʩʘ ʚʥʫʰʘʪʴ ʵʤʦʮʠʠ ʠ ʚʣʠʷʪʴ 

ʥʘ ʧʦʚʝʜʝʥʠʝ ʘʜʨʝʩʘʪʘ). ʀʥʪʦʥʘʮʠʷ ʠ ʝʝ ʬʫʥʢʮʠʠ. ʃʦʛʠʯʝʩʢʦʝ 

ʫʜʘʨʝʥʠʝ ʠ ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʧʘʫʟʠʨʦʚʘʥʠʝ ʚ ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʨʝʯʠ. 

ʇʘʨʪʠʪʫʨʘ ʨʝʯʠ 

9. ʈʠʪʦʨʠʢʘ ʥʝʚʝʨʙʘʣʴʥʦʛʦ 

ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʷ 

ɸʢʮʠʷ: ʥʝʚʝʨʙʘʣʴʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʙʱʝʥʠʷ, ñʷʟʳʢ ʚʥʝʰʥʝʛʦ ʚʠʜʘò 

(ʷʟʳʢ ʪʝʣʦʜʚʠʞʝʥʠʡ ʠ ʞʝʩʪʦʚ). ʌʫʥʢʮʠʠ ʞʝʩʪʦʚ ʚ ʦʙʱʝʥʠʠ 

(ʠʟʦʙʨʘʟʠʪʝʣʴʥʘʷ, ʨʝʘʛʠʨʫʶʱʘʷ, ʫʢʘʟʘʪʝʣʴʥʘʷ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʘʷ). 

ɺʠʟʫʘʣʴʥʦʝ ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʝʥʠʝ ʫʩʪʥʦʛʦ ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʷ. ʇʨʦʢʩʝʤʠʢʘ, 

ʢʠʥʝʩʠʢʘ, ʘʢʫʩʪʠʢʘ 

10. ɸʨʛʫʤʝʥʪʠʨʫʶʱʘʷ ʨʝʯʴ ʊʝʟʠʩ, ʘʨʛʫʤʝʥʪʳ; ʥʠʩʭʦʜʷʱʘʷ ʠ ʚʦʩʭʦʜʷʱʘʷ, ʦʜʥʦʩʪʦʨʦʥʥʷʷ ʠ 

ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʷʷ, ʦʧʨʦʚʝʨʛʘʶʱʘʷ ʠ ʧʦʜʜʝʨʞʠʚʘʶʱʘʷ, ʠʥʜʫʢʪʠʚʥʘʷ 

ʠ ʜʝʜʫʢʪʠʚʥʘʷ ʘʨʛʫʤʝʥʪʘʮʠʷ; ʧʨʘʚʠʣʘ ʘʨʛʫʤʝʥʪʘʮʠʠ, ʧʨʠʝʤʳ 

ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʡ ʘʨʛʫʤʝʥʪʘʮʠʠ 

11. ɼʝʙʘʪʳ ʉʧʦʨ, ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʠ ʩʧʦʨʘ, ʦʙʩʫʞʜʝʥʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ, 

ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʠ ʦʙʩʫʞʜʝʥʠʷ ʧʨʦʙʣʝʤʳ; ʪʠʧʠʯʥʳʝ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʠ ʠ 

ʦʰʠʙʢʠ 

12. ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʫʩʪʥʦʛʦ 

ʚrʩʪʫʧʣʝʥʠʷ 

ʇʦʚʝʜʝʥʠʝ ʦʨʘʪʦʨʘ ʚ ʘʫʜʠʪʦʨʠʠ, ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʝ ʚʥʠʤʘʥʠʷ ʚ ʭʦʜʝ 

ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʷ, ʟʨʠʪʝʣʴʥʦ ʚʦʩʧʨʠʥʠʤʘʝʤʳʝ ʵʣʝʤʝʥʪʳ ʨʝʯʠ, 

ʧʨʠʝʤʳ ʙʦʨʴʙʳ ʩ ʚʦʣʥʝʥʠʝʤ. ʉʧʦʩʦʙʳ ʠ ʬʦʨʤʳ ʦʮʝʥʢʠ 

ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ ʧʨʦʜʫʢʪʘ 
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(профиль: «Перевод и переводоведение») 
 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины «Информационные технологии в лингвистике и переводе» ï 

ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʳ ʟʥʘʥʠʡ, ʫʤʝʥʠʡ ʠ ʥʘʚʳʢʦʚ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʜʣʷ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ 

ʠʭ ʙʫʜʫʱʝʡ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʩ ʪʦʯʢʠ ʟʨʝʥʠʷ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʜʣʷ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʧʦʣʫʯʘʝʤʦʡ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 

ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ ʠ ʷʚʣʝʥʠʡ, ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʢʣʶʯʝʚʳʭ ʠ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ; ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʡ ʦʙ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʧʦʥʷʪʠʷʭ ʠ 

ʤʝʪʦʜʘʭ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ, ʦʙ ʫʥʠʚʝʨʩʘʣʴʥʦʩʪʠ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʥʘ ʣʦʢʘʣʴʥʦʤ ʫʨʦʚʥʝ, ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʣʦʢʘʣʴʥʳʭ ʠ ʛʣʦʙʘʣʴʥʳʭ ʩʝʪʝʡ ʜʣʷ ʦʩʦʟʥʘʥʠʷ 

ʩʪʫʜʝʥʪʘʤʠ ʤʠʨʦʚʦʟʟʨʝʥʯʝʩʢʦʡ ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ ʠʥʬʦʨʤʘʪʠʢʠ, ʦ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʷ 

ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦ-ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʜʘʯ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ.  

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

понимание:  

- ʤʠʨʦʚʦʟʟʨʝʥʯʝʩʢʦʡ ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ ʠʥʬʦʨʤʘʪʠʢʠ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ; 

- ʨʦʣʠ ʠʥʬʦʨʤʘʪʠʢʠ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʚ ʨʝʰʝʥʠʠ ʟʘʜʘʯ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ; 

- ʧʦʣʝʟʥʦʩʪʠ ʟʥʘʥʠʡ ʧʦ ʠʥʬʦʨʤʘʪʠʢʝ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʤ ʧʨʦʮʝʩʩʘʤ ʚʥʝ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʚʳʙʨʘʥʥʦʡ ʧʨʦʬʝʩʩʠʠ ʠʣʠ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʩʪʠ; 

- ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ ʠʥʬʦʨʤʘʪʠʢʠ ʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʜʣʷ ʠʥʪʝʣʣʝʢʪʫʘʣʴʥʦʛʦ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ: ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʘʙʩʪʨʘʢʪʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʫʤʝʥʠʷ 

ʦʧʝʨʠʨʦʚʘʪʴ ʩ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʤʠ ʤʦʜʝʣʷʤʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʣʦʢʘʣʴʥʦʛʦ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʘ, ʣʦʢʘʣʴʥʳʭ 

ʠ ʛʣʦʙʘʣʴʥʳʭ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ ʩʝʪʝʡ. 

знание:  

- ʦʙʱʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤ ʠ ʟʘʜʘʯ ʠʥʬʦʨʤʘʪʠʢʠ, ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʭ ʚ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ; 

- ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʥʦʚ ʤʝʪʦʜʦʚ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ ʠ ʵʪʘʧʦʚ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ;  

- ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ; 

- ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʥʦʚ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʣʦʢʘʣʴʥʳʭ ʠ ʛʣʦʙʘʣʴʥʳʭ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ ʩʝʪʝʡ,  

- ʦ ʥʘʣʠʯʠʠ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʭ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʧʦʠʩʢʦʚʳʭ ʩʠʩʪʝʤ ʚ ʛʣʦʙʘʣʴʥʳʭ 

ʢʦʤʧɹʁʪʝʨʥʳʭ ʩʝʪʷʭ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʚ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʀʥʪʝʨʥʝʪ-ʨʝʩʫʨʩʦʚ 

(ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʝ ʧʦʨʪʘʣʳ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ ʙʠʙʣʠʦʪʝʢʠ, ʙʘʥʢʠ ʜʘʥʥʳʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʢʦʨʧʫʩʳ 

ʠ ʪ.ʜ.) ʠ ʩʣʦʚʘʨʠ ʚ ʨʝʞʠʤʝ çʦʥ-ʣʘʡʥè; 

- ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʥʦʚ ʧʦʩʪʨʦʝʥʠʷ ʩʪʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʀʥʪʝʨʥʝʪ-ʩʘʡʪʦʚ; 

- ʩʬʝʨ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʟʥʘʥʠʡ ʠ ʤʦʜʝʣʝʡ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʡ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʦʙʣʘʩʪʠ; 

развитие умений:  

- ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʧʦʠʩʢ ʠ ʦʙʨʘʙʦʪʢʫ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʠ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ; 

- ʦʮʝʥʠʚʘʪʴ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʦʝ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʠ ʧʝʨʩʧʝʢʪʠʚʳ ʝʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩ ʫʯʝʪʦʤ 

ʨʝʰʘʝʤʳʭ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʜʘʯ; 

- ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʩ ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʥʳʤʠ ʥʦʩʠʪʝʣʷʤʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʸʥʥʳʤʠ ʙʘʟʘʤʠ 

ʜʘʥʥʳʭ ʠ ʟʥʘʥʠʡ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʣʦʢʘʣʴʥʦʛʦ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʘ, ʣʦʢʘʣʴʥʳʭ ʠ ʛʣʦʙʘʣʴʥʳʭ 

ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ ʩʝʪʝʡ; 
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- ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ  ʛʣʦʙʘʣʴʥʳʤʠ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʤʠ ʩʝʪʷʤʠ ʠ ʩʝʪʴʶ ʀʥʪʝʨʥʝʪ; 

- ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʟʥʘʥʠʷ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʦʛʦ (ʘʧʧʘʨʘʪʥʦʛʦ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʦʛʦ) 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʧʨʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʝʨʚʦʜʯʠʢʘ; 

- ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʚʩʝ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ, ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʝ ʛʣʦʙʘʣʴʥʳʤʠ 

ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʤʠ ʩʝʪʷʤʠ, ʜʣʷ ʦʧʪʠʤʘʣʴʥʦʛʦ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʜʘʯ; 

- ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʦʬʦʨʤʣʷʪʴ ʪʝʢʩʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʚ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚʳʭ ʨʝʜʘʢʪʦʨʘʭ;  

- ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʩʪʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʀʥʪʝʨʥʝʪ-ʩʘʡʪʦʚ; 

овладение: 

- ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʤʝʪʦʜʘʤʠ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʤʠ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘʤʠ: ʚʠʟʫʘʣʠʟʘʮʠʠ ʜʘʥʥʳʭ, ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʝʡ, 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ, ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ; ʚʳʯʠʩʣʝʥʠʡ; ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʜʘʥʥʳʭ; 

- ʤʝʪʦʜʘʤʠ, ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʠ  ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ, ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ ʧʝʨʝʨʘʙʦʪʢʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦʙʱʝʛʦ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ;   

- ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʳʤʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ ʦʙʱʝʛʦ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ; 

- ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʝʡ ʚ ʧʦʠʩʢʦʚʳʭ ʩʠʩʪʝʤʘʭ ʩʝʪʠ ʀʥʪʝʨʥʝʪ;  

- ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʤʝʪʦʜʠʢʘʤʠ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ, ʭʨʘʥʝʥʠʷ, ʧʝʨʝʨʘʙʦʪʢʠ ʠ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʝʡ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʩʪʨʘʪʝʛʠʷʤʠ ʧʦʠʩʢʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩʣʦʚʘʨʝʡ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ ʠ ʦʥʣʘʡʥʦʚʳʝ ʩʣʦʚʘʨʠ; 

- ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʩʪʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʀʥʪʝʨʥʝʪ-ʩʘʡʪʦʚ ʜʣʷ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʦʙʱʝʛʦ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. 

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП):  
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʀʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ʚ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʝ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝè ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʢ 

ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʦʡ ʯʘʩʪʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ. 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʀʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ʚ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʝ 

ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝè ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʘʤʠ ʦʩʚʦʝʥʠʷ ʦʩʥʦʚʥʦʡ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ ʩʨʝʜʥʝʛʦ (ʧʦʣʥʦʛʦ) ʦʙʱʝʛʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ (ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʌʝʜʝʨʘʣʴʥʳʤ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʤ ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʤ ʩʨʝʜʥʝʛʦ (ʧʦʣʥʦʛʦ) ʦʙʱʝʛʦ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ): 

- ʤʝʪʘʧʨʝʜʤʝʪʥʳʝ (ʤʝʞʧʨʝʜʤʝʪʥʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʠ ʫʥʠʚʝʨʩʘʣʴʥʳʝ ʫʯʝʙʥʳʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ 

(ʨʝʛʫʣʷʪʠʚʥʳʝ, ʧʦʟʥʘʚʘʪʝʣʴʥʳʝ, ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʝ), ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠʭ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʚ 

ʧʦʟʥʘʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʡ ʧʨʘʢʪʠʢʝ, ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ ʚ ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʠ ʠ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʠ ʫʯʝʙʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʫʯʝʙʥʦʛʦ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʘ ʩ 

ʧʝʜʘʛʦʛʘʤʠ ʠ ʩʚʝʨʩʪʥʠʢʘʤʠ, ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʢ ʧʦʩʪʨʦʝʥʠʶ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʡ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ 

ʪʨʘʝʢʪʦʨʠʠ, ʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʫʯʝʙʥʦ-ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʩʢʦʡ, ʧʨʦʝʢʪʥʦʡ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ); 

- ʧʨʝʜʤʝʪʥʳʝ (ʫʤʝʥʠʷ, ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʠʝ ʜʣʷ ʜʘʥʥʦʡ ʧʨʝʜʤʝʪʥʦʡ ʦʙʣʘʩʪʠ, ʚʠʜʳ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʦ ʧʦʣʫʯʝʥʠʶ ʥʦʚʦʛʦ ʟʥʘʥʠʷ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʫʯʝʙʥʦʛʦ ʧʨʝʜʤʝʪʘ, ʝʛʦ 

ʧʨʝʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʶ ʠ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʶ ʚ ʫʯʝʙʥʳʭ, ʫʯʝʙʥʦ-ʧʨʦʝʢʪʥʳʭ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʧʨʦʝʢʪʥʳʭ 

ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ, ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʥʘʫʯʥʦʛʦ ʪʠʧʘ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʫʯʥʦʡ ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʝʡ, 

ʢʣʶʯʝʚʳʤʠ ʧʦʥʷʪʠʷʤʠ, ʤʝʪʦʜʘʤʠ ʠ ʧʨʠʝʤʘʤʠ). 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʠʤʝʪʴ ʙʘʟʦʚʳʡ ʫʨʦʚʝʥʴ ʧʨʝʜʤʝʪʥʳʭ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʦʩʚʦʝʥʠʷ ʙʘʟʦʚʦʛʦ 

ʢʫʨʩʘ ʠʥʬʦʨʤʘʪʠʢʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʌɻʆʉ ʉʆʆ:  

- знать: 

¶ ʚʠʜʳ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ; ʧʨʠʤʝʨʳ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ ʠ ʧʨʠʝʤʥʠʢʦʚ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

¶ ʝʜʠʥʠʮʳ ʠʟʤʝʨʝʥʠʷ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʘ ʠ ʩʢʦʨʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; ʧʨʠʥʮʠʧ 

ʜʠʩʢʨʝʪʥʦʛʦ (ʮʠʬʨʦʚʦʛʦ) ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ;  

¶ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʩʚʦʡʩʪʚʘ ʘʣʛʦʨʠʪʤʘ, ʪʠʧʳ ʘʣʛʦʨʠʪʤʠʯʝʩʢʠʭ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʡ: ʩʣʝʜʦʚʘʥʠʝ, 
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ʚʝʪʚʣʝʥʠʝ, ʮʠʢʣ; ʧʦʥʷʪʠʝ ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʥɹʦʛʦ ʘʣʛʦʨʠʪʤʘ; 

¶ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʳʡ ʧʨʠʥʮʠʧ ʨʘʙʦʪʳ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʘ; 

¶ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʝ ʠ ʬʫʥʢʮʠʠ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʭ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʠ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʳʭ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ; 

- обладать умениями: 

¶ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʙʘʟʦʚʳʝ ʦʧʝʨʘʮʠʠ ʥʘʜ ʦʙʲʝʢʪʘʤʠ: ʮʝʧʦʯʢʘʤʠ ʩʠʤʚʦʣʦʚ, ʯʠʩʣʘʤʠ, 

ʩʧʠʩʢʘʤʠ, ʜʝʨʝʚʴʷʤʠ; ʧʨʦʚʝʨʷʪʴ ʩʚʦʡʩʪʚʘ ʵʪʠʭ ʦʙʲʝʢʪʦʚ; ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʠ ʩʪʨʦʠʪʴ 

ʧʨʦʩʪʳʝ ʘʣʛʦʨʠʪʤʳ; 

¶ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʫʤʝʥʠʷʤʠ ʦʧʝʨʠʨʦʚʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʤʠ ʦʙʲʝʢʪʘʤʠ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ 

ʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʠʥʪʝʨʬʝʡʩ: ʦʪʢʨʳʚʘʪʴ, ʠʤʝʥʦʚʘʪʴ, ʩʦʭʨʘʥʷʪʴ ʦʙʲʝʢʪʳ, ʘʨʭʠʚʠʨʦʚʘʪʴ ʠ 

ʨʘʟʘʨʭʠʚʠʨʦʚʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʤʝʥʶ ʠ ʦʢʥʘʤʠ, ʩʧʨʘʚʦʯʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʦʡ; 

ʧʨʝʜʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʤʝʨʳ ʘʥʪʠʚʠʨʫʩʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ; 

¶ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʫʤʝʥʠʷʤʠ ʦʮʝʥʠʚʘʪʴ ʯʠʩʣʦʚʳʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʳ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʦʙʝ̡ʢʪʦʚ ʠ 

ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ: ʦʙʲʝʤ ʧʘʤʷʪʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʡ ʜʣʷ ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; ʩʢʦʨʦʩʪʴ 

ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

¶ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʫʤʝʥʠʷʤʠ ʩʦʟʜʘʚʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʝ ʦʙʲʝʢʪʳ; 

- владеть способами: 

¶ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʧʨʦʩʪʝʡʰʠʭ ʤʦʜʝʣʝʡ ʦʙʲʝʢʪʦʚ ʠ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ ʚ ʚʠʜʝ ʠʟʦʙʨʘʞʝʥʠʡ ʠ 
ʯʝʨʪʝʞʝʡ, ʜʠʥʘʤʠʯʝʩʢʠʭ (ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ) ʪʘʙʣʠʮ, ʧʨʦʛʨʘʤʤ (ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʚ ʬʦʨʤʝ 

ʙʣʦʢ-ʩʭʝʤ); 

¶ ʚʣʘʜʝʪʴ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪʦʚ ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ 

ʛʦʪʦʚʳʭ ʤʦʜʝʣʝʡ ʦʙʲʝʢʪʦʚ ʠ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ; 

¶ ʚʣʘʜʝʪʴ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʦʙʲʝʢʪʦʚ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʜʣʷ 

ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʫʯʝʙʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ; 

¶ ʚʣʘʜʝʪʴ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʧʦ ʪʝʣʝʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʳʤ ʢʘʥʘʣʘʤ ʚ 

ʫʯʝʙʥʦʡ ʠ ʣʠʯʥʦʡ ʧʝʨʝʧʠʩʢʝ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʩ 

ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʠ ʵʪʠʯʝʩʢʠʭ ʥʦʨʤ. 

ʆʩʚʦʝʥʠʝ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʦʩʥʦʚʦʡ ʜʣʷ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʮʠʢʣʘ ʠ ʜʣʷ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʢʫʨʩʦʚʳʭ ʨʘʙʦʪ ʠ ʚʳʧʫʩʢʥʦʡ 

ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʀʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ʚ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʝè ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ 

ʦʩʥʦʚʦʡ ʜʣʷ ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ 1 ʢʫʨʩʘ çʆʩʥʦʚʳ ʤʘʪʝʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠè, 3 ʢʫʨʩʘ çʆʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʀʥʪʝʨʥʝʪ ʨʝʩʫʨʩʳ ʚ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʠ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝè ʠ 4 ʢʫʨʩʘ çʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʮʝʥʢʠ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ 

ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫè, ʜʣʷ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʢʫʨʩʦʚʳʭ ʨʘʙʦʪ ʠ ʚʳʧʫʩʢʥʦʡ 

ʢʚʘʣʠʬʠʢʘʮʠʦʥʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʀʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ʚ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʝ ʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝè ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʦʙʱʝʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ çɺʣʘʜʝʥʠʝ 

ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʦʤ ʢʘʢ ʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ, ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʠ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʝʡè (ʆʇʂ-11)è ʠ  çʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʩ ʨʘʟʣʠʯʥʳʤʠ ʥʦʩʠʪʝʣʷʤʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʤʠ ʙʘʟʘʤʠ ʜʘʥʥʳʭ ʠ ʟʥʘʥʠʡ, ʩ ʛʣʦʙʘʣʴʥʳʤʠ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʤʠ 

ʩʝʪʷʤʠ (ʆʇʂ-12)è, ʘ ʪʘʢʞʝ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ çɺʣʘʜʝʥʠʝ ʤʝʪʦʜʠʢʦʡ 

ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʧʦʠʩʢ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʩʧʨʘʚʦʯʥʦʡ, 

ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ ʠ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ ʩʝʪʷʭè (ʇʂ-8)è ʠ çʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʦʬʦʨʤʣʷʪʴ ʪʝʢʩʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʚ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʦʤ ʪʝʢʩʪʦʚʦʤ ʨʝʜʘʢʪʦʨʝ (ʇʂ-11)è. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 6 ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮ. 
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Вид учебной работы Всего  

часов 

Семестр 

1 2 3 

Аудиторные занятия (всего)  108 36 36 36 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:     

ʃʝʢʮʠʠ  30 10 10 10 

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)     

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)     

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ) 78 26 26 26 

Самостоятельная работа (всего) 108 36 36 36 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:     

ʈʘʩʯʝʪʥʳʡ ʧʨʦʝʢʪ 42 10 18 14 

ʈʝʬʝʨʘʪ  6 2 2 2 

ɼʦʤʘʰʥʠʝ ʨʘʙʦʪʳ 44 18 12 14 

ʇʦʠʩʢ, ʘʥʘʣʠʟ ʠ ʦʙʦʙʱʝʥʠʝ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʧʦ ʟʘʜʘʥʥʦʡ ʪʝʤʝ 10 4 2 4 

ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʤʠʥʠ-ʜʦʢʣʘʜʘ ʧʦ 

ʦʪʜʝʣʴʥʦʤʫ ʨʘʟʜʝʣʫ, ʪʝʤʝ 6 2 2 2 

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ 

(ɿʘʯʝʪ, ʟʘʯʝʪ) 
Зачет Зачет Зачет  Зачет  

Общая трудоемкость  часов 216 72 72 72 

Зачетных единиц 6 2 2 2 
 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

ˉ 

ʧ/ʧ 

ʅʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ ʨʘʟʜʝʣʘ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ 

ʉʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʨʘʟʜʝʣʘ (ʚ ʜʠʜʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʝʜʠʥʠʮʘʭ) 

1 ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʠ 

ʤʝʪʦʜʳ ʪʝʦʨʠʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ 

ʢʦʜʠʨʦʚʘʥʠʷ 

ʀʥʬʦʨʤʘʪʠʢʘ ʢʘʢ ʥʝʦʪʲʝʤʣʝʤʘʷ ʯʘʩʪʴ ʦʙʱʝʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʡ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ. ʇʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝ, ʧʦʣʫʯʝʥʠʝ, ʥʘʢʦʧʣʝʥʠʝ, ʭʨʘʥʝʥʠʝ, 

ʦʙʨʘʙʦʪʢʘ ʠ ʧʝʨʝʜʘʯʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʚʠʜʦʚ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʕɺʄ. ʂʦʜʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ ʠʟʤʝʨʝʥʠʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ 

ʕɺʄ. ʇʝʨʝʚʦʜʳ ʯʠʩʝʣ ʤʝʞʜʫ ʧʦʟʠʮʠʦʥʥʳʤʠ ʩʠʩʪʝʤʘʤʠ 

ʩʯʠʩʣʝʥʠʷ, ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʘʨʠʬʤʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ 

ʦʧʝʨʘʮʠʡ ʚ ʕɺʄ. 

2 ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʠ 

ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ 

ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ 

ʀʩʪʦʨʠʷ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʕɺʄ. ʇʦʥʷʪʠʝ ʠ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʚʠʜʳ 

ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʳ ʕɺʄ. ɸʧʧʘʨʘʪʥʦʝ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʧʝʨʩʦʥʘʣʴʥʦʛʦ 

ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʘ: ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʚʚʦʜʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ, 

ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ ʚʳʚʦʜʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʧʝʨʩʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʘ. 

ʇʨʦʛʨʘʤʤʥʦʝ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʘ: ʧʦʥʷʪʠʷ, ʬʘʡʣʦʚʘʷ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ, ʦʧʝʨʘʮʠʦʥʥʳʝ ʩʠʩʪʝʤʳ, ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʘʣʴʥʳʝ 

ʩʠʩʪʝʤʳ, ʧʘʢʝʪʳ ʧʨʠʢʣʘʜʥʳʭ ʧʨʦʛʨʘʤʤ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʧʨʦʛʨʘʤʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʧʨʠʢʣʘʜʥʳʭ ʧʨʦʛʨʘʤʤ. 

3 ʇʨʦʛʨʘʤʤʥʳʡ ʧʘʢʝʪ 

Microsoft Office 

ʆʧʠʩʘʥʠʝ ʠ ʩʦʩʪʘʚ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʦʛʦ ʧʘʢʝʪʘ Microsoft Office: 

ʊʝʢʩʪʦʚʳʡ ʨʝʜʘʢʪʦʨ Microsoft Word, ʨʝʜʘʢʪʦʨ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ 

ʪʘʙʣʠʮ Microsoft Excel, ʨʝʜʘʢʪʦʨ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʡ 

Microsoft PowerPoint, ʩʠʩʪʝʤʘ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʙʘʟʘʤʠ ʜʘʥʥʳʭ 

Microsoft Access.  

4 ʇʨʦʛʨʘʤʤʥʦʝ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ 

ʂʦʥʮʝʧʮʠʷ ʠʩʢʫʩʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠʥʪʝʣʣʝʢʪʘ. ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʨʘʙʦʪʳ ʠ 

ʘʣʛʦʨʠʪʤʳ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ð Machine 

Translation (MT). ʇʨʦʛʨʘʤʤʥʦʝ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ MT, ʝʛʦ 

ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʠ. ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʨʘʙʦʪʳ ʠ ʘʣʛʦʨʠʪʤʳ 

Computer Assisted/Aided Translation (CAT). ʈʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʝ 

ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʙʘʟʳ ʜʘʥʥʳʭ. ʆʥʣʘʡʥʦʚʳʝ ʠ ʦʬʬʣʘʡʥʦʚʳʝ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ ʩʣʦʚʘʨʠ. ʀʜʝʠ ʢʦʨʧʫʩʥʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ. 

ʂʦʥʮʝʧʮʠʷ ʧʘʤʷʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʦʚ (TM, Translation Memory). 
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ʇʨʦʛʨʘʤʤʥʦʝ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ CAT. ʉʠʩʪʝʤʳ ʧʘʤʷʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʦʚ. 

5 ʃʦʢʘʣʴʥʳʝ ʠ ʛʣʦʙʘʣʴʥʳʝ 

ʩʝʪʠ ʕɺʄ. ɿʘʱʠʪʘ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʩʝʪʷʭ 

ʉʝʪʝʚʳʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʜʘʥʥʳʭ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ 

ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ ʪʝʣʝʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʡ. ʂʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʝ ʩʝʪʠ: 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ, ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʷ, ʪʦʧʦʣʦʛʠʷ, 

ʤʦʜʝʣʴ ʚʟʘʠʤʦʩʚʷʟʠ ʦʪʢʨʳʪʳʭ ʩʠʩʪʝʤ, ʘʜʨʝʩʘʮʠʷ, ʟʘʱʠʪʘ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʧʨʦʪʦʢʦʣʳ, ʘʧʧʘʨʘʪʥʦʝ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʦʝ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ. ʀʥʪʝʨʥʝʪ-ʩʘʡʪʳ: ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʷ, 

ʘʣʛʦʨʠʪʤʳ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ, ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʦʝ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ. ʊʝʭʥʦʣʦʛʠʠ 

HTML, CSS, JavaScript. ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤʤʥʦʝ 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʜʣʷ ʟʘʱʠʪʳ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ 

ʩʝʪʝʡ.  

6 ɸʣʛʦʨʠʪʤʠʟʘʮʠʷ ʠ 

ʧʨʦʛʨʘʤʤʠʨʦʚʘʥʠʝ 

ɸʣʛʦʨʠʪʤʳ: ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ, ʩʧʦʩʦʙʳ ʦʧʠʩʘʥʠʷ, ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʷ, 

ʦʧʠʩʘʥʠʝ ʪʠʧʦʚʳʭ ʩʪʨʫʢʪʫʨ ʘʣʛʦʨʠʪʤʦʚ.  ʈʝʘʣʠʟʘʮʠʷ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʘʣʛʦʨʠʪʤʦʚ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʬʦʨʤ ʚ ʨʘʤʢʘʭ 

ʩʪʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʀʥʪʝʨʥʝʪ-ʩʪʨʘʥʠʮ ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ ʷʟʳʢʝ 

ʩʮʝʥʘʨʠʝʚ JavaScript. ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʤʥʦʛʦʷʟʳʢʦʚʦʡ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʩʪʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʀʥʪʝʨʥʝʪ-

ʩʘʡʪʘ.   

7 ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ 

ʜʠʥʘʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʚʝʙ-ʫʟʣʘ 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ ʠ ʘʣʛʦʨʠʪʤʳ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʚʝʙ-ʫʟʣʘ ʚ ʚʠʜʝ 

ʜʠʥʘʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʀʥʪʝʨʥʝʪ-ʩʘʡʪʘ ʥʘ ʙʘʟʝ ʚʠʨʪʫʘʣʴʥʦʛʦ ʩʝʨʚʝʨʘ 

Apache ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ ʷʟʳʢʘ ʧʨʦʛʨʘʤʤʠʨʦʚʘʥʠʷ  PHP ʠ 

ʩʠʩʪʝʤʳ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʙʘʟʘʤʠ ʜʘʥʥʳʭ MySQL.  

ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʭʨʘʥʠʣʠʱʘ ʜʘʥʥʳʭ ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ ʬʘʡʣʦʚʳʭ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨ ʠ ʙʘʟ ʜʘʥʥʳʭ ʦʙʱʝʛʦ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. ʈʝʘʣʠʟʘʮʠʷ ʦʙʨʘʙʦʪʢʠ ʬʦʨʤ ʥʘ ʢʣʠʝʥʪʩʢʦʤ ʠ 

ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʦʨʩʢʠʭ ʫʨʦʚʥʷʭ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʜʠʥʘʤʠʯʝʩʢʠʭ ʀʥʪʝʨʥʝʪ-

ʩʪʨʘʥʠʮ ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʘʣʛʦʨʠʪʤʦʚ ʠ ʩʠʩʪʝʤ 

ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʜʘʥʥʳʭ.  

ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʤʥʦʛʦʷʟʳʢʦʚʦʡ ʧʦʜʜʝʨʞʢʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʜʠʥʘʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʀʥʪʝʨʥʝʪ-ʩʘʡʪʘ. 

ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʩʠʩʪʝʤ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʨʝʞʠʤ 

ʦʥ-ʣʘʡʥ.   

 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.01.08 Введение в теорию межкультурной коммуникации  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 
 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины çʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʫ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʦʙ ʦʩʥʦʚʥʳʭ 

ʧʦʥʷʪʠʷʭ ʪʝʦʨʠʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ, ʦ ʚʠʜʘʭ ʠ ʬʦʨʤʘʭ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ, ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʪʦʣʝʨʘʥʪʥʦʛʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʢ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤ ʜʨʫʛʠʭ ʢʫʣʴʪʫʨè. 

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

¶ ʇʦʥʠʤʘʥʠʝ ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

¶ ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ; 

¶ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʡ ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʩʠʪʫʘʮʠʡ ʦʙʱʝʥʠʷ ʩ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤʠ 

ʜʨʫʛʠʭ ʢʫʣʴʪʫʨ; ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʝ ʦʙʱʝʥʠʝ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʵʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʳʭ ʥʦʨʤ ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʛʦ ʩʦʮʠʫʤʘ. 

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП):  
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ ʙʘʟʦʚʫʶ ʯʘʩʪʴ ʆʇ. 



28 
 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʤʠ ʠ ʦʩʚʘʝʤʳʤʠ ʚ ʭʦʜʝ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʪʘʢʠʭ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ, ʢʘʢ çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè, çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ 

ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè, çʀʩʪʦʨʠʷ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè, çʀʩʪʦʨʠʷ ʠ 

ʢʫʣʴʪʫʨʘ ʩʪʨʘʥ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè, çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʧʝʨʚʦʛʦ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè, çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè:  

çɺʣʘʜʝʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʥʘʥʠʡ, ʚʢʣʶʯʘʶʱʝʡ ʚ ʩʝʙʷ ʟʥʘʥʠʝ 

ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʷʚʣʝʥʠʡ ʠ 

ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʝʡ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʝʛʦ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʝʡ (ОПК-3)è; 

çɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ 

ʮʝʣʝʡ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʧʨʠʤʝʥʠʪʝʣʴʥʦ ʢ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤ ʪʝʢʫʱʝʛʦ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ 

ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ (ʚʨʝʤʷ, ʤʝʩʪʦ, ʮʝʣʠ ʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ) (ОПК-5)è; 

 çʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʵʪʠʢʝʪʥʳʝ ʬʦʨʤʫʣʳ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ 

(ОПК-10)è; 

çʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʥʦʨʤ 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ, ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʥʦʨʤ (ПК-10)è. 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ:  

            - знать: 

- ʙʘʟʦʚʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʠ ʢʦʥʮʝʧʮʠʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʬʦʥʝʪʠʢʠ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʤʝʪʦʜʳ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʬʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʡ;  

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʠ ʚ ʠʭ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ: ʦʩʥʦʚʳ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʳʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʬʦʥʜʘ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, 

ʪʠʧʳ ʩʣʦʚʝʩʥʳʭ ʟʥʘʢʦʚ ʠ ʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ; ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʟʘʠʤʦʩʚʷʟʝʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ 

ʷʟʳʢʘ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʪʝʦʨʠʠ, ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʧʦʜʭʦʜʳ ʢ ʦʧʠʩʘʥʠʶ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚʥʫʪʨʠ ʝʛʦ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ;  

- ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ  ʦʩʥʦʚʳ ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʠ, ʝʝ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ: ʩʪʠʣʴ, 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʦʥʥʦʪʘʮʠʷ, ʥʦʨʤʘ, ʩʠʥʦʥʠʤʠʷ; 

- ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʫʶ ʩʧʝʮʠʬʠʢʫ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ, 

ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʦʛʦ ʘʩʧʝʢʪʦʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠ;  

- ʩʧʦʩʦʙʳ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʬʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ, ʢʦʥʮʝʧʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠ ʧʦʜʪʝʢʩʪʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ 

ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʤ ʪʝʢʩʪʝ; ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʫʶ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠ ʷʟʳʢʦʚʫʶ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-

ʩʪʠʣʝʚʳʭ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʝʡ ʪʝʢʩʪʘ; ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʬʦʨʤʳ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʳʤʠ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤʠ; 

- ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʪʨʘʥ ɽʚʨʦʧʳ; 

- ʦ ʩʪʨʫʢʪʫʨʝ ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʵʪʠʢʝʪʘ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ (ʬʘʤʠʣʴʷʨʥʦʤ ʫʨʦʚʥʝ, 

ʥʝʡʪʨʘʣʴʥʦʤ ʠ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʤ); 

- ʬʦʨʤʳ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʚ ʠʟʫʯʘʝʤʦʤ ʷʟʳʢʝ; 

- ʨʝʛʫʣʷʨʥʳʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʤ ʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʤ 

ʝʜʠʥʠʮʘʤ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ;  

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ.  

- обладать умениями:   

- ʨʝʰʘʪʴ ʧʨʠʢʣʘʜʥʳʝ ʟʘʜʘʯʠ: ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ ʟʚʫʢʘ, 

ʩʣʦʚʦʩʦʯʝʪʘʥʠʷ, ʩʣʦʚʘ, ʩʠʥʪʘʛʤʳ, ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ, ʪʝʢʩʪʘ; 

- ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʥʦʤʠʥʘʪʠʚʥʫʶ ʝʜʠʥʠʮʫ ʢʘʢ ʟʚʝʥʦ ʣʝʢʩʠʢʦ-ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʩʠʩʪʝʤʳ; 
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- ʦʙʦʩʥʦʚʘʪʴ ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ; ʜʘʪʴ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ ʥʘʣʠʯʠʷ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʬʦʨʤ ʠ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ; ʩʦʦʪʥʝʩʪʠ ʫʨʦʚʥʝʚʫʶ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʝʡ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ; 

 - ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʨʦʚʘʪʴ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʫʶ ʦʢʨʘʩʢʫ 

ʩʣʦʚʘ; 

- ʚʳʷʚʣʷʪʴ ʠ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ  ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ ʠ ʷʟʳʢʦʚʦʡ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʪʝʢʩʪʘ;  

- ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; 

- ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʝ  ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; 

- ʨʘʟʣʠʯʘʪʴ ʪʠʧʳ ʩʦʮʠʦʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ; 

- ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʬʦʨʤʳ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʚ ʠʟʫʯʘʝʤʦʤ ʷʟʳʢʝ; 

- ʠʜʝʥʪʠʬʠʮʠʨʦʚʘʪʴ ʫʨʦʚʥʠ ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʵʪʠʢʝʪʘ ʚ ʠʟʫʯʘʝʤʦʤ ʷʟʳʢʝ; 

- ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʵʪʠʢʝʪʥʳʝ ʬʦʨʤʫʣʳ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ 

(ʧʨʠʚʝʪʩʪʚʠʝ, ʧʨʦʱʘʥʠʝ, ʧʦʟʜʨʘʚʣʝʥʠʝ, ʠʟʚʠʥʝʥʠʝ, ʧʨʦʩʴʙʘ); 

- ʧʝʨʝʚʦʜʠʪʴ (ʧʠʩʴʤʝʥʥʦ) ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʩ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʠ ʥʘʦʙʦʨʦʪ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ 

ʪʝʢʩʪʦʚʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʚ ʦʙʲʝʤʝ, ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʤ ʦʩʥʦʚʥʦʡ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʦʡ. 

           - владеть:    

- ʨʘʟʣʠʯʥʳʤʠ ʬʦʨʤʘʤʠ ʦʙʨʘʱʝʥʠʷ ʥʘ ʠʟʫʯʘʝʤʦʤ ʷʟʳʢʝ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤʠ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ, ʥʝʡʪʨʘʣʴʥʦʛʦ ʠ ʥʝʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ 

ʨʝʛʠʩʪʨʦʚ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

- ʚʣʘʜʝʪʴ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʘʚʪʦʤʘʪʠʟʤʘ ʨʝʯʝʚʳʤʠ ʬʦʨʤʫʣʘʤʠ, ʧʦʟʚʦʣʷʶʱʠʤʠ ʙʦʣʝʝ ʫʩʧʝʰʥʦ 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʦʙʱʝʥʠʝ ʥʘ ʠʟʫʯʘʝʤʦʤ  ʷʟʳʢʝ; 

- ʧʨʠʝʤʘʤʠ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʤʠ ʧʨʠ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʫʩʪʥʳʭ/ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʪʠʧʦʚ.                                    

  ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çɺʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʪʝʦʨʠʶ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ (ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʡ 

ʷʟʳʢ)è ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ, ʢʘʢ çʆʩʥʦʚʳ ʪʝʦʨʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘè, 

çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʚʦʜʘè (ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʵʪʘʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ), çʊʝʦʨʠʷ ʠ ʤʝʪʦʜʠʢʘ 

ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫè. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
 ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-2, ʆʂ-3,ʆʂ-10, ʆʇʂ-2, ʆʇʂ-4,ʆʇʂ-5,ʆʇʂ-9, ʇʂ-16, ʇʂ-17, ʇʂ-18. 
 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 3 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего часов Семестр 

4 

Контактная работа с преподавателем (всего)  36 36 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:   

ʃʝʢʮʠʠ  18 18 

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)   

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ) 18 18 

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ)   

Самостоятельная работа (всего) 36 36 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:   

ʈʝʬʝʨʘʪ  6 6 

ʀʟʫʯʝʥʠʝ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʧʦ ʦʩʥʦʚʥʳʤ ʠʟʫʯʘʝʤʳʤ 14 14 
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ʚʦʧʨʦʩʘʤ 

ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ  ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʡ ʧʦ ʠʟʫʯʘʝʤʳʤ ʚʦʧʨʦʩʘʤ 16 16 

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ (ʟʘʯʝʪ, ʵʢʟʘʤʝʥ) Экзамен / 36 36 

Общая трудоемкость                        часов 

 зачетных единиц 

108 108 

3 3 

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1 ʊʝʦʨʠʷ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ: ʦʙʲʝʢʪ, 

ʧʨʝʜʤʝʪ, ʤʝʪʦʜʳ, ʠʩʪʦʨʠʷ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ. 

ʆʙʲʝʢʪ ʠ ʧʨʝʜʤʝʪ ʪʝʦʨʠʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʤʝʪʦʜʳ ʪʝʦʨʠʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

ʊʝʦʨʠʷ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʚ ʉʐɸ, 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ/ʌʨʘʥʮʠʠ/ɻʝʨʤʘʥʠʠ/ ʈʦʩʩʠʠ. ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ 

ʪʝʥʜʝʥʮʠʠ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʪʝʦʨʠʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

2 ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʪʝʦʨʠʠ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

ʇʩʠʭʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ, ʩʦʮʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʚ ʪʝʦʨʠʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. ʇʨʠʢʣʘʜʥʦʡ ʘʩʧʝʢʪ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

3 ʂʫʣʴʪʫʨʘ ʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʘʷ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʷ. 

ʌʝʥʦʤʝʥ ʢʫʣʴʪʫʨʳ. ʊʝʦʨʠʠ ʢʫʣʴʪʫʨʳ. ʇʨʦʙʣʝʤʘ 

çʯʫʞʝʨʦʜʥʦʩʪʠè ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʠ ʵʪʥʦʮʝʥʪʨʠʟʤ. ʂʫʣʴʪʫʨʘ ʠ 

ʮʝʥʥʦʩʪʠ. ʂʫʣʴʪʫʨʘ ʠ ʧʦʚʝʜʝʥʠʝ. ʂʫʣʴʪʫʨʘ ʠ ʷʟʳʢ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ ʘʢʪʘ. Способность руководствоваться 

принципами культурного релятивизма и этическими 

нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и 

уважение своеобразия иноязычной культуры и 

ценностных ориентаций иноязычного социума 

4 ʇʦʥʷʪʠʷ ʢʦʥʮʝʧʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠ 

ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʢʘʨʪʠʥ ʤʠʨʘ, 

ʧʦʥʷʪʠʷ ʤʝʞʲʷʟʳʢʦʚʦʛʦ 

ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʝʩʪʚʘ ʠ ʝʛʦ ʚʠʜʳ. 

ʗʟʳʢʦʚʘʷ ʢʘʨʪʠʥʘ ʤʠʨʘ ʠ ʝʝ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘ. ʇʦʥʷʪʠʝ ʢʦʥʮʝʧʪʘ ʠ 

ʢʦʥʮʝʧʪʫʘʣʴʥʦʡ ʢʘʨʪʠʥʳ ʤʠʨʘ. ʄʝʞʲʷʟʳʢʦʚʦʝ 

ʧʦʩʨʝʜʥʠʯʝʩʪʚʦ. ɺʠʜʳ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

Владение этическими и нравственными нормами 

поведения, принятыми в инокультурном социуме; 

готовность использовать модели социальных ситуаций, 

типичные сценарии взаимодействия участников 

межкультурной коммуникации 

5 ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʘʷ 

ʩʧʝʮʠʬʠʢʘ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ 

ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ. ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʝ 

ʧʦʚʝʜʝʥʠʝ ʥʦʩʠʪʝʣʝʡ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ. 

ʇʦʥʷʪʠʝ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ, ʝʛʦ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-

ʢʫʣʴʪʫʨʥʘʷ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘ. ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ. ʇʨʦʮʝʩʩ 

ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʷ ʠ ʝʛʦ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʜʝʪʝʨʤʠʥʘʥʪʳ. ʇʨʠʨʦʜʘ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʢʦʥʬʣʠʢʪʦʚ, ʧʨʠʯʠʥʳ ʠʭ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʠ 

ʩʧʦʩʦʙʳ ʧʨʝʦʜʦʣʝʥʠʷ.  ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ 

ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ ʥʦʩʠʪʝʣʝʡ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ. 

Владение этическими и нравственными нормами 

поведения, принятыми в инокультурном социуме; 

готовность использовать модели социальных ситуаций, 

типичные сценарии взаимодействия участников 

межкультурной коммуникации. 

Способность  моделировать возможные ситуации 

общения между представителями различных культур и 

социумов 

6 ʇʦʥʷʪʠʝ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʣʠʯʥʦʩʪʠ. 

ɺʪʦʨʠʯʥʘʷ ʷʟʳʢʦʚʘʷ ʣʠʯʥʦʩʪʴ. 

ʌʝʥʦʤʝʥ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʣʠʯʥʦʩʪʠ. 

ʋʨʦʚʥʠ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʣʠʯʥʦʩʪʠ. 
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ɺʪʦʨʠʯʥʘʷ ʷʟʳʢʦʚʘʷ ʣʠʯʥʦʩʪʴ. 

Способность  моделировать возможные ситуации 

общения между представителями различных культур и 

социумов 

7 ʇʝʨʝʚʦʜ ʢʘʢ ʚʠʜ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

ʇʝʨʝʚʦʜ ʢʘʢ ʚʠʜ ʤʝʞʲʷʟʳʢʦʚʦʡ ʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. ʇʨʝʦʜʦʣʝʥʠʝ ʷʟʳʢʦʚʳʭ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ 

ʙʘʨʴʝʨʦʚ ʢʘʢ ʙʘʟʦʚʘʷ ʬʫʥʢʮʠʷ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʃʠʥʛʚʦʢʫʣʴʪʫʨʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʘʩʧʝʢʪʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. ʂʦʛʥʠʪʠʚʥʳʝ 

ʘʩʧʝʢʪʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. Готовность преодолевать влияние 

стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в 

общей и профессиональной сферах общения 

 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.01.09 Общее языкознание  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины ð ʠʟʫʯʠʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʠ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ, ʨʘʟʚʠʪʠʷ, 

ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʷʟʳʢʦʚ ʚ ʪʝʩʥʦʡ ʩʚʷʟʠ ʩ ʧʨʦʙʣʝʤʘʤʠ ʬʠʣʦʩʦʬʠʠ, 

ʥʝʡʨʦʬʠʟʠʦʣʦʛʠʠ, ʧʩʠʭʦʣʦʛʠʠ, ʩʦʮʠʦʣʦʛʠʠ, ʣʦʛʠʢʠ, ʘʥʪʨʦʧʦʣʦʛʠʠ, ʵʪʥʦʛʨʘʬʠʠ, 

ʢʫʣʴʪʫʨʦʣʦʛʠʠ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʩʤʝʞʥʳʭ ʥʘʫʢ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

¶ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʯʝʥʠʡ ʚ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʠ; 

¶ ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʤʝʪʦʜʦʚ ʠ ʧʨʠʝʤʦʚ 

ʢʦʥʪʨʘʩʪʠʚʥʳʭ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʡ ʷʟʳʢʦʚ, ʨʝʬʝʨʘʪʠʚʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʥʘʫʯʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʡ; 

¶ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʡ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʡ ʚ 

ʧʨʠʢʣʘʜʥʳʭ ʮʝʣʷʭ. 

 

2. Место дисциплины в структуре основной образовательной 

программы (ОП): 
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ ʙʘʟʦʚʫʶ ʯʘʩʪʴ ʆʇ. ɼʘʥʥʳʡ ʢʫʨʩ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʦʜʦʣʞʝʥʠʝʤ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ: çɺʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʝè (1 ʢʫʨʩ), çʉʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʝè (2 ʢʫʨʩ). 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʚʣʘʜʝʪʴ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: 

ʆʇʂ-3, ʆʇʂ-14, ʆʇʂ-17. 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ:  

- знать ʙʘʟʦʚʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʪʝʦʨʠʠ, 

- обладать умениями ʠʣʣʶʩʪʨʠʨʦʚʘʪʴ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʝʨʤʠʥʳ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʤʠ 

ʧʨʠʤʝʨʘʤʠ ʠʟ ʨʦʜʥʦʛʦ ʠʣʠ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, 

- владеть первичными навыками ʥʘʫʯʥʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʦʙʩʫʞʜʝʥʠʷ ʚʦʧʨʦʩʦʚ 

ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʆʙʱʝʝ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʝè ʠʟʫʯʘʝʪʩʷ ʚ ʧʦʩʣʝʜʥʝʤ ï 8 ʩʝʤʝʩʪʨʝ. 
 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-6; ʆʇʂ-16; ʆʇʂ-20; ʇʂ-17; ʇʂ-26. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 2 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 
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ɺʠʜ ʫʯʝʙʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ ɺʩʝʛʦ 

ʯʘʩʦʚ 

ʉʝʤʝʩʪʨʳ  

8    

Контактная работа с преподавателем (всего)  36 36    

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:      

ʃʝʢʮʠʠ  18 18    

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)      

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ) 18 18    

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ)      

ʉʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʘʷ ʨʘʙʦʪʘ (ʚʩʝʛʦ) 36 36    

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:      

ʂʫʨʩʦʚʘʷ ʨʘʙʦʪʘ (ʧʨʦʝʢʪ)      

ɼʨʫʛʠʝ ʚʠʜʳ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ  36 36    

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʫʯʝʙʥʦʡ ʠ ʥʘʫʯʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʡ ʧʦ ʢʫʨʩʫ 16 16    

ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʛʣʦʩʩʘʨʠʷ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʭ ʪʝʨʤʠʥʦʚ 6 6    

ʈʝʬʝʨʘʪ 10 10    

ʇʨʦʩʤʦʪʨ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʣʴʥʳʭ ʬʠʣʴʤʦʚ ʠ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ 

ʟʘʜʘʥʠʡ 

4 4    

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ (ʟʘʯʝʪ, ʵʢʟʘʤʝʥ) ʟʘʯʝʪ ʟʘʯʝʪ    

ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ                                 ʯʘʩʦʚ 

                                                      ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮ 

72 

2 

72 

2 

   

 

  5. Содержание дисциплины 
  5.1. Содержание разделов дисциплины 

 ̄

ʧ/ʧ 

ʅʘʠʤʝʥʦʚʘʥʠʝ ʨʘʟʜʝʣʘ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ 

ʉʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʨʘʟʜʝʣʘ (ʚ ʜʠʜʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʝʜʠʥʠʮʘʭ) 

1 ʗʟʳʢʦʟʥʘʥʠʝ ʢʘʢ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʘʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʠ 

ʝʛʦ ʤʝʩʪʦ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʥʘʫʯʥʦʛʦ 

ʟʥʘʥʠʷ ʦ ʯʝʣʦʚʝʢʝ. 

 

ʗʟʢrʦʟʥʘʥʠʝ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʝ ʥʘʫʢʠ. ʉʚʷʟʴ ʩ ʵʪʥʦʛʨʘʬʠʝʡ, 

ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʘʥʪʨʦʧʦʣʦʛʠʝʡ, ʛʝʨʤʝʥʝʚʪʠʢʦʡ, ʛʨʘʤʤʘʪʦʣʦʛʠʝʡ, 

ʠʩʪʦʨʠʝʡ, ʧʩʠʭʦʣʦʛʠʝʡ, ʬʠʟʠʢʦʡ, ʬʠʟʠʦʣʦʛʠʝʡ, ʪʝʦʨʠʝʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʤʘʪʝʤʘʪʠʢʦʡ. ʗʟʳʢʦʟʥʘʥʠʝ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʝ 

ʥʘʫʢʠ. ʉʚʷʟʴ ʩ ʵʪʥʦʛʨʘʬʠʝʡ, ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʘʥʪʨʦʧʦʣʦʛʠʝʡ, 

ʛʝʨʤʝʥʝʚʪʠʢʦʡ, ʛʨʘʤʤʘʪʦʣʦʛʠʝʡ, ʠʩʪʦʨʠʝʡ, ʧʩʠʭʦʣʦʛʠʝʡ, 

ʬʠʟʠʢʦʡ, ʬʠʟʠʦʣʦʛʠʝʡ, ʪʝʦʨʠʝʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʤʘʪʝʤʘʪʠʢʦʡ. 

2 ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ 

 

ʊʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʘʩʧʝʢʪʳ ʦʧʠʩʘʥʠʷ ʷʟʳʢʦʚ ʚ ʜʨʝʚʥʝʤ ʪʠʨʝ ʠ ʚ 

ʩʨʝʜʥʠʝ ʚʝʢʘ ɺʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʝ ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦ-ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ. ɺ. ɻʫʤʙʦʣʴʜʪ ð ʩʦʟʜʘʪʝʣʴ ʦʙʱʝʛʦ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ 

ʢʘʢ ʦʪʜʝʣʘ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʥʘʫʢʠ. 

ʅʘʪʫʨʘʣʠʟʤ - ʥʘʠʚʥʦ-ʤʘʪʝʨʠʘʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʚ 

ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʤ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʠ ʩʝʨʝʜʠʥʳ XIX ʚ. ʇʩʠʭʦʣʦʛʠʟʤ ʚ 

ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʠ XIX ʚ. ʄʣʘʜʦʛʨʘʤʤʘʪʠʢʠ. ʀʩʪʦʨʠʷ ʷʟʳʢʘ ʠ 

ʠʩʪʦʨʠʷ ʥʘʨʦʜʘ ʚ ʢʦʥʮʝʧʮʠʠ ʌ.ʌ. ʌʦʨʪʫʥʘʪʦʚʘ. ʄʝʪʦʜʳ 

ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʡ, ʨʘʟʨʘʙʦʪʘʥʥʳʝ ʚ XIX ʚʝʢʝ. 

ʇʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʘ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʩʠʩʪʝʤʳ ʷʟʳʢʘ ʚ ʪʨʫʜʘʭ ʀ. ɸ. ɹʦʜʫʵʥʘ 

ʜʝ ʂʫʨʪʝʥʵ ʠ ʌ. ʜʝ ʉʦʩʩʶʨʘ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘʣʠʟʤ ʚ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʠ 

ʧʝʨʚʦʡ ʧʦʣʦʚʠʥʳ XX ʚ. ʅʦʚʳʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʚ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʝ. 

3 ʄʝʪʦʜʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʉʪʨʫʢʪʫʨʥʳʝ ʤʝʪʦʜʳ, ʤʝʪʦʜ ʦʧʧʦʟʠʮʠʠ, ʜʠʩʪʨʠʙʫʪʠʚʥʳʡ 
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ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ 

 

ʘʥʘʣʠʟ. ʄʝʪʦʜ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʱʠʭ. 

ʂʦʥʩʪʨʫʢʪʠʚʥʳʝ ʤʝʪʦʜʳ; ʤʝʪʦʜ ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʚ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʠ. 

ʊʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʝ ʤʝʪʦʜʳ ʛʝʥʝʨʘʪʠʚʥʦʡ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʠ. 

ʉʦʧʦʩʪʘʚʠʪʝʣʴʥʳʡ ʤʝʪʦʜ. 

4 ʉʫʱʥʦʩʪʴ ʷʟʳʢʘ ʉʫʱʥʦʩʪʴ ʷʟʳʢʘ ʚ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʠʭ ʢʦʥʮʝʧʮʠʷʭ. ɸʥʪʠʥʦʤʠʠ 

ʷʟʳʢʘ. ʉʦʙʩʪʚʝʥʥʦ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʦʝ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʩʫʱʥʦʩʪʠ 

ʷʟʳʢʘ. ɸʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʝ ʪʦʯʢʠ ʟʨʝʥʠʷ ʥʘ ʩʫʱʥʦʩʪʴ ʷʟʳʢʘ. 

ʉʦʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʠ ʙʠʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʚ ʷʟʳʢʝ. ʌʫʥʢʮʠʠ 

ʷʟʳʢʘ. 

5 ʇʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʝ ʠ ʵʚʦʣʶʮʠʷ 

ʷʟʳʢʘ 

ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʷʟʳʢʘ ʚ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʳʭ ʜʦʢʪʨʠʥʘʭ. 

ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʛʣʦʪʪʦʛʝʥʝʟʘ ʚ ʜʨʝʚʥʝʛʨʝʯʝʩʢʦʡ ʬʠʣʦʩʦʬʠʠ. 

ɿʚʫʢʦʧʦʜʨʘʞʘʪʝʣʴʥʘʷ ʛʠʧʦʪʝʟʘ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʷʟʳʢʘ. 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʘʷ ʥʘʫʯʥʘʷ ʘʨʛʫʤʝʥʪʘʮʠʷ ʟʚʫʢʦʧʦʜʨʘʞʘʪʝʣʴʥʦʡ 

ʛʠʧʦʪʝʟʳ. ʕʤʦʮʠʦʥʘʣʴʥʘʷ ʠ ʤʝʞʜʦʤʝʪʥʘʷ ʛʠʧʦʪʝʟʳ. ʊʨʫʜʦʚʘʷ 

ʛʠʧʦʪʝʟʘ. ɻʠʧʦʪʝʟʘ ʢʠʥʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʨʝʯʠ. ʄʝʭʘʥʠʟʤʳ ʵʚʦʣʶʮʠʠ 

ʷʟʳʢʘ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʢʦʥʮʝʧʮʠʷʭ. 

6 ʗʟʳʢ ʢʘʢ ʟʥʘʢʦʚʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ 

 

ʉʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʩʝʤʠʦʪʠʯʝʩʢʦʡ ʧʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʠ. ʉʝʤʠʦʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʠʜʝʠ ʏ. ʇʠʨʩʘ ʠ ʏ.ʋ. ʄʦʨʨʠʩʘ. ʉʝʤʠʦʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʚ 

ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʠ. ʉʝʤʠʦʪʠʯʝʩʢʘʷ ʧʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʘ ʚ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʢʦʥʮʝʧʮʠʠ ʌ. ʜʝ ʉʦʩʩʶʨʘ. ɸʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʝ ʢʦʥʮʝʧʮʠʠ 

ʷʟʳʢʦʚʦʛʦ ʟʥʘʢʘ. 

7 ʉʠʩʪʝʤʘ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʷʟʳʢʘ ʌʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʥʦʛʦ ʧʦʜʭʦʜʘ ʚ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʝ. 

ʉʠʩʪʝʤʥʦʩʪʴ ʷʟʳʢʘ. ʇʘʨʘʜʠʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʩʠʥʪʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʚ ʷʟʳʢʝ. ʗʟʳʢʦʚʳʝ ʫʨʦʚʥʠ. ʂʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʠ ʷʟʳʢʦʚ. 

8 ʗʟʳʢ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʦ 

 

ʀʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠʝ ʪʠʧʳ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʠʭ ʷʟʳʢʦʚ ʠ ʦʙʱʥʦʩʪʝʡ. 

ʗʟʳʢʦʚʘʷ ʥʦʨʤʘ. ɺʘʨʠʘʪʠʚʥʦʩʪʴ. ʋʟʫʩ, ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʡ ʷʟʳʢ, 

ʩʪʠʣʴ ʷʟʳʢʘ. ʂʦʜʠʬʠʢʘʮʠʷ. ʂʫʣʴʪʫʨʘ ʨʝʯʠ. ʉʣʦʚʘʨʠ. ʇʫʨʠʟʤ. 

ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʡ ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʘʮʠʠ ʷʟʳʢʘ. ʉʦʮʠʘʣʴʥʳʝ 

ʜʠʘʣʝʢʪʳ. ɻʝʥʜʝʨʥʘʷ ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʘʮʠʷ.  

9 ɸʢʪʫʘʣʴʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ 

ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʧʦʣʠʪʠʢʠ ʥʘ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʵʪʘʧʝ 

 

ʗʟʳʢʦʚʳʝ ʩʠʪʫʘʮʠʠ. ʗʟʳʢʦʚʘʷ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʚ ʤʥʦʛʦʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʤ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝ. ʗʟʳʢʦʚʘʷ ʧʦʣʠʪʠʢʘ ʚ ʩʪʨʘʥʘʭ ʙʣʠʞʥʝʛʦ 

ʟʘʨʫʙʝʞʴʷ. ʗʟʳʢʦʚʳʝ ʢʦʥʪʘʢʪʳ. ʗʟʳʢʦʚʦʡ ʧʣʶʨʘʣʠʟʤ ʠ 

ʷʟʳʢʦʚʘʷ ʣʦʷʣʴʥʦʩʪʴ. ɹʠʣʠʥʛʚʠʟʤ. ʄʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʳʡ ʷʟʳʢ. 

10 ʗʟʳʢ ʠ ʤʳʰʣʝʥʠʝ ʇʨʦʙʣʝʤʳ ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʨʝʯʝʤʳʩʣʠʪʝʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

ʏʫʚʩʪʚʝʥʥʦ-ʥʘʛʣʷʜʥʦʝ ʠ ʘʙʩʪʨʘʢʪʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʤʳʰʣʝʥʠʝ. 

ʀʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʷ ʨʝʯʝʤʳʩʣʠʪʝʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʚ 

ʢʣʘʩʩʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʦʨʠʷʭ. ɼʠʥʘʤʠʯʝʩʢʦʝ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʷʟʳʢʦʚʳʭ 

ʝʜʠʥʠʮ. ʇʦʥʷʪʠʝ ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʡ ʨʝʯʠ. ʂʦʤʧʦʥʝʥʪʳ ʟʥʘʯʝʥʠʷ 

ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʝʜʠʥʠʮʳ. ɿʥʘʯʝʥʠʝ ʢʘʢ ʢʦʛʥʠʪʠʚʥʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ. 

ʅʝʡʨʦʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʚʟʘʠʤʦʦʪʥʦʰʝʥʠʷ 

ʤʳʰʣʝʥʠʷ ʠ ʨʝʯʠ. 

11 ʗʟʳʢʦʚʘʷ ʢʘʨʪʠʥʘ ʤʠʨʘ 

 

ʌʠʣʦʩʦʬʩʢʠʝ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʢʘʨʪʠʥʳ ʤʠʨʘ. 

ʅʝʡʨʦʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʷ ʢʘʨʪʠʥʳ 

ʤʠʨʘ. ʇʦʥʷʪʠʝ ʢʘʨʪʠʥʳ ʤʠʨʘ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʡ 

ʧʩʠʭʦʣʦʛʠʠ. ʀʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʢʘʨʪʠʥʳ ʤʠʨʘ ʚ 

ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʝ.  ʇʦʥʷʪʠʝ ʷʟʳʢʦʚʦʛʦ ʩʦʟʥʘʥʠʷ ʠ 

ʤʝʪʦʜʳ ʝʛʦ ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʷ. ɻʠʧʦʪʝʟʘ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʦʪʥʦʩʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. ʇʦʥʷʪʠʝ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʫ ɺ. ɺ. 

ɺʠʥʦʛʨʘʜʦʚʘ ʠ ʫ ʖ. ʅ. ʂʘʨʘʫʣʦʚʘ. 

12 ʇʨʠʢʣʘʜʥʘʷ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʘ ʈʘʟʨʘʙʦʪʢʘ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤ ʧʠʩʴʤʘ. ʉʦʟʜʘʥʠʝ 

ʩʣʦʚʘʨʝʡ. ʊʝʨʤʠʥʦʚʝʜʝʥʠʝ ʢʘʢ ʦʪʨʘʩʣʴ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦʡ 

ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ. ʃʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʤʝʪʦʜʠʢʠ 
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ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ. ʃʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. ʃʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʩʦʟʜʘʥʠʷ 

ʧʦʠʩʢʦʚʳʭ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʩʠʩʪʝʤ.  

ʃʠʥʛʚʠʩʪʠʢʘ ʠ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʠʩʢʫʩʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠʥʪʝʣʣʝʢʪʘ. 

ʃʠʥʛʚʠʩʪʠʢʘ ʠ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʧʨʘʚʘ. 

. 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.02.01 Теория и методика обучения иностранным языкам и переводу  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины «ʊʝʦʨʠʷ ʠ ʤʝʪʦʜʠʢʘ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫè 

- ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʠ ʠ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʴ ʫʯʝʙʥʳʡ ʧʨʦʮʝʩʩ ʧʦ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ, ʧʦʣʴʟʫʷʩʴ  ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʤʠ ʫʤʝʥʠʷʤʠ ʠ ʥʘʚʳʢʘʤʠ, 

ʩʦʩʪʘʚʣʷʶʱʠʤʠ ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʤʘʩʪʝʨʩʪʚʦ.  

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ задачами ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

- ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʧʦʣʦʞʝʥʠʡ ʤʝʪʦʜʠʢʠ ʢʘʢ ʥʘʫʢʠ                             

ʦʙ ʦʙʫʯʝʥʠʠ ʠ ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʠ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ; 

- ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʧʝʨʮʝʧʮʠʠ, ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʷ, ʧʨʦʝʢʪʠʨʦʚʘʥʠʷ, ʘʜʘʧʪʘʮʠʠ, 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ;  

- ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʠ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʷ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫʯʝʙʥʦʛʦ 

ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʤʝʪʦʜʦʚ, ʧʨʠʝʤʦʚ ʠ ʧʩʠʭʦʣʦʛʦ-

ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ.  

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП): 
 ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ вариативную часть ОП. 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: çʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʦʨʠʝʥʪʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʩʠʩʪʝʤʝ ʦʙʱʝʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʠʭ ʮʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠ 

ʫʯʠʪʳʚʘʪʴ ʮʝʥʥʦʩʪʥʦ-ʩʤʳʩʣʦʚʳʝ ʦʨʠʝʥʪʘʮʠʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ, ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ, 

ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʳʭ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʦʙʱʥʦʩʪʝʡ ʠ ʛʨʫʧʧ ʚ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦʤ ʩʦʮʠʫʤʝ (ʆʂ-1)è, 

çʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʚʘʪʴʩʷ ʧʨʠʥʮʠʧʘʤʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʨʝʣʷʪʠʚʠʟʤʘ ʠ ʵʪʠʯʝʩʢʠʤʠ 

ʥʦʨʤʘʤʠ, ʧʨʝʜʧʦʣʘʛʘʶʱʠʤʠ ʦʪʢʘʟ ʦʪ ʵʪʥʦʮʝʥʪʨʠʟʤʘ ʠ ʫʚʘʞʝʥʠʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʷ ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʡ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʠ ʮʝʥʥʦʩʪʥʳʭ ʦʨʠʝʥʪʘʮʠʡ ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʛʦ ʩʦʮʠʫʤʘè (ʆʂ-2), çɺʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ 

ʩʦʮʠʦʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʤʠ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʩʪʴ 

ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʢʦʥʪʘʢʪʦʚè (ʆʂ-3), çʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʢ ʦʩʦʟʥʘʥʠʶ 

ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʛʫʤʘʥʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʮʝʥʥʦʩʪʝʡ ʜʣʷ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ 

ʮʠʚʠʣʠʟʘʮʠʠ; ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ ʧʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʶ ʢ 

ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʧʨʠʨʦʜʝ, ʦʙʱʝʩʪʚʫ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʤʫ ʥʘʩʣʝʜʠʶè (ʆʂ-5), çʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ 

ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʤʝʪʦʜʳ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʦʟʥʘʥʠʷ, ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠ ʩʘʤʦʢʦʥʪʨʦʣʷ ʜʣʷ ʩʚʦʝʛʦ 

ʠʥʪʝʣʣʝʢʪʫʘʣʴʥʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ, ʧʦʚʳʰʝʥʠʷ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ, ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʩʚʦʝʛʦ ʟʜʦʨʦʚʴʷ, ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʩʘʤʦʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʷè (ʆʂ-8), çʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʟʘʥʠʤʘʪʴ ʛʨʘʞʜʘʥʩʢʫʶ ʧʦʟʠʮʠʶ ʚ 

ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʣʠʯʥʦʩʪʥʳʭ ʢʦʥʬʣʠʢʪʥʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ (ʆʂ-9)è,çʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʢ ʦʩʦʟʥʘʥʠʶ ʩʚʦʠʭ 

ʧʨʘʚ ʠ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ ʢʘʢ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥ ʩʚʦʝʡ ʩʪʨʘʥʳ; ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴʶ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʝ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦ; ʜʝʤʦʥʩʪʨʠʨʫʝʪ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ʠ ʩʪʨʝʤʣʝʥʠʝ ʢ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʶ ʠ 

ʨʘʟʚʠʪʠʶ ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʥʘ ʧʨʠʥʮʠʧʘʭ ʛʫʤʘʥʠʟʤʘ, ʩʚʦʙʦʜʳ ʠ ʜʝʤʦʢʨʘʪʠʠ (ʆʂ-10)è, çɺʣʘʜʝʥʠʝ 

ʥʦʨʤʘʤʠ ʵʪʠʢʝʪʘ, ʧʨʠʥʷʪʳʤʠ ʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ 
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(ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʝʥʠʝ ʪʫʨʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʛʨʫʧʧ, ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʜʝʣʦʚʳʭ ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʦʚ, ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ 

ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʦʚ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʳʭ ʜʝʣʝʛʘʮʠʡ)è (ʇʂ-18). 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ:   

знать:  

- ʦʙʱʝʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʠʝ ʮʝʥʥʦʩʪʠ; 

- ʦʩʥʦʚʳ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʥʘʫʢ, ʮʝʥʥʦʩʪʠ, ʣʦʞʘʱʠʝʩʷ ʚ ʦʩʥʦʚʫ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʩʦʮʠʫʤʘ; 

- ʵʪʘʧʳ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʦʙʱʝʩʪʚʘ; 

- ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʶ ʢʦʥʬʣʠʢʪʦʚ; 

- ʧʦʟʠʪʠʚʥʳʝ ʠ ʥʝʛʘʪʠʚʥʳʝ  ʬʫʥʢʮʠʠ ʢʦʥʬʣʠʢʪʦʚ; 

- ʧʨʠʯʠʥʳ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʢʦʥʬʣʠʢʪʦʚ; 

- ʩʧʦʩʦʙʳ ʨʘʟʨʝʰʝʥʠʷ ʢʦʥʬʣʠʢʪʦʚ. 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʝ ʘʢʪʳ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦʛʦ ʠ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ; 

- ʥʦʨʤʳ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʧʦʩʪʨʦʝʥʠʷ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʦʪʨʘʩʣʠ ʠ ʧʦʜʦʪʨʘʩʣʠ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦʛʦ ʧʨʘʚʘ, ʤʝʪʦʜʳ ʨʝʰʝʥʠʷ 

ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʢʦʣʣʠʟʠʡ; 

- ʦʙʱʠʝ ʠ ʣʦʢʘʣʴʥʳʝ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʚʦʚʳʝ ʘʢʪʳ, ʨʝʛʫʣʠʨʫʶʱʠʝ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ 

ʪʨʫʜʦʚʳʭ ʢʦʣʣʝʢʪʠʚʦʚ. 

обладать умениями: 

- ʫʯʠʪʳʚʘʪʴ ʮʝʥʥʦʩʪʥʦ-ʩʤʳʩʣʦʚʳʝ ʦʨʠʝʥʪʘʮʠʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ, 

ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ, ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʳʭ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʦʙʱʥʦʩʪʝʡ ʠ ʛʨʫʧʧ ʚ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦʤ 

ʩʦʮʠʫʤʝ;  

- ʦʨʠʝʥʪʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʩʬʝʨʝ ʦʙʱʝʥʠʷ, 

ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʦʚʘʪʴ ʩ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʤʠ ʛʨʫʧʧʘʤʠ, ʫʯʠʪʳʚʘʷ ʠʭ ʮʝʥʥʦʩʪʥʦ-ʩʤʳʩʣʦʚʳʝ 

ʦʨʠʝʥʪʘʮʠʠ;   

- ʨʘʟʨʝʰʘʪʴ ʢʦʥʬʣʠʢʪʳ;  

- ʦʩʦʟʥʘʚʘʪʴ ʢʦʥʬʣʠʢʪʳ; 

- ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʡ ʜʠʘʣʦʛ; 

- ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʩ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʤʠ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘʤʠ ʠ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʡ; 

- ʢʦʨʨʝʢʪʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʠ ʘʨʛʫʤʝʥʪʠʨʦʚʘʥʦ ʦʙʦʩʥʦʚʳʚʘʪʴ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʝ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ; 

- ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʪʝʥʜʝʥʮʠʠ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ 

ʠ ʝʝ ʨʝʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʥʘ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʵʪʘʧʝ. 

владеть: 

- ʢʦʥʮʝʧʪʫʘʣʴʥʳʤʠ ʦʩʥʦʚʘʤʠ ʘʥʘʣʠʟʘ  ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ ʟʥʘʯʠʤʳʭ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ ʠ 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʜʘʯ;    

- ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʜʘʯ ʚ ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʡ ʩʬʝʨʝ 

ʦʙʱʝʥʠʷ; 

- ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʥʘʫʯʥʦʛʦ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʤʳʰʣʝʥʠʷ; 

- ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʘʥʘʣʠʟʘ, ʩʠʥʪʝʟʘ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

- ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʧʦʚʝʜʝʥʠʷ ʚ ʢʦʥʬʣʠʢʪʥʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ; 

- ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʪʦʣʝʨʘʥʪʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ ʚ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ; 

- ʥʦʨʤʘʤʠ ʵʪʠʢʝʪʘ ʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

- ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʷ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʢʦʥʬʣʠʢʪʦʚ; 

- ʧʦʥʷʪʠʡʥʳʤ ʘʧʧʘʨʘʪʦʤ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʡ ʥʘʫʢʠ, ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ 

ʨʘʙʦʪʳ ʠ ʘʥʘʣʠʟʘ ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ; 

- ʨʠʪʦʨʠʯʝʩʢʠʤʠ ʧʨʠʝʤʘʤʠ ʠ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʘʢʘʜʝʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʠʩʴʤʘ, 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʤ ʷʟʳʢʦʤ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʡ ʦʙʣʘʩʪʠ ʟʥʘʥʠʷ; 

- ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʧʦʠʩʢʘ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʚ 
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ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʨʝʰʝʥʠʷ ʚʦʟʥʠʢʘʶʱʠʭ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʜʘʯ. 

. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʊʝʦʨʠʷ ʠ ʤʝʪʦʜʠʢʘ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫè 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʢʘʢ çʆʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʀʥʪʝʨʥʝʪ ʨʝʩʫʨʩʳ 

ʚ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘè, çʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʮʝʥʢʠ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫè. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʇʂ-1, ʇʂ-2, ʇʂ-3, ʇʂ-4, ʇʂ-5, ʇʂ-6. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 5 ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮ. 

 

 

Вид учебной работы Всего 

часов 

Семестры 

5 6 

Контактная работа с 

преподавателем (всего) 

72 36 36 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ: 

ʃʝʢʮʠʠ  

28 14 14 

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)  ʅʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳ 

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)  ʅʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳ 

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ) 44 22 22 

Самостоятельная работа (всего) 72 36 36 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ: 

ʂʫʨʩʦʚʘʷ ʨʘʙʦʪʘ (ʧʨʦʝʢʪ) 

 ʅʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳ 

ʈʝʬʝʨʘʪ   ʅʝ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʳ 

ɺʠʜʝʦʤʘʪʝʨʠʘʣ: ʘʥʘʣʠʟ 12 6 6 

ʄʝʪʦʜʠʯʝʩʢʠʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ: ʘʥʘʣʠʟ 12 6 6 

ʋʨʦʢ: ʘʥʘʣʠʟ ʧʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʥʦʤʫ 

ʧʣʘʥʫ 

12 6 6 

ʌʨʘʛʤʝʥʪ ʫʨʦʢʘ, ʟʘʥʷʪʠʷ: ʨʘʟʨʘʙʦʪʢʘ 12 6 6 

ʅʘʫʯʥʘʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ: ʠʟʫʯʝʥʠʝ, 

ʢʦʥʩʧʝʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʨʝʬʝʨʠʨʦʚʘʥʠʝ, 

ʘʥʥʦʪʠʨʦʚʘʥʠʝ  

12 6 6 

ɼʠʜʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ: 

ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ 

12 6 6 

ʂʦʥʪʨʦʣʴ 36  36 

Вид промежуточной аттестации 

(зачет, экзамен) 

 ɿʘʯʝʪ ʕʢʟʘʤʝʥ 

Общая трудоемкость  часов 

 зачетных единиц 

180 72 108 

5 2 3 
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5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1.  ʄʝʪʦʜʠʢʘ ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ 

ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ 

ʢʘʢ ʥʘʫʢʘ. 

 

1.Основные категории методики обучения иностранным языкам 

и переводу.  

ʆʙʲʝʢʪ ʠʟʫʯʝʥʠʷ; ʧʨʝʜʤʝʪ ʠʟʫʯʝʥʠʷ; ʧʨʠʸʤ; ʤʝʪʦʜ; ʧʦʜʭʦʜ; ʩʨʝʜʩʪʚʦ 

ʦʙʫʯʝʥʠʷ; ʧʨʠʥʮʠʧ ʦʙʫʯʝʥʠʷ; ʜʠʜʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʥʦʚʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ; ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʥʦʚʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ; ʧʩʠʭʦʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʥʦʚʳ 

ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ. 

2.Методы исследования в методике обучения иностранным 

языкам и перевод . 

ʄʝʪʦʜ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ: ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʝ, ʘʥʢʝʪʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʝ, 

ʙʝʩʝʜʘ, ʵʢʩʧʝʨʠʤʝʥʪ, ʦʧʳʪʥʦʝ ʦʙʫʯʝʥʠʝ, ʭʨʦʥʦʤʝʪʨʠʨʦʚʘʥʠʝ. 

2.  ʀʥʦʩʪʨʘʥʥʳʡ ʷʟʳʢ 

ʢʘʢ ʫʯʝʙʥʳʡ 

ʧʨʝʜʤʝʪ: ʮʝʣʠ ʠ 

ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ 

ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ 

ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ. 

 

3.Цели и задачи обучения иностранным языкам и переводу  

ʉʠʩʪʝʤʘ ʦʙʫʯʝʥʠʷ; ʩʠʩʪʝʤʥʳʡ ʧʦʜʭʦʜ ʢ ʦʙʫʯʝʥʠʶ; ʙʠʣʠʥʛʚʠʟʤ; 

ʠʟʫʯʝʥʠʝ ʷʟʳʢʘ; ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʷʟʳʢʦʤ. 

4.Содержание обучения иностранным языкам и переводу. 

ʎʝʣʴ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ: ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʘʷ ʮʝʣʴ, 

ʦʙʱʝʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʘʷ, ʚʦʩʧʠʪʘʪʝʣʴʥʘʷ ʮʝʣʴ, ʨʘʟʚʠʚʘʶʱʘʷ ʮʝʣʴ; 

ʩʪʨʘʪʝʛʠʯʝʩʢʘʷ (ʛʣʦʙʘʣʴʥʘʷ) ʮʝʣʴ: ʚʪʦʨʠʯʥʘʷ ʷʟʳʢʦʚʘʷ ʣʠʯʥʦʩʪʴ; 

ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ: ʧʨʝʜʤʝʪʥʘʷ 

ʩʪʦʨʦʥʘ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ ʦʙʫʯʝʥʠʷ, ʩʬʝʨʳ ʦʙʱʝʥʠʷ: ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʙʳʪʦʚʘʷ, 

ʫʯʝʙʥʦ-ʪʨʫʜʦʚʘʷ ʠ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʘʷ; ʩʠʪʫʘʮʠʷ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

ʫʯʝʙʥʘʷ ʩʪʨʘʪʝʛʠʷ; ʫʯʝʙʥʦʝ ʫʤʝʥʠʝ 

3.  ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ 

ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ.  

 

5.Общедидактические  принципы обучения иностранным 

языкам и переводу  

ʇʨʠʥʮʠʧ ʦʙʫʯʝʥʠʷ; ʦʙʱʠʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ 

ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ, ʯʘʩʪʥʳʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʫ,  ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʫ; ʜʠʜʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ: ʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʴ, 

ʥʘʛʣʷʜʥʦʩʪʴ, ʧʨʦʯʥʦʩʪʴ, ʜʦʩʪʫʧʥʦʩʪʴ, ʧʦʩʠʣʴʥʦʩʪʴ, ʤʝʞʧʨʝʜʤʝʪʥʘʷ 

ʢʦʦʨʜʠʥʘʮʠʷ, ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʝ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʝ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʘʷ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʩʪʴ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʪʝʣʷ; ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ: 

ʩʠʩʪʝʤʥʦʩʪʴ, ʢʦʥʮʝʥʪʨʠʟʤ, ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʴ, ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ 

ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʘʮʠʷ, ʤʠʥʠʤʠʟʘʮʠʷ ʷʟʳʢʘ 

6.Общеметодические принципы обучения иностранным языкам 

и переводу  

ʉʦʙʩʪʚʝʥʥʦ ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ: ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʩʪʴ, ʫʯʝʪ 

ʨʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʫʯʘʱʠʭʩʷ, ʫʩʪʥʦʝ ʦʧʝʨʝʞʝʥʠʝ, ʚʟʘʠʤʦʩʚʷʟʘʥʥʦʝ 

ʦʙʫʯʝʥʠʝ ʚʠʜʘʤ ʨʝʯʝʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

7.Частнометодические принципы обучения иностранным 

языкам и переводу  

ʇʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʘʷ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʴ ʦʙʫʯʝʥʠʷ, ʘʧʧʨʦʢʩʠʤʘʮʠʷ, 

ʩʠʪʫʘʪʠʚʥʦ-ʪʝʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʦʙʫʯʝʥʠʷ, ʫʨʦʚʝʥʴ 

ʦʙʫʯʝʥʥʦʩʪʠ. 

4.  ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ 

ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ. 

 

8.УМК по иностранному языку 

ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʦʙʫʯʝʥʠʷ; ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʩʪʘʥʜʘʨʪ; ʧʨʦʛʨʘʤʤʘ; ʫʯʝʙʥʦ-

ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʠʡ ʢʦʤʧʣʝʢʩ; ʫʯʝʙʥʠʢ: ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʦ-ʧʝʨʝʚʦʜʥʦʡ,   

ʘʫʜʠʦʚʠʟʫʘʣʴʥʳʡ, ʘʫʜʠʦʣʠʥʛʚʘʣʴʥʳʡ, ʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʦ-ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ, 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʡ, ʠʥʪʝʥʩʠʚʥʳʡ ʢʫʨʩ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʡ ʫʯʝʙʥʠʢ  

9.Технические средства обучения иностранному языку и 

переводу. 
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ɸʫʜʠʦʚʠʟʫʘʣʴʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʙʫʯʝʥʠʷ: ʬʦʥʦʛʨʘʤʤʳ, ʚʠʜʝʦʛʨʘʤʤʳ, 

ʚʠʜʝʦʬʦʥʦʛʨʘʤʤʳ; ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

5.  ʆʙʫʯʝʥʠʝ ʷʟʳʢʦʚʳʤ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘʤ ʦʙʱʝʥʠʷ. 

ʌʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ 

ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ, 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ 

ʥʘʚʳʢʦʚ.   

 

10.Формирование фонетических навыков 

ʗʟʳʢʦʚʦʡ ʥʘʚʳʢ; ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʡ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʥʘʚʳʢ; ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʡ 

ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʥʘʚʳʢ; ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʥʘʚʳʢ; ʠʥʪʝʨʬʝʨʝʥʮʠʷ; 

ʚʥʫʪʨʠʷʟʳʢʦʚʘʷ ʠʥʪʝʨʬʝʨʝʥʮʠʷ; ʤʝʞʲʷʟʳʢʦʚʘʷ ʠʥʪʝʨʬʝʨʝʥʮʠʷ; 

ʧʝʨʝʥʦʩ;  

ʘʥʘʣʠʪʠʢʦ-ʠʤʠʪʘʪʠʚʥʳʡ ʩʧʦʩʦʙ ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʠ, ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʩʧʦʩʦʙ 

ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʠ;  

11.Формирование грамматических навыков. 

ɼʝʜʫʢʪʠʚʥʳʡ ʧʦʜʭʦʜ ʢ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʶ ʥʘʚʳʢʘ; ʠʥʜʫʢʪʠʚʥʳʡ ʧʦʜʭʦʜ 

ʢ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʶ ʥʘʚʳʢʘ;  ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʠʝ ʷʟʳʢʦʚʦʛʦ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ; ʩʠʩʪʝʤʘ 

ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʡ; ʷʟʳʢʦʚʦʝ (ʧʦʜʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴʥʦʝ) ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʝ; ʧʨʝʜʨʝʯʝʚʦʝ 

(ʫʩʣʦʚʥʦ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʝ) ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʝ; ʨʝʯʝʚʦʝ (ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʝ) ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʝ. 

12.Формирование лексических навыков 

ʄʝʪʦʜʠʯʝʩʢʘʷ ʪʠʧʦʣʦʛʠʷ ʷʟʳʢʦʚʳʭ ʝʜʠʥʠʮ; ʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʳʡ ʷʟʳʢʦʚʦʡ 

ʥʘʚʳʢ; ʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʳʡ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʤʠʥʠʤʫʤ; ʨʝʮʝʧʪʠʚʥʳʡ ʷʟʳʢʦʚʦʡ 

ʥʘʚʳʢ; ʨʝʮʝʧʪʠʚʥʳʡ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʤʠʥʠʤʫʤ; ʚʚʝʜʝʥʠʝ ʷʟʳʢʦʚʦʛʦ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ; ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʷ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

6.  ʆʙʫʯʝʥʠʝ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʤ ʚʠʜʘʤ 

ʨʝʯʝʚʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ: 

ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ 

ʨʝʯʝʚʳʭ ʫʤʝʥʠʡ 

ʘʫʜʠʨʦʚʘʥʠʷ, 

ʛʦʚʦʨʝʥʠʷ, ʯʪʝʥʠʷ ʠ 

ʧʠʩʴʤʘ.   

 

13.Формирование умений аудирования 

ʈʝʯʝʚʦʝ ʫʤʝʥʠʝ; ʨʝʮʝʧʪʠʚʥʦʝ ʨʝʯʝʚʦʝ ʫʤʝʥʠʝ; ʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʦʝ ʨʝʯʝʚʦʝ 

ʫʤʝʥʠʝ; ʨʝʯʝʚʘʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ; ʘʫʜʠʨʦʚʘʥʠʝ; ʛʦʚʦʨʝʥʠʝ; ʯʪʝʥʠʝ; 

ʧʠʩʴʤʦ; ʧʠʩʴʤʝʥʥʘʷ ʨʝʯʴ; ʵʪʘʧ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʨʝʮʝʧʪʠʚʥʦʛʦ ʫʤʝʥʠʷ: 

ʧʨʝʜʪʝʢʩʪʦʚʦʡ, ʪʝʢʩʪʦʚʦʡ, ʧʦʩʣʝʪʝʢʩʪʦʚʦʡ; ʫʨʦʚʝʥʴ ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ: 

ʬʨʘʛʤʝʥʪʘʨʥʦʝ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ, ʦʙʱʝʝ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ, ʜʝʪʘʣʴʥʦʝ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ, 

ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʦʝ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ.  

14.Формирование умений чтения 

ʆʟʥʘʢʦʤʠʪʝʣʴʥʦʝ ʯʪʝʥʠʝ; ʠʟʫʯʘʶʱʝʝ ʯʪʝʥʠʝ; ʧʦʠʩʢʦʚʦʝ ʯʪʝʥʠʝ; 

ʧʨʦʩʤʦʪʨʦʚʦʝ ʯʪʝʥʠʝ; ʘʥʘʣʠʪʠʯʝʩʢʦʝ ʯʪʝʥʠʝ.  

15.Формирование умений говорения 
ʈʝʯʝʚʘʷ ʩʠʪʫʘʮʠʷ: ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦ ʨʝʯʝʚʘʷ ʩʠʪʫʘʮʠʷ, ʧʨʦʙʣʝʤʥʘʷ 

ʩʠʪʫʘʮʠʷ, ʚʝʨʙʘʣʴʥʦ-ʠʟʦʙʨʘʟʠʪʝʣʴʥʘʷ ʩʠʪʫʘʮʠʷ; ʧʦʜʭʦʜ ʢ ʦʙʫʯʝʥʠʶ 

çʩʚʝʨʭʫ ʚʥʠʟè; ʧʦʜʭʦʜ ʢ ʦʙʫʯʝʥʠʶ çʩʥʠʟʫ ʚʚʝʨʭè; ʜʠʘʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ 

ʨʝʯʴ; ʤʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʨʝʯʴ; ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʨʝʯʠ: ʩʧʦʥʪʘʥʥʦʩʪʴ, 

ʮʝʣʝʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʴ, ʨʝʘʢʪʠʚʥʦʩʪʴ; ʨʘʟʚʝʨʥʫʪʦʩʪʴ; ʩʠʪʫʘʪʠʚʥʘʷ 

ʦʙʫʩʣʦʚʣʝʥʥʦʩʪʴ; ʜʠʘʣʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʝʜʠʥʩʪʚʦ; ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʥʘʷ ʨʝʯʴ; 

ʥʝʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʥʘʷ ʨʝʯʴ. 

16.Формирование умений письма 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʝ ʧʠʩʴʤʦ; ʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʥʘʚʳʢ; ʦʨʬʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ 

ʥʘʚʳʢ; ʜʠʢʪʘʥʪ; ʩʦʯʠʥʝʥʠʝ; ʠʟʣʦʞʝʥʠʝ; ʘʥʥʦʪʠʨʦʚʘʥʠʝ; 

ʢʦʥʩʧʝʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ. 

7.  ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ 

ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ 

ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ  

ʚ ʩʨʝʜʥʝʡ ʰʢʦʣʝ. 

 

17.Типология уроков иностранного языка 

ʋʨʦʢ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʫʨʦʢʘ: ʨʝʯʝʚʘʷ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʴ; ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʴ, ʩʠʪʫʘʪʠʚʥʦʩʪʴ, 

ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʠʟʘʮʠʷ ʦʙʫʯʝʥʠʷ; ʚʠʜʳ ʫʨʦʢʘ: ʫʨʦʢ-ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ 

ʥʘʚʳʢʦʚ; ʫʨʦʢ-ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʡ; ʤʦʜʝʣʴ ʫʨʦʢʘ; ʫʨʦʢ çʧʝʨʝʜʘʯʘ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠè; ʫʨʦʢ-ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʝ;  ʥʝʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʡ ʫʨʦʢ;  ʘʥʘʣʠʟ 

ʫʨʦʢʘ; ʩʘʤʦʘʥʘʣʠʟ. 

18.Структура урока иностранного языка 

ʕʪʘʧ ʫʨʦʢʘ; ʧʦʫʨʦʯʥʦʝ ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʝ; ʪʝʤʘʪʠʯʝʩʢʦʝ ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʝ; 

ʪʝʢʫʱʝʝ ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʝ.  
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Программа учебной дисциплины 

Б1.В.02.02 Современные средства оценки результатов обучения 

иностранным языкам и переводу  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины çʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʮʝʥʢʠ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫè -  ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʫʤʝʥʠʡ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ 

ʩʪʨʘʪʝʛʠʡ ʘʥʘʣʠʟʘ ʫʯʝʙʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʜʣʷ ʧʦʚʳʰʝʥʠʷ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫʯʝʙʥʦ-

ʚʦʩʧʠʪʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ. 

Основными задачами ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

¶ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʦʡ ʢʦʥʮʝʧʮʠʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʋʄʂ; 

¶ ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʦʪʙʦʨʘ ʫʯʝʙʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ ʜʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʢʦʥʢʨʝʪʥʳʭ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʮʝʣʝʡ ʠ ʧʦʚʳʰʝʥʠʷ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʠ ʫʯʝʙʥʦ-ʚʦʩʧʠʪʘʪʝʣʴʥʦʛʦ 

ʧʨʦʮʝʩʩʘ; 

¶ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʝ ʩʦʩʪʘʚʣʷʪʴ ʪʝʩʪʳ ʧʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ ʚ ʬʦʨʤʘʪʝ ɽɻʕ ʜʣʷ ʣʶʙʦʛʦ 
ʫʨʦʚʥʷ ʦʙʫʯʝʥʥʦʩʪʠ ʫʯʘʱʠʭʩʷ ʠ ʦʮʝʥʠʚʘʪʴ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʷ. 

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП):  
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʆʇ. 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: çɺʣʘʜʝʥʠʝ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʦʩʥʦʚʘʤʠ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ, 

ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʷʤʠ ʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʢ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ (ʇʂ-1)è. 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ 

Знать: 

¶ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʥʦʚʳ ʣʠʥʛʚʦʜʠʜʘʢʪʠʢʠ ʢʘʢ ʥʘʫʢʠ, ʦʙ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʭ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ 
ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʦʙ ʦʙʫʯʝʥʠʠ ʠ ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʠ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; 

¶ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ ʢ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʶ ʠ ʢʘʯʝʩʪʚʫ 
ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ; 

Уметь: 

¶ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʨʠʝʤʳ, ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʷ, 
ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠ ʦʮʝʥʢʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʦʙʫʯʝʥʠʷ; 

¶ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦ-ʧʦʠʩʢʦʚʫʶ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʫʶ ʥʘ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʫʤʝʥʠʡ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʤʝʪʦʜʠʢʠ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʷ; 

¶ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʥʘ ʧʨʘʢʪʠʢʝ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʩʪʘʥʜʘʨʪʳ ʠ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ; 

¶ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʫʯʝʙʥʦ-ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʠʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʝ 

ʨʝʩʫʨʩʳ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ. 

Владеть: 

¶ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤʠ ʤʝʪʦʜʘʤʠ, ʧʨʠʝʤʘʤʠ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʷʤʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʛʦ 
ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʧʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʬʦʨʤʘʤʠ ʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʦʮʝʥʢʠ 

ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʦʙʫʯʝʥʠʷ; 

¶ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʷʤʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦ-ʧʦʠʩʢʦʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʡ 

ʥʘ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʫʤʝʥʠʡ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʤʝʪʦʜʠʢʠ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ; 
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¶ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʧʣʘʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʧʦ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ; 

¶ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʫʯʝʙʥʦ-ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʠʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ, ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʮʝʥʢʠ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ 

ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫè ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʟʘʚʝʨʰʘʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʦʡ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ, ʢʘʢ çʊʝʦʨʠʷ ʠ 

ʤʝʪʦʜʠʢʘ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫè. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʇʂ-2, ʇʂ-3, ʇʂ-5. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 

ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 2 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего 

часов 

Семестры  

1 2 3 4 5 6 7 8 

Контактная работа с 

преподавателем (всего)  

36         

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʃʝʢʮʠʠ          14 

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)         22 

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)          

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ)          

Самостоятельная работа (всего) 36         

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ɼʨʫʛʠʝ ʚʠʜʳ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ 

ʨʘʙʦʪʳ 
         

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ 

(ʟʘʯʝʪ, ʵʢʟʘʤʝʥ) 
зачет         

Общая трудоемкость часа 

зачетные единицы 

72         

2         

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в 

дидактических единицах) 

1 ʇʦʥʷʪʠʝ ʦ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. ʆʮʝʥʢʘ ʢʘʢ 

ʵʣʝʤʝʥʪ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʢʘʯʝʩʪʚʦʤ. ʊʨʘʜʠʮʠʦʥʥʳʝ ʠ 

ʊʨʘʜʠʮʠʦʥʥʳʝ ʠ ʥʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʦʮʝʥʢʠ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʦʙʫʯʝʥʠʷ. ɺʠʜʳ 
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ʥʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʮʝʥʢʠ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʦʙʫʯʝʥʠʷ. ʢʦʥʪʨʦʣʷ. ʌʦʨʤʳ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ 

ʢʦʥʪʨʦʣʷ. ʆʮʝʥʢʘ, ʝʸ ʬʫʥʢʮʠʠ. ʉʚʷʟʴ 

ʦʮʝʥʢʠ ʠ ʩʘʤʦʦʮʝʥʢʠ. 

2 ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʤʦʜʝʨʥʠʟʘʮʠʠ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. 

ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʠʡ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʧʦʨʪʬʝʣʴ ʢʘʢ ʩʨʝʜʩʪʚʦ 

ʦʮʝʥʢʠ ʠ ʩʘʤʦʦʮʝʥʢʠ ʫʨʦʚʥʷ ʚʣʘʜʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʦʤ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʤʦʜʝʨʥʠʟʘʮʠʠ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʠʡ ʷʟʳʢʦʚʦʡ 

ʧʦʨʪʬʝʣʴ. ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʘʷ 

ʰʝʩʪʠʫʨʦʚʥʝʚʘʷ ʰʢʘʣʘ, ʝʸ 

ʩʦʦʪʥʝʩʝʥʠʝ ʩ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʰʢʘʣʦʡ 

ʦʮʝʥʢʠ ʫʨʦʚʥʷ ʚʣʘʜʝʥʠʷ ʷʟʳʢʦʤ. 

3 ɺʠʜʳ ʪʝʩʪʦʚ ʠ ʬʦʨʤʳ ʪʝʩʪʦʚʳʭ ʟʘʜʘʥʠʡ. ʊʝʨʤʠʥʳ 

ʠ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ.  

ʇʦʥʷʪʠʝ ʪʝʩʪʘ. ʇʨʝʜʪʝʩʪʦʚʦʝ ʟʘʜʘʥʠʝ.  

ɺʘʣʠʜʥʦʩʪʴ ʠ ʥʘʜʝʞʥʦʩʪʴ ʪʝʩʪʘ. 

ʂʣʘʩʩʠʬʠʢʘʮʠʷ ʪʝʩʪʦʚ. ʊʝʩʪʦʚʳʝ 

ʟʘʜʘʥʠʷ ʦʪʢʨʳʪʦʡ ʠ ʟʘʢʨʳʪʦʡ ʬʦʨʤʳ. 

ʊʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʢ ʟʘʜʘʥʠʷʤ ʚ ʪʝʩʪʦʚʦʡ 

ʬʦʨʤʝ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʪʝʩʪʦʚʦʛʦ ʟʘʜʘʥʠʷ. 

ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʦʪʙʦʨʘ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ. 

ʂʨʠʪʝʨʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ ʪʝʩʪʘ. 

4 ʂʦʥʪʨʦʣʴʥʦ-ʠʟʤʝʨʠʪʝʣʴʥʳʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ ʠ 

ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʘʮʠʷ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʷ.  

ʉʪʘʪʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʪʝʩʪʘ. 

ʉʪʘʥʜʘʨʪʠʟʘʮʠʷ ʪʝʩʪʘ. ʉʦʟʜʘʥʠʝ 

ʧʘʨʘʣʣʝʣʴʥʳʭ ʚʘʨʠʘʥʪʦʚ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʂʀʄʦʚ ʚ ʆɻʕ: ʟʘʜʘʥʠʷ ʪʠʧʘ ɸ, ɺ, ʉ. 

5 ʆɻʕ ʠ ʢʘʯʝʩʪʚʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʦ-

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʆɻʕ. 

ɿʘʜʘʯʠ ʆɻʕ. ʇʨʝʠʤʫʱʝʩʪʚʘ ʆɻʕ 

ʧʝʨʝʜ ʜʨʫʛʠʤʠ ʬʦʨʤʘʤʠ ʢʦʥʪʨʦʣʷ. 

ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʳʝ ʦʩʥʦʚʳ ʆɻʕ. 

ʇʨʦʮʝʜʫʨʘ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʷ. 

6 ʉʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʪʝʩʪʦʚʳʭ ʟʘʜʘʥʠʡ ʧʦ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ. 

ɺʳʷʚʣʝʥʠʝ ʪʠʧʦʚʳʭ ʪʝʩʪʦʚʳʭ ʟʘʜʘʥʠʡ 

ʆɻʕ ʧʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ. 

ʆʙʦʙʱʝʥʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ 

ʪʠʧʦʚʳʭ ʪʝʩʪʦʚʳʭ ʟʘʜʘʥʠʡ. 

 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.02.03 Образовательные Интернет ресурсы в преподавании 

иностранных языков и перевода  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины «Образовательные Интернет ресурсы в преподавании 

иностранных языков и перевода» - ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ ʫʤʝʥʠʡ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʪʴ ʠ ʦʙʩʫʞʜʘʪʴ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʳ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʨʝʩʫʨʩʘʤʠ ʩʝʪʠ ʀʥʪʝʨʥʝʪ, ʫʤʝʥʠʡ 

ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ ʷʟʳʢʦʚʫʶ, ʢʫʣʴʪʫʨʥʫʶ ʩʣʦʞʥʦʩʪʴ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʫʤʝʥʠʡ ʦʧʨʝʜʝʣʠʪʴ 

ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʩʪʴ, ʢʫʣʴʪʫʨʦʩʦʦʙʨʘʟʥʦʩʪʴ ʠ ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦʩʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʪʝʤ ʩʘʤʳʤ 

ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʦʚʘʪʴ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

- ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʧʦʥʷʪʠʡ ʠ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʆʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʝ 

ʀʥʪʝʨʥʝʪ-ʨʝʩʫʨʩʳ ʚ ʦʙʫʯʝʥʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤʫ ʷʟʳʢʫ; 

- ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʀʥʪʝʨʥʝʪ-ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʚ 

ʧʝʜʘʛʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠ ʦʪʙʦʨʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠʟ ʩʝʪʠ ʀʥʪʝʨʥʝʪ; 

- ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʡ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʠ ʦʮʝʥʠʚʘʥʠʷ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʀʥʪʝʨʥʝʪ-ʨʝʩʫʨʩʦʚ. 
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2. Место дисциплины в структуре основной образовательной 

программы (ОП): 
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʆʇ. 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: ʇʂ-1 ð çɺʣʘʜʝʥʠʝ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʦʩʥʦʚʘʤʠ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ 

ʷʟʳʢʘʤ, ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʷʤʠ ʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʢ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠè  

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ: 

- знать:  ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʥʦʚʳ ʣʠʥʛʚʦʜʠʜʘʢʪʠʢʠ ʢʘʢ ʥʘʫʢʠ ʦʙ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʭ  

ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ  ʦʙ ʦʙʫʯʝʥʠʠ ʠ 

ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ ʢ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʶ ʠ ʢʘʯʝʩʪʚʫ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ;  

- уметь: ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʨʠʝʤʳ, ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʠ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʷ, ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠ ʦʮʝʥʢʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʦʙʫʯʝʥʠʷ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

ʫʯʝʙʥʦ-ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʠʝ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʝ ʨʝʩʫʨʩʳ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ. 

-  владеть: ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʫʯʝʙʥʦ-ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʠʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ, 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʆʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʀʥʪʝʨʥʝʪ ʨʝʩʫʨʩʳ ʚ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ 

ʷʟʳʢʦʚ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘè ʥʘ ʬʘʢʫʣʴʪʝʪʝ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ 

ʪʘʢʠʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʢʘʢ: ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʮʝʥʠʚʘʥʠʷ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʦʙʫʯʝʥʠʷ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʇʂ-12, ʇʂ-2, ʇʂ-5, ʇʂ-6. 
 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ   2  ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего 

часов 
Семестры  

1 2 3 4 5 6 7 8 

ɸʫʜʠʪʦʨʥʳʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʚʩʝʛʦ)  36      36   

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʃʝʢʮʠʠ  14      14   

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʃɿ) 22      22   

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)          

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ)          

ʉʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʘʷ ʨʘʙʦʪʘ (ʚʩʝʛʦ) 36      36   

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʈʝʬʝʨʘʪ  4      4   

ɻʣʦʩʩʘʨʠʡ 2      2   

ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʜʠʜʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ 
2      2   

ɸʥʘʣʠʟ ʫʯʝʙʥʦ-ʤʝʪʦʜʠʯʝʩʢʦʡ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ/ɸʥʘʣʠʟ ʀʥʪʝʨʥʝʪ-

ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ 

4      4   

ɸʥʘʣʠʟ ʚʠʜʝʦʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ 4      4   
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ʈʘʟʨʘʙʦʪʢʘ ʫʯʝʙʥʳʭ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ 

ʨʝʩʫʨʩʦʚ, ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʫʯʝʙʥʳʭ 

ʀʥʪʝʨʥʝʪ ï ʨʝʩʫʨʩʦʚ. 

10      10   

ʈʘʟʨʘʙʦʪʢʘ ʬʨʘʛʤʝʥʪʦʚ ʫʨʦʢʦʚ. 10      10   

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ 

(ʟʘʯʝʪ, ʵʢʟʘʤʝʥ) 
ʟʘʯʝʪ      ʟʘʯʝʪ   

ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʯʘʩʦʚ 
ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮ 

72      72   

2      2   

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1 ʄʝʪʦʜʳ, ʩʧʦʩʦʙʳ, ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʠ ʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ʉʨʝʜʘ ʦʙʫʯʝʥʠʷ, ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʘʷ ʩʨʝʜʘ, 

ʤʝʪʦʜ, ʩʧʦʩʦʙ, ʩʨʝʜʩʪʚʘ. 

2 ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦ-

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʳʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ʚ 

ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ 

ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ. 

ʉʠʥʭʨʦʥʥʘʷ ʠ ʘʩʠʥʭʨʦʥʥʘʷ ʀʥʪʝʨʥʝʪ - 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʷ, ʪʝʣʝʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʘʷ ʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʘʷ ʬʦʨʤʳ, ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦð

ʧʨʝʜʤʝʪʥʘʷ ʩʨʝʜʘ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ, 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦ-ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʦʥʥʳʝ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʝ ʩʝʨʚʠʩʳ. 

3 ʇʦʠʩʢ ʠ ʦʪʙʦʨ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʜʣʷ 

ʫʯʝʙʥʳʭ ʮʝʣʝʡ ʚ ʩʝʪʠ ʀʥʪʝʨʥʝʪ. 

ʂʨʠʪʝʨʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʀʥʪʝʨʥʝʪ ï 

ʨʝʩʫʨʩʦʚ. 

ʇʦʠʩʢʦʚʳʝ ʩʠʩʪʝʤʳ, ʩʧʝʮʠʬʠʢʘ ʧʦʠʩʢʦʚʳʭ 

ʩʠʩʪʝʤ, ʧʨʘʚʠʣʘ ʧʦʠʩʢʘ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʢʨʠʪʝʨʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʜʣʷ ʫʯʠʪʝʣʷ: ʷʟʳʢʦʚʘʷ ʠ 

ʢʫʣʴʪʫʨʥʘʷ ʩʣʦʞʥʦʩʪʴ; ʥʘʜʝʞʥʦʩʪʴ, 

ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʩʪʴ, ʢʫʣʴʪʫʨʦʩʦʦʙʨʘʟʥʦʩʪʴ, 

ʦʙʲʝʢʪʠʚʥʦʩʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʢʨʠʪʝʨʠʠ 

ʦʮʝʥʢʠ ʜʣʷ ʫʯʘʱʠʭʩʷ. 

4 ʋʯʝʙʥʳʝ ʀʥʪʝʨʥʝʪ ʨʝʩʫʨʩʳ ʚ 

ʦʙʫʯʝʥʠʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʫ. 

ʍʦʪʣʠʩʪ, ʤʫʣʴʪʠʤʝʜʠʡʥʳʡ ʩʢʨʵʧʙʫʢ, ʪʨʝʞʘ 

ʭʘʥʪ, ʩʘʙʜʞʝʢʪʩʵʤʧʣʘ, ʚʝʙʢʚʝʩʪ. 

5 ʊʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ɺʝʙ 2.0 ʚ ʦʙʫʯʝʥʠʠ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫ. 

ʊʝʭʥʦʣʦʛʠʠ ɺʝʙ 1.0 ɺʝʙ 2.0 ʠ ɺʝʙ 3.0, ʙʣʦʛ, 

ʚʠʢʠ, ʧʦʜʢʘʩʪʳ, ʟʘʢʣʘʜʢʠ, ʬʣʠʢʨ, ʖʪʴʶʙ. 

 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.03 Элективные дисциплины по физической культуре и спорту  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины «Элективные курсы по физической 

культуре и спорту» 
Цель дисциплины «Элективные курсы по физической культуре и спорту» - 

ʦʙʝʩʧʝʯʝʥʠʝ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʥʦʩʪʠ ʦʙʫʯʘʶʱʠʭʩʷ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦ-

ʧʨʠʢʣʘʜʥʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ, ʠ ʫʨʦʚʥʷ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʥʦʩʪʠ ʜʣʷ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʠʤʠ 

ʥʦʨʤʘʪʠʚʦʚ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʥʦʩʪʠ ʩ ʮʝʣʴʶ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ ʫʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ, 

ʧʩʠʭʦʬʠʟʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʠ ʩʘʤʦʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʢ ʙʫʜʫʱʝʡ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʜʝ̫ʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 
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ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

1) ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʡ ʨʦʣʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʚ ʨʘʟʚʠʪʠʠ ʣʠʯʥʦʩʪʠ ʠ 

ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʝ ʝʝ ʢ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ;  

2) ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʤʦʪʠʚʘʮʠʦʥʥʦ-ʮʝʥʥʦʩʪʥʦʛʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʢ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʝ, 

ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʥʘ ʟʜʦʨʦʚʳʡ ʩʪʠʣʴ ʞʠʟʥʠ, ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʝ ʩʘʤʦʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʠ 

ʩʘʤʦʚʦʩʧʠʪʘʥʠʝ, ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʠ ʚ ʨʝʛʫʣʷʨʥʳʭ ʟʘʥʷʪʠʷʭ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʤʠ ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʷʤʠ 

ʠ ʩʧʦʨʪʦʤ; 

3) ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʫʤʝʥʠʡ ʠ ʥʘʚʳʢʦʚ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʭ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʝ 
ʠ ʫʢʨʝʧʣʝʥʠʝ ʟʜʦʨʦʚʴʷ, ʧʩʠʭʠʯʝʩʢʦʝ ʙʣʘʛʦʧʦʣʫʯʠʝ, ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ 

ʧʩʠʭʦʬʠʟʠʯʝʩʢʠʭ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʝʡ, ʢʘʯʝʩʪʚ ʠ ʩʚʦʡʩʪʚ ʣʠʯʥʦʩʪʠ, ʩʘʤʦʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʚ 

ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʝ;  

4) ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʦʙʰʝʡ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʧʨʠʢʣʘʜʥʦʡ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʥʦʩʪʠ, 

ʦʧʨʝʜʝʣʷʶʱʝʡ ʧʩʠʭʦʬʠʟʠʯʝʩʢʫʶ ʛʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ʩʪʫʜʝʥʪʘ ʢ ʙʫʜʫʱʝʡ ʧʨʦʬʝʩʩʠʠ; 

ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʠʝ ʦʧʳʪʘ ʪʚʦʨʯʝʩʢʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʬʠʟʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʩʧʦʨʪʠʚʥʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʜʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʞʠʟʥʝʥʥʳʭ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʮʝʣʝʡ. 
 

2. Место дисциплины ««Элективные курсы по физической 

культуре и спорту» в структуре образовательной программы (ОП) 
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çЭлективные курсы по физической культуре и спортуè ʚʢʣʶʯʝʥʘ 

ʢʘʢ дисциплина по выбору ʚ вариативную часть ОП ʚ ʦʙʲʝʤʝ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʳʭ 328 

ʘʢʘʜʝʤʠʯʝʩʢʠʭ ʯʘʩʦʚ, ʙʝʟ ʥʘʯʠʩʣʝʥʠʷ ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮ. 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ: 

1) ʫʤʝʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʠ ʚʠʜʳ ʬʠʟʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

ʜʣʷ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʟʜʦʨʦʚʦʛʦ ʦʙʨʘʟʘ ʞʠʟʥʠ, ʘʢʪʠʚʥʦʛʦ ʦʪʜʳʭʘ ʠ ʜʦʩʫʛʘ; 

2) ʚʣʘʜʝʪʴ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʷʤʠ ʫʢʨʝʧʣʝʥʠʷ ʠ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʟʜʦʨʦʚʴʷ, 

ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʷ ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ, ʧʨʦʬʠʣʘʢʪʠʢʠ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʷ ʟʘʙʦʣʝʚʘʥʠʡ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ 

ʩ ʫʯʝʙʥʦʡ ʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʝʥʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ; 

3) ʚʣʘʜʝʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʩʘʤʦʢʦʥʪʨʦʣʷ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʳʭ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʝʡ 

ʟʜʦʨʦʚʴʷ, ʫʤʩʪʚʝʥʥʦʡ ʠ ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʡ ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ, ʬʠʟʠʯʝʩʢʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʠ 

ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʭ ʢʘʯʝʩʪʚ; 

4) ʚʣʘʜʝʪʴ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʤʠ ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʷʤʠ ʨʘʟʥʦʡ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʠ, 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʠʭ ʚ ʨʝʞʠʤʝ ʫʯʝʙʥʦʡ ʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʝʥʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʩ ʮʝʣʴʶ 

ʧʨʦʬʠʣʘʢʪʠʢʠ ʧʝʨʝʫʪʦʤʣʝʥʠʷ ʠ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʚʳʩʦʢʦʡ ʨʘʙʦʪʦʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ; 

5) ʚʣʘʜʝʪʴ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʤʠ ʧʨʠʝʤʘʤʠ ʠ ʜʚʠʛʘʪʝʣʴʥʳʤʠ ʜʝʡʩʪʚʠʷʤʠ ʙʘʟʦʚʳʭ ʚʠʜʦʚ 

ʩʧʦʨʪʘ, ʘʢʪʠʚʥʦ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʠʭ ʚ ʠʛʨʦʚʦʡ ʠ ʩʦʨʝʚʥʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çЭлективные курсы по физической культуре и спортуè  ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʢʘʢ çʀʩʪʦʨʠʷè, çʌʠʣʦʩʦʬʠʷè, çʊʝʦʨʠʷ ʠ ʤʝʪʦʜʠʢʘ 

ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʤ ʷʟʳʢʘʤ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʫè. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 

«Элективные курсы по физической культуре и спорту» 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-8, ʇʂ-17. 

 

4. Объем дисциплины çЭлективные курсы по физической культуре 

и спортуè и виды учебной работы 
ʆʙʱʠʡ ʦʙʲʝʤ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ «Элективные курсы по физической культуре и 

спорту» ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 328 ʯʘʩʦʚ, ʙʝʟ ʥʘʯʠʩʣʝʥʠʷ ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮ. 

Вид учебной работы Всего 

часов 

Семестры  

 1 2 3 4 5 6 
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Контактная работа с преподавателем 

(всего) 

328 54 54 54 54 54 58 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:        

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ) 328 54 54 54 54 54 58 

Самостоятельная работа (всего)        

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ (ʟʘʯʝʪ, 

ʵʢʟʘʤʝʥ) 
 ʟʘʯʝʪ  ʟʘʯʝʪ  ʟʘʯʝʪ ʟʘʯʝʪ 

Общая трудоемкость,  часов 328 54 54 54 54 54 58 

 

5. Содержание дисциплины «Элективные курсы по физической 

культуре и спорту» 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/

п 

Наименование 

раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1 ʃʝʛʢʘʷ ʘʪʣʝʪʠʢʘ ʀʟʫʯʝʥʠʝ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʪʝʭʥʠʢʠ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʧʨʳʞʢʦʚ ʚ ʜʣʠʥʫ. 

ʀʟʫʯʝʥʠʝ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʪʝʭʥʠʢʠ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʙʝʛʘ ʥʘ ʢʦʨʦʪʢʠʝ 

ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ. ʀʟʫʯʝʥʠʝ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʪʝʭʥʠʢʠ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʙʝʛʘ ʥʘ 

ʩʨʝʜʥʠʝ ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ. ʀʟʫʯʝʥʠʝ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʪʝʭʥʠʢʠ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʙʝʛʘ 

ʥʘ ʜʣʠʥʥʳʝ ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ. ʀʟʫʯʝʥʠʝ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʪʝʭʥʠʢʠ ʵʩʪʘʬʝʪʥʦʛʦ 

ʙʝʛʘ. ʂʨʦʩʩʦʚʳʡ ʙʝʛ. 

2 ʉʧʦʨʪʠʚʥʳʝ ʠ 

ʧʦʜʚʠʞʥʳʝ 

ʠʛʨʳ 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʚʦʣʝʡʙʦʣʘ. ʆʙʫʯʝʥʠʝ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ 

ʵʣʝʤʝʥʪʦʚ ʚʦʣʝʡʙʦʣʘ. ʇʨʘʚʠʣʘ ʬʫʪʙʦʣʘ. ʆʙʫʯʝʥʠʝ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ 

ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʵʣʝʤʝʥʪʦʚ ʬʫʪʙʦʣʘ. ʇʨʘʚʠʣʘ ʙʘʩʢʝʪʙʦʣʘ. ʆʙʫʯʝʥʠʝ ʠ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʭ ʵʣʝʤʝʥʪʦʚ ʙʘʩʢʝʪʙʦʣʘ. 

ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʷ ʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝ ʧʦʜʚʠʞʥʳʭ ʠʛʨ ʠ ʵʩʪʘʬʝʪ. 

3 ʆʙʱʘʷ 

ʬʠʟʠʯʝʩʢʘʷ 

ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʩ 

ʛʠʤʥʘʩʪʠʢʦʡ 

ʂʦʤʧʣʝʢʩʳ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʭ ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʡ ʜʣʷ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʠʣʦʚʳʭ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʝʡ 

ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʤʳʰʝʯʥʳʭ ʛʨʫʧʧ ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʦʪʷʛʦʱʝʥʠʡ, ʠ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ 

ʪʨʝʥʘʞʝʨʦʚ. ʂʦʤʧʣʝʢʩʳ ʛʠʤʥʘʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʡ ʜʣʷ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʣʦʚʢʦʩʪʠ, 

ʛʠʙʢʦʩʪʠ, ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʩʠʣʦʚʳʭ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʝʡ. ʂʨʫʛʦʚʘʷ ʪʨʝʥʠʨʦʚʢʘ ʜʣʷ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʜʣʷ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʭ ʢʘʯʝʩʪʚ. 

4 ʃʳʞʥʘʷ 

ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʘ 

ʀʟʫʯʝʥʠʝ ʠ ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʭ  ʢʣʘʩʩʠʯʝʩʢʠʭ  ʣʳʞʥʳʭ ʭʦʜʦʚ 

(ʧʦʧʝʨʝʤʝʥʥʳʝ ʠ ʦʜʥʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ) ʠ ʪʝʭʥʠʢʠ ʧʦʚʦʨʦʪʦʚ ʥʘ ʣʳʞʘʭ. ʀʟʫʯʝʥʠʝ ʠ 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʝ ʦʩʥʦʚ ʛʦʨʥʦʣʳʞʥʦʡ  ʪʝʭʥʠʢʠ (ʩʧʫʩʢʠ, ʧʦʜʲʝʤʳ, 

ʪʦʨʤʦʞʝʥʠʷ). ʇʨʝʦʜʦʣʝʥʠʝ ʜʠʩʪʘʥʮʠʠ ʥʘ ʣʳʞʘʭ. 

 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.01.01 Русская литература в контексте перевода  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины 
ʃʝʢʮʠʦʥʥʦ-ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ çʈʫʩʩʢʘʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ ʚ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ ʧʝʨʝʚʦʜʘè 

ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʜʣʷ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʷ ʥʘ ʬʘʢʫʣʴʪʝʪʝ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ. ɼʘʥʥʳʡ ʢʫʨʩ ʧʨʠʟʚʘʥ 

ʜʘʪʴ ʦʙʱʫʶ ʢʘʨʪʠʥʫ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʨʫʩʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʥʘ ʧʨʦʪʷʞʝʥʠʠ 18- ʥʘʯʘʣʦ 20ʚʝʢʦʚ ʠ 

ʨʘʩʢʨʳʚʘʝʪ ʪʚʦʨʯʝʩʢʦʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʷ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʚʠʜʥʳʭ ʧʠʩʘʪʝʣʝʡ, ʧʦʢʘʟʘʚ ʠʭ ʤʝʩʪʦ ʚ 

ʠʩʪʦʨʠʢʦ-ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ. ʆʩʦʙʦʝ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʫʜʝʣʷʝʪʩʷ ʧʦʢʘʟʫ ʨʦʣʠ ʠ ʟʥʘʯʝʥʠʷ 
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ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ ʨʫʩʩʢʠʭ ʧʠʩʘʪʝʣʝʡ ʚ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʤʥʝʥʠʷ, ʚ ʨʘʟʚʠʪʠʠ 

ʧʨʦʩʚʝʱʝʥʠʷ ʠ ʨʦʩʪʝ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʩʘʤʦʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʠ. ɼʘʥʥʳʡ ʢʫʨʩ ʥʝ 

ʧʨʝʪʝʥʜʫʝʪ ʥʘ ʧʦʣʥʦʝ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʚʩʝʛʦ, ʯʪʦ ʙʳʣʦ ʥʘʧʠʩʘʥʦ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ 

ʜʘʥʥʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ. ɺ ʥʝʤ ʦʪʦʙʨʘʥʳ ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʝ ʜʣʷ ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ 

ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʝʡ ʦʙʱʝʛʦ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ, ʬʘʢʪʳ ʠ ʠʤʝʥʘ. 

Цели освоения дисциплины: ʜʦʙʠʪʴʩʷ ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ  ʩʪʫʜʝʥʪʘʤʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʦ 

ʭʦʜʝ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʩʣʦʚʝʩʥʦʩʪʠ ʚ ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʧʝʨʠʦʜ.  

 Задачи дисциплины: ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʳʤʠ, 

ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʪʝʢʩʪʘʤʠ ʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʠ 

ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʦʛʦ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ; ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʡ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʷ ʩʪʫʜʝʥʪʘʤʠ ʥʘʠʙʦʣʝʝ 

ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʠ ʚʘʞʥʳʭ ʘʩʧʝʢʪʦʚ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʦʧʠʨʘʝʪʩʷ ʥʘ  ʟʥʘʥʠʷ, ʫʤʝʥʠʷ ʠ ʥʘʚʳʢʠ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʝ ʧʨʠ ʠʟʫʯʝʥʠʠ 

ʰʢʦʣʴʥʦʛʦ ʢʫʨʩʘ ʠʩʪʦʨʠʠ ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ, ʠ ʪʘʢʠʝ ʠʟʫʯʝʥʥʳʝ ʨʘʥʝʝ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ, ʢʘʢ ʀʩʪʦʨʠʷ, ʃʘʪʠʥʩʢʠʡ ʷʟʳʢ, ɺʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʝ. 

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП): 
 ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʢ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʦʡ ʯʘʩʪʠ ОП. 

ɼʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʟʥʘʥʠʷʤʠ ʦ ʭʦʜʝ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʠ 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ, ʠʤʝʪʴ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʦ ʚʝʭʘʭ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʪʨʘʥʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʫʤʝʥʠʝʤ ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʠ ʧʦʜʭʦʜʠʪʴ ʢ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʤ ʪʦʯʢʘʤ ʟʨʝʥʠʷ 

ʥʘ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʳ. ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʷʤʠ ʢ 

ʘʥʘʣʠʟʫ ʤʠʨʦʚʦʟʟʨʝʥʯʝʩʢʠʭ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ ʠ ʣʠʯʥʦ ʟʥʘʯʠʤʳʭ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤ,  

ʩʧʦʩʦʙʝʥ ʧʦʥʠʤʘʪʴ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʢʘʢ ʦʜʥʫ ʠʟ ʚʳʩʰʠʭ ʬʦʨʤ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʛʦ 

ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʷ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʩʚʦʝʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤʠ ʧʨʠʥʮʠʧʘʤʠ 

ʪʦʣʝʨʘʥʪʥʦʩʪʠ, ʜʠʘʣʦʛʘ ʠ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʘ. 

Студент должен:  
ʟʥʘʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʨʘʟʜʝʣʦʚ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʢʘʢ ʦʪʨʘʩʣʠ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʛʦ ʟʥʘʥʠʷ; 

ʫʤʝʪʴ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʙʘʟʦʚʳʝ ʟʥʘʥʠʷ, ʫʤʝʥʠʷ,ʥʘʚʳʢʠ ʦʩʥʦʚ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʚʝʜʯʝʩʢʦʡ 

ʥʘʫʢʠ  ʧʨʠ ʘʥʘʣʠʟʝ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʭ ʷʚʣʝʥʠʡ;  

ʚʣʘʜʝʪʴ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʩʙʦʨʘ ʠ ʘʥʘʣʠʟʘ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʭ ʬʘʢʪʦʚ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʈʫʩʩʢʘʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ ʚ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ ʧʝʨʝʚʦʜʘè ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ 

ʜʣʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʆʩʥʦʚʳ ʪʝʦʨʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʉʧʝʮʠʘʣʴʥʦʝ ʩʪʨʘʥʦʚʝʜʝʥʠʝ. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 

ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-5, ʆʂ-6, ʆʇʂ-8, ʇʂ-17. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 2 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего 

часов 

Семестры 

3 

Контактная работа с преподавателем (всего), ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ: 36 36 

ʣʝʢʮʠʠ  14 14 

ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ) 22 22 

ʩʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)   

ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ)   

Самостоятельная работа (всего), ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ: 36 36 
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ʨʝʬʝʨʘʪ  16          16 

Другие виды самостоятельной работы   

ʇʦʜʙʦʨ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ 10 10 

ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʜʦʢʣʘʜʘ 10 10 

Вид промежуточной аттестации (ʟʘʯʝʪ, ʟʘʯʝʪ ʩ ʦʮʝʥʢʦʡ, ʵʢʟʘʤʝʥ)   

Общая трудоемкость                                                                    часов 

зачетных единиц 

72 72 

2 2 

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1 ʇʝʪʨʦʚʩʢʘʷ ñʚʝʩʪʝʨʥʠʟʘʮʠʷò 

ʨʫʩʩʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ. 

ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʘ ʧʝʪʨʦʚʩʢʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ. ʇʨʦʮʝʩʩ 

ʚʝʩʪʝʨʥʠʟʘʮʠʠ ʨʫʩʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ. ɾʘʥʨʦʚʦʝ ʠ 

ʪʝʤʘʪʠʯʝʩʢʦʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ ʧʝʨʚʦʥʘʯʘʣʴʥʦʛʦ ʵʪʘʧʘ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʥʦʚʦʡ ʨʫʩʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ. 

2  ʂʣʘʩʩʠʮʠʟʤ ʠ ʵʩʪʝʪʠʢʘ 

ʇʨʦʩʚʝʱʝʥʠʷ ʚ ʨʫʩʩʢʦʡ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ. 

ʅʘʯʘʣʦ ʩʦʟʜʘʥʠʷ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʂʣʘʩʩʠʮʠʟʤ ʢʘʢ ʵʩʪʝʪʠʯʝʩʢʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ. 

ʌʠʣʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʠ ʧʠʩʘʪʝʣʴʩʢʘʷ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ  

ʄ.ʃʦʤʦʥʦʩʦʚʘ. ʊʝʦʨʠʷ çʪʨʸʭ ʰʪʠʣʝʡè. ʉʦʟʜʘʥʠʝ 

ʩʠʣʣʘʙʦ-ʪʦʥʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʩʪʠʭʦʩʣʦʞʝʥʠʷ. ɾʘʥʨʳ 

ʨʫʩʩʢʦʡ ʜʨʘʤʘʪʫʨʛʠʠ. ʂʦʤʝʜʠʷ   ɼ.ʌʦʥʚʠʟʠʥʘ 

çʅʝʜʦʨʦʩʣʴè, ʞʘʥʨʦʚʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ. ʇʨʦʩʚʝʪʠʪʝʣʴʩʢʠʝ ʠʜʝʘʣʳ ʚ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ 

ʜʨʘʤʘʪʫʨʛʘ. ʊʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʷ ʞʘʥʨʘ ʦʜʳ ʚ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ  

ɻ.ɼʝʨʞʘʚʠʥʘ, ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʣʠʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʪʠʭʦʩʣʦʞʝʥʠʷ.  

ʉʝʥʪʠʤʝʥʪʘʣʠʟʤ. ʆʪʨʘʞʝʥʠʝ ʩʝʥʪʠʤʝʥʪʘʣʠʩʪʩʢʦʡ 

ʵʩʪʝʪʠʢʠ ʚ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ ʄ.ʂʘʨʘʤʟʠʥʘ. 

3 ʕʩʪʝʪʠʢʘ ʨʦʤʘʥʪʠʟʤʘ ʠ ʨʫʩʩʢʦʡ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ. ʊʚʦʨʯʝʩʪʚʦ 

ɸ.ʇʫʰʢʠʥʘ ʠ ʄ.ʃʝʨʤʦʥʪʦʚʘ. 

ɺʣʠʷʥʠʝ ʵʩʪʝʪʠʢʠ ʨʦʤʘʥʪʠʟʤʘ ʥʘ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʨʫʩʩʢʦʡ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦ-ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʰʢʦʣʳ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦ-

ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ ʤʳʩʣʠ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʚʝʭʠ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ 

ɸ.ʇʫʰʢʠʥʘ. ʈʦʤʘʥ ʚ ʩʪʠʭʘʭèɽʚʛʥʠʡ 

ʆʥʝʛʠʥè.ʇʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʘ ʠ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʝ 

ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ. ʃʠʨʠʢʘ ʇʫʰʢʠʥʘ.  ɼʠʥʘʤʠʢʘ ʨʘʟʚʠʪʠʷ 

ʣʠʨʠʢʠ ʧʦʵʪʘ, ʝʸ ʪʚʦʨʯʝʩʢʦʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʠ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ 

ʄ.ʃʝʨʤʦʥʪʦʚʘ.  ʈʦʤʘʥ çɻʝʨʦʡ ʥʘʰʝʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠè - 

ʥʘʯʘʣʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʨʝʘʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʤʝʪʦʜʘ .  

     4 ʅ.ɻʦʛʦʣʴ. ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦ-ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʳʝ ʠ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʦ- 

ʵʩʪʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠʩʢʘʥʠʷ ʅ.ɻʦʛʦʣʷ. ʇʦʵʤʘ çʄʸʨʪʚʳʝ 

ʜʫʰʠè, ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ, ʠʜʝʡʥʳʝ 

ʩʤʳʩʣʳ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ.  

    5 ʈʫʩʩʢʘʷ ʜʨʘʤʘʪʫʨʛʠʷ 19 ʚʝʢʘ. ɸ.ɻʨʠʙʦʝʜʦʚ, ʢʦʤʝʜʠʷ çɻʦʨʝ ʦʪ ʫʤʘè. 

ʍʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʷ, ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʷʟʳʢʘ ʠ 

ʠʜʝʡʥʦʛʦ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ. ɸ.ʆʩʪʨʦʚʩʢʠʡ.  ɾʘʥʨ ʜʨʘʤʳ. 

ʈʝʘʣʠʟʤ ʜʨʘʤʘʪʫʨʛʠʠ ʆʩʪʨʦʚʩʢʦʛʦ. ɸ.ʏʝʭʦʚ ʢʘʢ 

ʩʦʟʜʘʪʝʣʴ  ʥʦʚʳʭ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ ʧʦʩʪʨʦʝʥʠʷ 

ʜʨʘʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʡ. ʂʦʤʝʜʠʷ çɺʠʰʥʸʚʳʡ 

ʩʘʜè. 

    6 ʈʫʩʩʢʠʡ ʨʝʘʣʠʟʤ- ʚʝʨʰʠʥʘ 

ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ 19 

ʚʝʢʘ. 

ʊʚʦʨʯʝʩʪʚʦ ʀ.ʊʫʨʛʝʥʝʚ. ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʨʝʘʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʠʟʦʙʨʘʞʝʥʠʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʪʦʨʦʥ ʨʫʩʩʢʦʡ ʞʠʟʥʠ . 

ʈʝʘʣʠʟʤ ʚ ʩʦʟʜʘʥʠʠ ʧʝʨʩʦʥʘʞʝʡ. ʈʦʤʘʥ çɼʚʦʨʷʥʩʢʦʝ 

ʛʥʝʟʜʦè. ʄʠʨ ʥʘʨʦʜʥʦʡ ʞʠʟʥʠ ʚ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ 
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ʅ.ʅʝʢʨʘʩʦʚʘ. ʇʦʵʤʘ çʂʦʤʫ ʥʘ ʈʫʩʠ ʞʠʪʴ ʭʦʨʦʰʦè.  

    7 ʃ.ʊʦʣʩʪʦʡ ʠ ʌ.ɼʦʩʪʦʝʚʩʢʠʡ. ʂʨʠʪʠʯʝʩʢʠʡ ʨʝʘʣʠʟʤ ʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʤʝʪʦʜʘ ʚ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ ʃ.ʊʦʣʩʪʦʛʦ. ʈʦʤʘʥ ïɻ ʧʦʧʝʷ 

çɺʦʡʥʘ ʠ ʤʠʨè.  ʌ.ɼʦʩʪʦʝʚʩʢʠʡ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʧʩʠʭʦʣʦʛʠʟʤʘ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ ʧʠʩʘʪʝʣʷ. ʈʦʤʘʥʳ  çɹʝʩʳè, 

çɹʨʘʪʴʷ ʂʘʨʘʤʘʟʦʚʳè. ʀʟʦʙʨʘʞʝʥʠʝ ʥʘʩʫʱʥʳʭ 

ʧʨʦʙʣʝʤ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʧʠʩʘʪʝʣʶ ʞʠʟʥʠ ʠ ʧʦʠʩʢ ʧʫʪʝʡ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʈʦʩʩʠʠ , ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʥʠʷ ʯʝʣʦʚʝʢʘ. 

   8 ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʘ ʉʝʨʝʙʨʷʥʦʛʦ ʚʝʢʘ. ʕʩʪʝʪʠʢʘ ʠ ʬʠʣʦʩʦʬʠʷ, ʠʩʢʫʩʩʪʚʦ ʤʦʜʝʨʥʘ, 

ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʦ ɸ.ɹʣʦʢʘ. ʉʠʤʚʦʣʠʟʤ. ɸʢʤʝʠʟʤ. 

ʊʚʦʨʯʝʩʪʚʦ ʅ.ɻʫʤʠʣʝʚʘ. 

 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.01.02 Современный литературный процесс в контексте перевода  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины 
 ʃʝʢʮʠʦʥʥʦ-ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʡ ʧʨʦʮʝʩʩ ʚ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʜʣʷ ʧʨʝʧʦʜʘʚʘʥʠʷ ʥʘ ʬʘʢʫʣʴʪʝʪʝ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ. ɼʘʥʥʳʡ 

ʢʫʨʩ ʧʨʠʟʚʘʥ ʜʘʪʴ ʦʙʱʫʶ ʢʘʨʪʠʥʫ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʨʫʩʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʥʘ ʧʨʦʪʷʞʝʥʠʠ 18- ʥʘʯʘʣʦ 

20ʚʝʢʦʚ ʠ ʨʘʩʢʨʳʚʘʝʪ ʪʚʦʨʯʝʩʢʦʝ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʷ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʚʠʜʥʳʭ ʧʠʩʘʪʝʣʝʡ, ʧʦʢʘʟʘʚ ʠʭ 

ʤʝʩʪʦ ʚ ʠʩʪʦʨʠʢʦ-ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʤ ʧʨʦʮʝʩʩʝ. ʆʩʦʙʦʝ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʫʜʝʣʷʝʪʩʷ ʧʦʢʘʟʫ ʨʦʣʠ ʠ 

ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ ʨʫʩʩʢʠʭ ʧʠʩʘʪʝʣʝʡ ʚ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʤʥʝʥʠʷ, ʚ 

ʨʘʟʚʠʪʠʠ ʧʨʦʩʚʝʱʝʥʠʷ ʠ ʨʦʩʪʝ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʩʘʤʦʠʜʝʥʪʠʬʠʢʘʮʠʠ. ɼʘʥʥʳʡ 

ʢʫʨʩ ʥʝ ʧʨʝʪʝʥʜʫʝʪ ʥʘ ʧʦʣʥʦʝ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʠʝ ʚʩʝʛʦ, ʯʪʦ ʙʳʣʦ ʥʘʧʠʩʘʥʦ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʜʘʥʥʦʛʦ ʧʝʨʠʦʜʘ. ɺ ʥʝʤ ʦʪʦʙʨʘʥʳ ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʠ ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʝ ʜʣʷ 

ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʝʡ ʦʙʱʝʛʦ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ, ʬʘʢʪʳ ʠ ʠʤʝʥʘ. 

Цели освоения дисциплины: ʜʦʙʠʪʴʩʷ ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ  ʩʪʫʜʝʥʪʘʤʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʦ 

ʭʦʜʝ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʩʣʦʚʝʩʥʦʩʪʠ ʚ ʫʢʘʟʘʥʥʳʡ ʧʝʨʠʦʜ.  

 Задачи дисциплины: ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʳʤʠ, 

ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʪʝʢʩʪʘʤʠ ʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤʠ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʠ 

ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʦʛʦ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ; ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʡ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʷ ʩʪʫʜʝʥʪʘʤʠ ʥʘʠʙʦʣʝʝ 

ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʠ ʚʘʞʥʳʭ ʘʩʧʝʢʪʦʚ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʦʧʠʨʘʝʪʩʷ ʥʘ  ʟʥʘʥʠʷ, ʫʤʝʥʠʷ ʠ ʥʘʚʳʢʠ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʝ ʧʨʠ ʠʟʫʯʝʥʠʠ 

ʰʢʦʣʴʥʦʛʦ ʢʫʨʩʘ ʠʩʪʦʨʠʠ ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ, ʠ ʪʘʢʠʝ ʠʟʫʯʝʥʥʳʝ ʨʘʥʝʝ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ, ʢʘʢ ʀʩʪʦʨʠʷ, ʃʘʪʠʥʩʢʠʡ ʷʟʳʢ, ɺʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʝ. 

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП): 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʦʪʥʦʩʠʪʩʷ ʢ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʦʡ ʯʘʩʪʠ ОП. 

ɼʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʟʥʘʥʠʷʤʠ ʦ ʭʦʜʝ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʠ 

ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ, ʠʤʝʪʴ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʦ ʚʝʭʘʭ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʪʨʘʥʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʫʤʝʥʠʝʤ ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʠ ʧʦʜʭʦʜʠʪʴ ʢ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʤ ʪʦʯʢʘʤ ʟʨʝʥʠʷ 

ʥʘ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʳ. ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʷʤʠ ʢ 

ʘʥʘʣʠʟʫ ʤʠʨʦʚʦʟʟʨʝʥʯʝʩʢʠʭ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ ʠ ʣʠʯʥʦ ʟʥʘʯʠʤʳʭ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʠʭ ʧʨʦʙʣʝʤ,  

ʩʧʦʩʦʙʝʥ ʧʦʥʠʤʘʪʴ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʢʘʢ ʦʜʥʫ ʠʟ ʚʳʩʰʠʭ ʬʦʨʤ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʛʦ 

ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʷ ʠ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦʚʘʪʴʩʷ ʚ ʩʚʦʝʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤʠ ʧʨʠʥʮʠʧʘʤʠ 

ʪʦʣʝʨʘʥʪʥʦʩʪʠ, ʜʠʘʣʦʛʘ ʠ ʩʦʪʨʫʜʥʠʯʝʩʪʚʘ. 
Студент должен:  
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ʟʥʘʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʨʘʟʜʝʣʦʚ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʚʝʜʝʥʠʷ ʢʘʢ ʦʪʨʘʩʣʠ 

ʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʦʛʦ ʟʥʘʥʠʷ; 

ʫʤʝʪʴ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʙʘʟʦʚʳʝ ʟʥʘʥʠʷ, ʫʤʝʥʠʷ,ʥʘʚʳʢʠ ʦʩʥʦʚ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʚʝʜʯʝʩʢʦʡ 

ʥʘʫʢʠ  ʧʨʠ ʘʥʘʣʠʟʝ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʭ ʷʚʣʝʥʠʡ;  

ʚʣʘʜʝʪʴ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʩʙʦʨʘ ʠ ʘʥʘʣʠʟʘ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʭ ʬʘʢʪʦʚ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʡ ʧʨʦʮʝʩʩ ʚ ʢʦʥʪʝʢʩʪʝ ʧʝʨʝʚʦʜʘè ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ, ʢʘʢ ʆʩʥʦʚʳ ʪʝʦʨʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʉʧʝʮʠʘʣʴʥʦʝ 

ʩʪʨʘʥʦʚʝʜʝʥʠʝ. 
 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-5, ʆʂ-6, ʆʇʂ-8, ʇʂ-17. 
 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 2 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплин 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 
1. ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʘ ʧʝʨʠʦʜʘ 

ñʆʪʪʝʧʝʣʠò. 

ʆʙʱʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʝʜʧʦʩʳʣʢʠ 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʨʫʩʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʧʦʩʣʝʩʪʘʣʠʥʩʢʦʛʦ 

ʧʝʨʠʦʜʘ .ʀ.ʕʨʝʥʙʫʨʛ. ʇʦʚʝʩʪʴ ñʆʪʪʝʧʝʣʴò ʢʘʢ 

ʥʘʯʘʣʦ ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʷ 

ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʧʳʪʘ. 

ɸ.ɼʫʜʠʥʮʝʚ ñʅʝ ʭʣʝʙʦʤ ʝʜʠʥʳʤò, ʖ.ɻʝʨʤʘʥ 

ñɼʦʨʦʛʦʡ ʤʦʡ ʯʝʣʦʚʝʢò. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʧʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʠ. 

ʇʦʵʟʠʷ ʧʦʩʣʝʚʦʝʥʥʦʛʦ ʧʦʢʦʣʝʥʠʷ. ʊʚʦʨʯʝʩʢʠʝ 

ʙʠʦʛʨʘʬʠʠ, ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʥʜʠʚʠʜʫʘʣʴʥʦʛʦ 

ʤʘʩʪʝʨʩʪʚʘ, ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʤʠʨʦʚʦʟʟʨʝʥʠʷ  

ɼ.ʉʘʤʦʡʣʦʚʘ, ɸ.ʄʝʞʠʨʦʚʘ, ʖ.ʃʝʚʠʪʘʥʩʢʦʛʦ, 

ʉ.ʌʠʨʩʦʚʘ, ɹ.ʉʣʫʮʢʦʛʦ, ʉ.ɻʫʜʟʝʥʢʦ, 

ʖ.ɼʨʫʥʠʥʦʡ.. 

2. ʇʨʦʟʘ ʠ ʧʦʵʟʠʷ ʨʫʙʝʞʘ 50-60ʭ ʇʨʦʟʘ ñʣʝʡʪʝʥʘʥʪʦʚò. ʊʝʤʘ ʚʦʡʥʳ, ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

Вид учебной работы Всего 

часов 

 

3 

Контактная работа с преподавателем (всего),  

в том числе: 

36 36 

ʣʝʢʮʠʠ 14 14 

ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ) 22 22 

ʩʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)   

ʣʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ)   

Самостоятельная работа (всего), 

в том числе: 

36 36 

ʨʝʬʝʨʘʪ 26  

ʉʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʳʡ ʧʦʠʩʢ ʥʘʫʯʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ, ʝʝ ʢʦʥʩʧʝʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ 

ʘʥʥʦʪʘʮʠʷ 

4  

ɼʦʢʣʘʜ 6 6 

Вид промежуточной аттестации:зачет   

Общая трудоемкость:                                                                  часов 

                                                                                        зачетных единиц 

72  

2  
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ʛʦʜʦʚ 20 ʚʝʢʘ. ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʦʛʦ ʦʩʤʳʩʣʝʥʠʷ ʵʧʦʭʠ, ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʘʷ 

ʧʨʘʚʜʘ, ʧʨʝʝʤʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʢʣʘʩʩʠʯʝʩʢʦʤʫ 

ʠʟʦʙʨʘʞʝʥʠʶ ʚʦʡʥʳ ʚ ʨʫʩʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ ʚ 

ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ ʖ.ɹʦʥʜʘʨʝʚʘ, ɻ.ɹʘʢʣʘʥʦʚʘ, 

ɺ.ɹʦʛʦʤʦʣʦʚʘ, ʂ.ɺʦʨʦʙʴʝʚʘ. 

ñɼʝʨʝʚʝʥʩʢʘʷò ʧʨʦʟʘ. ʀʟʦʙʨʘʞʝʥʠʝ ʨʫʩʩʢʦʡ 

ʜʝʨʝʚʥʠ ʥʘ ʩʣʦʤʝ ʵʧʦʭ. ʊʨʘʛʠʯʝʩʢʠʝ ʩʦʙʳʪʠʷ  

20ʚʝʢʘ, ʤʝʥʷʶʱʠʝ ʤʠʨʦʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʚʝʢʦʚʦʛʦ 

ʫʢʣʘʜʘ, ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʳʝ ʧʦʠʩʢʠ ʚ   ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʦ 

ʌ.ɸʙʨʘʤʦʚʘ, ɺ.ɸʩʪʘʬʴʝʚʘ, ɺ.ʐʫʢʰʠʥʘ, 

ɺ.ʈʘʩʧʫʪʠʥʘ, ɺ.ɹʝʣʦʚʘ. 

ʇʦʵʟʠʷ ñʵʩʪʨʘʜʳò. ʈʦʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʡ ʧʘʬʦʩ, 

ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʥʦʩʪʴ ʠ çʟʣʦʙʘè ʜʥʷ, ʧʦʧʳʪʢʠ 

ʵʢʩʧʝʨʝʤʝʥʪʘʪʦʨʩʪʚʘ ʠ ʧʦʠʩʢ ʥʦʚʦʡ ʵʩʪʝʪʠʢʠ ʚ 

ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ ɽ.ɽʚʪʫʰʝʥʢʦ, ɸ.ɺʦʟʥʝʩʝʥʩʢʠʡ, 

ɹ.ɸʭʤʘʜʫʣʣʠʥʘ.ñʊʠʭʘʷ ʣʠʨʠʢʘò: ʧʨʦʜʦʣʞʝʥʠʝ 

ʪʨʘʜʠʮʠʡ ʢʣʘʩʩʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʵʪʠʢʠ, ʧʦʠʩʢʠ 

ʛʘʨʤʦʥʠʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʙʳʪʠʷ, ʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ 

ʪʝʤʳ 

ʈʦʜʠʥʳ, ʠʩʪʦʨʠʠ, ʜʨʘʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʠʩʢʠ 

ʣʠʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʛʝʨʦʷ ʚ ʩʝʛʦʜʥʷʰʥʝʤ ʜʥʝ ʚ 

ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ ɸ.ʇʨʘʩʦʣʦʚ, ɸ.ʇʝʨʝʜʨʝʝʚ, 

ɺ.ʉʦʢʦʣʦʚ, ʅ.ʊʨʷʧʢʠʥ, ʅ.ʈʫʙʮʦʚ. 

3. ñʐʝʩʪʠʜʝʩʷʪʥʠʯʝʩʪʚʦò ʠ 

ʜʠʩʩʠʜʝʥʪʩʪʚʦ ʚ ʨʫʩʩʢʦʡ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ. 

ʇʦʧʳʪʢʠ ʥʘʡʪʠ ʥʦʚʦʛʦ ʛʝʨʦʷ ʚ ʩʪʨʝʤʠʪʝʣʴʥʦ 

ʤʝʥʷʶʱʝʤʩʷ ʤʠʨʝ ʚ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ ɺ. ɸʢʩʝʥʦʚʘ, 

ʖ.ʅʘʛʠʙʠʥʘ, ʖ.ʊʨʠʬʦʥʦʚʘ, ʖ.ʂʘʟʘʢʦʚʘ. 

ʇʦʵʟʠʷ ʀ.ɹʨʦʜʩʢʦʛʦ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʙʠʣʣʠʥʛʚʠʟʤʘ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ ʧʦʵʪʘ. 

ɼʠʩʩʠʜʝʥʪʩʪʚʦ ʚ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ: ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʪʚʦʨʯʝʩʢʦʡ ʙʠʦʛʨʘʬʠʠ ʧʠʩʘʪʝʣʷ. 

4. ʈʫʩʩʢʘʷ ʜʨʘʤʘʪʫʨʛʠʷ 50-70ʭ 

ʛʦʜʦʚ. 

ʊʚʦʨʯʝʩʪʚʦ ɺ.ʈʦʟʦʚʘ, ɸ.ɺʦʣʦʜʠʥʘ, 

ɸ.ɺʘʤʧʠʣʦʚʘ. ʇʦʠʩʢʠ ʠ ʨʝʰʝʥʠʷ ʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʳʭ 

ʘʩʧʝʢʪʦʚ ʞʠʟʥʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ. 

5. ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʘ 70ʭ ʛʦʜʦʚ 20 ʚʝʢʘ. ʇʨʦʟʘ ñʩʦʨʦʢʘʣʝʪʥʠʭò: ɸ.ʇʨʦʭʘʥʦʚ, ɸ.ʂʠʤ, 

ɺ.ʄʘʢʘʥʠʥ.  ʇʨʦʙʣʝʤʳ ʥʦʚʦʛʦ ʛʝʨʦʷ. 

ɼʝʛʝʨʦʠʟʘʮʠʷ ʢʘʢ ʩʫʱʥʦʩʪʴ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʧʦʥʠʤʘʥʠʷ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ, 

ʧʨʦʠʩʭʦʜʷʱʠʭ ʚ ʦʙʱʝʩʪʚʝ. ʇʦʵʟʠʷ 

ʖ.ʂʫʟʥʝʮʦʚʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʦʛʦ 

ʦʩʤʳʩʣʝʥʠʷ ʙʳʪʠʷ, ʠʩʪʦʨʠʠ ʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʩʪʠ. 

6. ʈʫʩʩʢʘʷ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʘʷ ʧʨʦʟʘ 60-

90ʭ ʛʦʜʦʚ. 

ʀʩʪʦʨʠʯʝʩʢʘʷ ʨʦʤʘʥʠʩʪʠʢʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʠʩʪʦʨʠʟʤʘ ʚ ʠʟʦʙʨʘʞʝʥʠʠ ʧʨʦʰʣʦʛʦ ʠ ʝʛʦ ʩʚʷʟʴ 

ʩ ʩʝʛʦʜʥʷʰʥʠʤ ʜʥʸʤ ʚ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ  ɼ.ɹʘʣʘʰʦʚʘ. 

ɺ.ʃʠʯʫʪʠʥʘ(ʨʦʤʘʥ çʈʘʩʢʦʣè). 

7. ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʘ ʵʧʦʭʠ ʧʝʨʝʩʪʨʦʡʢʠ. ñʈʘʟʦʙʣʘʯʠʪʝʣʴʥʳʡò ʠ ñʦʯʠʩʪʠʪʝʣʴʥʳʡò ʧʘʬʦʩ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ 80 ʛʦʜʦʚ. çɺʦʟʚʨʘʱʸʥʥʘʷè 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʘ. ʇʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʥʦʩʪʴ ʠ ʧʦʣʝʤʠʯʥʦʩʪʴ 

ʢʘʢ ʯʘʩʪʴ ʪʚʦʨʯʝʩʢʦʛʦ ʧʘʬʦʩʘ. 

8. ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʘ 90-ʭ ʛʦʜʦʚ 20 ʚʝʢʘ ʠ 

ʥʘʯʘʣʘ 21 ʚʝʢʘ. 

ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʧʦʩʪʤʦʜʝʨʥʠʟʤʘ ʚ ʨʫʩʩʢʦʡ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ. ʆʧʳʪʳ ʫʪʚʝʨʞʜʝʥʠʷ 

ʧʦʪʤʦʜʝʨʥʠʩʪʩʢʦʡ ʵʩʪʝʪʠʢʠ ʚ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʝ   

ɺ.ɽʨʦʬʝʝʚ.ʉ.ʉʦʨʦʢʠʥ. ɺʠʢ. ɽʨʦʬʝʝʚ. 

ʅʦʚʳʡ ʨʝʘʣʠʟʤ ʚ ʨʫʩʩʢʦʡ ʧʨʦʟʝ. ɿ.ʇʨʠʣʝʧʠʥ, 

ʈ.ʉʝʯʠʥ, ʉ.ʐʘʨʛʫʥʦʚ. 
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Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.02.01 Функциональная стилистика русского языка 

(переводческий аспект)  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины «Функциональная стилистика русского языка» 

(переводческий аспект) 

 - ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʥʘʚʳʢʦʚ ʩʦʮʠʦʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ, 

ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʭ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʩʪʴ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʢʦʥʪʘʢʪʦʚ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

¶ понимание ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʨʝʯʝʚʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ 

ʦʧʨʝʜʝʣʸʥʥʦʛʦ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʩʪʠʣʝʚʦʛʦ ʝʜʠʥʩʪʚʘ;  ʚʠʜʦʚ ʨʝʯʝʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ;  

¶ овладение навыками ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʢʦʥʩʧʝʢʪʘ, ʨʝʬʝʨʘʪʘ, ʘʥʥʦʪʘʮʠʠ, ʪʝʟʠʩʦʚ;   

ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʜʝʣʦʚʳʭ ʙʫʤʘʛ: ʟʘʷʚʣʝʥʠʝ, ʜʦʚʝʨʝʥʥʦʩʪʴ, ʨʘʩʧʠʩʢʘ, ʦʙʲʷʩʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʟʘʧʠʩʢʘ, 

ʘʚʪʦʙʠʦʛʨʘʬʠʷ. 

¶ развитие умений ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʥʦʨʤ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ 

ʬʠʢʩʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠʭ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ; ʥʦʨʤ ʠ ʧʨʘʚʠʣ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ ʧʦ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʦʡ 

ʩʚʷʟʠ ʀʥʪʝʨʥʝʪ; ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʧʨʘʚʠʣ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʵʪʠʢʝʪʘ. 

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП):  
 ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ  ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʆʇ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʦʧʠʨʘʝʪʩʷ ʥʘ ʨʘʥʝʝ ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʝ ʰʢʦʣʴʥʳʝ ʟʥʘʥʠʷ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʉʦʛʣʘʩʥʦ ФГОС СОО, ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʫʯʝʥʠʢ ʜʦʣʞʝʥ: 

знать/понимать 
ʨʦʣʴ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʢʘʢ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʥʘʨʦʜʘ, ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʈʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʌʝʜʝʨʘʮʠʠ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʤʝʞʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

ʩʤʳʩʣ ʧʦʥʷʪʠʡ: ʨʝʯʴ ʫʩʪʥʘʷ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʘʷ; ʤʦʥʦʣʦʛ, ʜʠʘʣʦʛ; ʩʬʝʨʘ ʠ ʩʠʪʫʘʮʠʷ 

ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ;  

ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʠʟʥʘʢʠ ʨʘʟʛʦʚʦʨʥʦʡ ʨʝʯʠ, ʥʘʫʯʥʦʛʦ, ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦ-

ʜʝʣʦʚʦʛʦ ʩʪʠʣʝʡ, ʷʟʳʢʘ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨr ;  

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʞʘʥʨʦʚ ʥʘʫʯʥʦʛʦ, ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦ-

ʜʝʣʦʚʦʛʦ ʩʪʠʣʝʡ ʠ ʨʘʟʛʦʚʦʨʥʦʡ ʨʝʯʠ; 

ʧʨʠʟʥʘʢʠ ʪʝʢʩʪʘ ʠ ʝʛʦ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʩʤʳʩʣʦʚʳʭ ʪʠʧʦʚ (ʧʦʚʝʩʪʚʦʚʘʥʠʷ, ʦʧʠʩʘʥʠʷ, 

ʨʘʩʩʫʞʜʝʥʠʷ); 

ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ ʷʟʳʢʘ, ʠʭ ʧʨʠʟʥʘʢʠ;  

ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʥʦʨʤʳ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ (ʦʨʬʦʵʧʠʯʝʩʢʠʝ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ, 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ, ʦʨʬʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʝ, ʧʫʥʢʪʫʘʮʠʦʥʥʳʝ); ʥʦʨʤʳ ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʵʪʠʢʝʪʘ; 

уметь 
ʨʘʟʣʠʯʘʪʴ ʨʘʟʛʦʚʦʨʥʫʶ ʨʝʯʴ, ʥʘʫʯʥʳʡ, ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦ-ʜʝʣʦʚʦʡ 

ʩʪʠʣʠ, ʷʟʳʢ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ;  

ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ ʪʝʤʫ, ʦʩʥʦʚʥʫʶ ʤʳʩʣʴ ʪʝʢʩʪʘ, ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʩʤʳʩʣʦʚʦʡ ʪʠʧ ʠ ʩʪʠʣʴ 

ʨʝʯʠ; ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠ ʷʟʢrʦʚʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʪʝʢʩʪʘ; 

ʦʧʦʟʥʘʚʘʪʴ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ, ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʚʠʜʳ ʠʭ ʘʥʘʣʠʟʘ; 

ʦʙʲʷʩʥʷʪʴ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʩʣʦʚʘʨʷ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʩʣʦʚ ʩ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʤ 

ʢʦʤʧʦʥʝʥʪʦʤ; ʘʜʝʢʚʘʪʥʦ ʧʦʥʠʤʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʫʩʪʥʦʛʦ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʩʦʦʙʱʝʥʠʷ (ʮʝʣʴ, 

ʪʝʤʫ ʦʩʥʦʚʥʫʶ ʠ ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʫʶ, ʷʚʥʫʶ ʠ ʩʢʨʪrʫʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ);  



52 
 

ʯʠʪʘʪʴ ʪʝʢʩʪʳ ʨʘʟʥʳʭ ʩʪʠʣʝʡ ʠ ʞʘʥʨʦʚ; ʚʣʘʜʝʪʴ ʨʘʟʥʳʤʠ ʚʠʜʘʤʠ ʯʪʝʥʠʷ 

(ʠʟʫʯʘʶʱʠʤ, ʦʟʥʘʢʦʤʠʪʝʣʴʥʳʤ, ʧʨʦʩʤʦʪʨʦʚʳʤ); 

ʠʟʚʣʝʢʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ ʠʟ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʤʘʩʩʦʚʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ, ʩʧʨʘʚʦʯʥʦʡ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʡ; ʚʦʩʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴ ʪʝʢʩʪ ʩ ʟʘʜʘʥʥʦʡ ʩʪʝʧʝʥʴʶ ʩʚʝʨʥʫʪʦʩʪʠ (ʧʣʘʥ, ʧʝʨʝʩʢʘʟ, 

ʠʟʣʦʞʝʥʠʝ, ʢʦʥʩʧʝʢʪ); 

ʩʦʟʜʘʚʘʪʴ ʪʝʢʩʪʳ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʪʠʣʝʡ ʠ ʞʘʥʨʦʚ (ʦʪʟʳʚ, ʘʥʥʦʪʘʮʠʶ, ʨʝʬʝʨʘʪ, 

ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʝ, ʧʠʩʴʤʦ, ʨʘʩʧʠʩʢʫ, ʟʘʷʚʣʝʥʠʝ);  

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʚʳʙʦʨ ʠ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ ʷʟʳʢʦʚʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʪʝʤʦʡ, 

ʮʝʣʷʤʠ, ʩʬʝʨʦʡ ʠ ʩʠʪʫʘʮʠʝʡ ʦʙʱʝʥʠʷ;  

ʚʣʘʜʝʪʴ ʨʘʟʣʠʯʥʳʤʠ ʚʠʜʘʤʠ ʤʦʥʦʣʦʛʘ (ʧʦʚʝʩʪʚʦʚʘʥʠʝ, ʦʧʠʩʘʥʠʝ, ʨʘʩʩʫʞʜʝʥʠʝ) ʠ 

ʜʠʘʣʦʛʘ (ʧʦʙʫʞʜʝʥʠʝ ʢ ʜʝʡʩʪʚʠʶ, ʦʙʤʝʥ ʤʥʝʥʠʷʤʠ, ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʝ ʠ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʥʠʝ 

ʤʝʞʣʠʯʥʦʩʪʥʳʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ); 

ʩʚʦʙʦʜʥʦ, ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʠʟʣʘʛʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʤɹʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, 

ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʥʦʨʤʳ ʧʦʩʪʨʦʝʥʠʷ ʪʝʢʩʪʘ (ʣʦʛʠʯʥʦʩʪʴ, ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʩʪʴ, ʩʚʷʟʥʦʩʪʴ, 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʪʝʤʝ ʠ ʜʨ.); ʘʜʝʢʚʘʪʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʚʦʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʢ ʬʘʢʪʘʤ ʠ ʷʚʣʝʥʠʷʤ 

ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ, ʢ ʧʨʦʯʠʪʘʥʥʦʤʫ, ʫʩʣʳʰʘʥʥʦʤʫ, ʫʚʠʜʝʥʥʦʤʫ; 

ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʚ ʧʨʘʢʪʠʢʝ ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʠʟʥʦʩʠʪʝʣʴʥʳʝ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ, 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʥʦʨʤʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; 

ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʚ ʧʨʘʢʪʠʢʝ ʧʠʩʴʤʘ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʦʨʬʦʛʨʘʬʠʠ ʠ ʧʫʥʢʪʫʘʮʠʠ; 

ʩʦʙʣʶʜʘʪʴ ʥʦʨʤʳ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʵʪʠʢʝʪʘ; ʫʤʝʩʪʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

ʧʘʨʘʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ (ʚʥʝʷʟʳʢʦʚʳʝ) ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʨʝʯʝʚʦʡ ʩʘʤʦʢʦʥʪʨʦʣʴ; ʦʮʝʥʠʚʘʪʴ ʩʚʦʶ ʨʝʯʴ ʩ ʪʦʯʢʠ ʟʨʝʥʠʷ ʝʸ 

ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʩʪʠ, ʥʘʭʦʜʠʪʴ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʨʝʯʝʚʳʝ ʦʰʠʙʢʠ, ʥʝʜʦʯʝʪʳ, ʠʩʧʨʘʚʣʷʪʴ ʠʭ; 

ʩʦʚʝʨʰʝʥʩʪʚʦʚʘʪʴ ʠ ʨʝʜʘʢʪʠʨʦʚʘʪʴ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʳʝ ʪʝʢʩʪʳ; 

использовать приобретенные знания и умения в практической деятельности и 

повседневной жизни ʜʣʷ: 

ʦʩʦʟʥʘʥʠʷ ʨʦʣʠ ʨʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʚ ʨʘʟʚʠʪʠʠ ʠʥʪʝʣʣʝʢʪʫʘʣʴʥʳʭ ʠ ʪʚʦʨʯʝʩʢʠʭ 

ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʝʡ ʣʠʯʥʦʩʪʠ; ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʨʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʚ ʞʠʟʥʠ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ; 

ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʨʝʯʝʚʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ, ʙʝʨʝʞʥʦʛʦ ʠ ʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʦʪʥʦh ʝʥʠʷ ʢ ʨʦʜʥʦʤʫ 

ʷʟʳʢʫ, ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʯʠʩʪʦʪʳ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʢʘʢ ʷʚʣʝʥʠʷ ʢʫʣʴʪʫʨʳ; 

ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʝʥʠʷ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ ʧʦʪʨʝʙʥʦʩʪʝʡ ʚ ʫʯʝʙʥʳʭ, ʙʳʪʦʚʳʭ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʦ-

ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

ʫʚʝʣʠʯʝʥʠʷ ʩʣʦʚʘʨʥʦʛʦ ʟʘʧʘʩʘ; ʨʘʩʰʠʨʝʥʠʷ ʢʨʫʛʘ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ; ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʢ ʩʘʤʦʦʮʝʥʢʝ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʥʘʙʣʶʜʝʥʠʷ ʟʘ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʡ ʨʝʯʴʶ;  

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʢʘʢ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʧʦʣʫʯʝʥʠʷ ʟʥʘʥʠʡ ʧʦ ʜʨʫʛʠʤ ʫʯʝʙʥʳʤ 

ʧʨʝʜʤʝʪʘʤ ʠ ʧʨʦʜʦʣʞʝʥʠʷ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʦʧʠʨʘʝʪʩʷ ʥʘ ʦʙʱʝʢʫʣʴʪʫʨʥʳʝ, ʦʙʱʝʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʝ  ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ, 

ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʥʳʝ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ  çʈʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʘ ʨʝʯʠè - 

çɺʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ ʢ ʘʥʘʣʠʟʫ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʧʦʩʪʘʥʦʚʢʝ 

ʮʝʣʝʡ ʠ ʚʳʙʦʨʫ ʧʫʪʝʡ ʠʭ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ, ʚʣʘʜʝʝʪ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠè (ʆʂ-7)è , 

çʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʝ 

ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩ ʮʝʣʴʶ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ (ʆʇʂ-7)è . 

 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ: 

çʉʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦʝ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʝè, çʊʝʦʨʠʷ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè, çʈʠʪʦʨʠʢʘè. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине:  
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-7, ʆʇʂ-7, ʆʇʂ-8, ʇʂ-10. 
 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
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ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 3 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего 

часов 

Семестры  

1 2 3 4 5 6 7 8 

Контактная работа с преподавателем (всего)  54  54       

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʃʝʢʮʠʠ  18  18       

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)          

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)          

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ) 36  36       

Самостоятельная работа (всего) 54  54       

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʅʘʧʠʩʘʥʠʝ ʨʝʬʝʨʘʪʦʚ. 14  14       

ʅʘʧʠʩʘʥʠʝ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʣʠʯʥʦʛʦ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ. 

12  12       

ʈʝʜʘʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ ʪʝʢʩʪʦʚ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 12  12       

ʏʪʝʥʠʝ ʠ ʘʥʘʣʠʟ ʪʝʢʩʪʦʚ. 8  8       

ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʢ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʝ. 6  6       

ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʢ ʟʘʯʝʪʥʦʡ ʨʘʙʦʪʝ. 2  2       

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ (ʟʘʯʝʪ) ʟʘʯʸʪ         

Общая трудоемкость        108 часов 

           зачетных единиц  - 3 

108         

3         

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1 ʌʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʉʪʠʣʴ, ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʡ ʩʪʠʣʴ, ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ 

ʩʪʠʣʴ, ʧʨʠʟʥʘʢʠ ʩʪʠʣʷ,  ʧʦʜʩʪʠʣʴ.  

2 ʅʘʫʯʥʳʡ ʩʪʠʣʴ ʨʝʯʠ.  ʅʘʫʯʥʳʡ ʩʪʠʣʴ, ʞʘʥʨʳ ʥʘʫʯʥʦʛʦ ʩʪʠʣʷ, 

ʥʘʫʯʥʦ-ʫʯʝʙʥʳʡ ʧʦʜʩʪʠʣʴ. 

3 ʇʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʩʪʠʣʴ ʠ ʨʠʪʦʨʠʢʘ.  ʌʫʥʢʮʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʘʷ ʠ ʬʫʥʢʮʠʷ 

ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʫʶʱʘʷ. ʉʪʠʣʝʚʳʝ ʯʝʨʪʳ. ʈʠʪʦʨʠʢʘ. 

4 ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʦ-ʜʝʣʦʚʦʡ ʩʪʠʣʴ  ɾʘʥʨʳ ʜʝʣʦʚʦʛʦ ʩʪʠʣʷ, ʢʘʥʮʝʣʷʨʠʟʤʳ, 

ʰʪʘʤʧʳ. 

5 ʈʘʟʛʦʚʦʨʥʳʡ ʩʪʠʣʴ. ʌʫʥʢʮʠʷ ʨʘʟʛʦʚʦʨʥʦʛʦ ʩʪʠʣʷ, ʯʝʨʪʳ 

ʨʘʟʛʦʚʦʨʥʦʛʦ ʩʪʠʣʷ. ʍʦʨʦʰʘʷ ʨʘʟʛʦʚʦʨʥʘʷ 

ʨʝʯʴ. 

6 ʗʟʳʢ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ. ʆʙʱʝʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʷʟʳʢ. ʃʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʡ ʷʟʳʢ. 

ʗʟʳʢ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ 
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Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.02.02 Русская языковая норма и проблемы словоупотребления в 

переводе  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины «Русская языковая норма и проблемы словоупотребления в 

переводе » -  ʩʬʦʨʤʠʨʦʚʘʪʴ ʫ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ ʥʘʚʳʢʠ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʤ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝʤ 

ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʚ ʪʝʢʩʪʘʭ ʧʝʨʝʚʦʜʦʚ ʩ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʟʘ ʩʯʝʪ ʫʤʝʥʠʷ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʪʝʢʩʪʘ, ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʯʝʚʳʭ ʦʰʠʙʦʢ ʚ ʩʣʦʚʦʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʠ, ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʠ, ʬʦʨʤʦʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʠ, 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ ʯʘʩʪʝʡ ʨʝʯʠ ʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚ ʟʚʫʢʦʚʦʡ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʨʝʯʠ.  

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ:  

Понимание ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʧʨʘʚʠʣ  ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ 

ʩʣʦʚʦʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʫʨʦʚʥʷʭ ʷʟʳʢʘ; ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʝ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʚ 

ʩʣʦʚʦʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʡ 

ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʋʤʝʪʴ ʚʳʩʪʨʘʠʚʘʪʴ ʩʪʨʘʪʝʛʠʶ ʧʦʩʪʨʦʝʥʠʷ ʪʝʢʩʪʦʚ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʤ 

ʫʩʪʘʥʦʚʢʘʤ; 

ʦʨʛʘʥʠʟʦʚʘʪʴ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠ ʢʦʨʨʝʢʪʥʦʝ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʝ ʥʘ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ; 

Овладение навыками ʢʦʨʨʝʢʪʥʦʛʦ ʠ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʦʛʦ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʪʝʢʩʪʦʚ ʧʝʨʝʚʦʜʦʚ ʥʘ 

ʨʦʜʥʦʤ (ʨʫʩʩʢʦʤ) ʷʟʳʢʝ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʠʟʙʝʛʘʷ ʠʥʪʝʨʬʝʨʝʥʮʠʠ ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʳʭ ʧʨʘʚʠʣ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ. 

ʆʚʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠ ʥʘ ʨʦʜʥʦʤ ʷʟʳʢʝ; ʥʘʚʳʢʦʤ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ 

ʪʝʢʩʪʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʥʘ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʩʣʦʚʦʫʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʴʥʳʤ ʥʦʨʤʘʤ. 

Развитие умений, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʤ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝʤ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʚ ʪʝʢʩʪʘʭ 

ʧʝʨʝʚʦʜʦʚ ʩ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʟʘ ʩʯʝʪ ʫʤʝʥʠʷ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʪʝʢʩʪʘ, ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ 

ʨʝʯʝʚʳʭ ʦʰʠʙʦʢ ʚ ʩʣʦʚʦʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʠ, ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʠ, ʬʦʨʤʦʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʠ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ 

ʯʘʩʪʝʡ ʨʝʯʠ ʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚ ʟʚʫʢʦʚʦʡ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʨʝʯʠ. 

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП):  
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ  ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʫʶ ʯʘʩʪʴ часть ОП. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʦʧʠʨʘʝʪʩʷ ʥʘ ʨʘʥʝʝ ʠʟʫʯʝʥʥʳʝ ʰʢʦʣʴʥʳʝ ʢʫʨʩʳ ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ, ʦʨʬʦʛʨʘʬʠʠ ʠ ʧʫʥʢʪʫʘʮʠʠ. ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ: 

Знать ʦʩʥʦʚʳ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʥʘʨʦʜʘ, ʥʘʨʦʜʘ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʳʭ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ; ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; ʤʝʞʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʨʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʢʫʨʩʘ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʨʫʩʩʢʦʡ ʨʝʯʠ ʩ ʜʨʫʛʠʤʠ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʘʤʠ. ʀʤʝʪʴ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʝ 

ʦ ʥʦʨʤʘʪʠʚʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʷʭ ʠ ʩʧʨʘʚʦʯʥʠʢʘʭ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 
Уметь ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʦʜʭʦʜʳ ʢ ʠʟʫʯʝʥʠʶ ʨʝʯʝʚʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʚ ʨʦʜʥʦʤ ʠ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʘʭ; ʫʤʝʪʴ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʩʪʘʚʠʪʴ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ ʧʣʘʥʘ; ʨʘʙʦʪʘʪʴ 

ʥʘʜ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʦʡ ʚʦʧʨʦʩʘ, ʫʤʝʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʠʥʪʦʥʘʮʠʦʥʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʚ ʤʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʨʝʯʠ; 

ʩʪʨʦʠʪʴ ʫʩʪʥʦʝ ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʥʦʨʤʘʤʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʫʩʪʨʘʥʷʪʴ ʨʝʯʝʚʳʝ ʦʰʠʙʢʠ 

ʚ ʦʨʘʪʦʨʩʢʦʡ ʨʝʯʠ, ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢʦʥʪʘʢʪʘ ʤʝʞʜʫ ʦʨʘʪʦʨʦʤ ʠ ʘʫʜʠʪʦʨʠʝʡ;  

Владеть ʦʩʥʦʚʘʤʠ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʨʦʜʥʦʡ ʨʝʯʠ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ, 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʦʙʱʝʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʟʘʜʘʯ; ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʷʟʳʢʦʚʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ ʩ ʫʯʝʙʥʦʡ 

ʘʫʜʠʪʦʨʠʝʡ (ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʰʢʦʣʴʥʦʡ), ʥʦʨʤʘʤʠ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʦʧʠʨʘʝʪʩʷ ʥʘ ʦʙʱʝʢʫʣʴʪʫʨʥʳʝ, ʦʙʱʝʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʝ  

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ, ʧʨʠʦʙʨʝʪʝʥʥʳʝ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ  çʈʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʘ 
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ʨʝʯʠè - çɺʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ ʢ ʘʥʘʣʠʟʫ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʧʦʩʪʘʥʦʚʢʝ ʮʝʣʝʡ ʠ ʚʳʙʦʨʫ ʧʫʪʝʡ ʠʭ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ, ʚʣʘʜʝʝʪ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠè 

(ʆʂ-7)è , çʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ 

ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʝ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩ ʮʝʣʴʶ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ (ʆʇʂ-7)è . 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çРусская языковая норма и проблемы словоупотребления в 

переводеè ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʠ, ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʠ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʠ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; ʪʝʦʨʠʠ ʠ ʧʨʘʢʪʠʢʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ 

ʧʝʨʚʦʛʦ ʠ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʭ ʷʟʳʢʦʚ. 

  

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине:  
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-7, ʆʇʂ-7, ʆʇʂ-8, ʇʂ-10. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
  ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 3 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего 

часов 

Семестры  

1 2 3 4 5 6 7 8 

Контактная работа с преподавателем (всего)  54  54       

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʃʝʢʮʠʠ  18  18       

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)          

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)          

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ)     36  36       

Самостоятельная работа (всего) 54  54       

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ 

ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ. ʇʝʨʝʚʦʜ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ ʩ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ.  

8  8       

ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʝ ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʯʥʳʭ 

ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʡ ʥʘ ʦʪʨʘʙʦʪʢʫ ʥʘʚʳʢʘ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʬʦʨʤ 

ʠʤʝʥ ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʭ, ʛʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʭ ʥʘʟʚʘʥʠʡ.  

8  8       

ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʯʥʳʭ ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʡ ʥʘ 

ʦʪʨʘʙʦʪʢʫ ʥʘʚʳʢʘ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʚʘʨʠʘʥʪʥʳʭ ʬʦʨʤ 

ʧʨʠʣʘʛʘʪʝʣʴʥʳʭ, ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʭ, ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʡ. 

8  8       

ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʯʥʳʭ ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʡ ʥʘ 

ʦʪʨʘʙʦʪʢʫ ʥʘʚʳʢʘ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʚʘʨʠʘʥʪʥʳʭ ʬʦʨʤ 

ʛʣʘʛʦʣʦʚ, ʧʨʠʯʘʩʪʠʡ, ʜʝʝʧʨʠʯʘʩʪʠʡ, ʥʘʨʝʯʠʡ, 

ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ ʜʝʝʧʨʠʯʘʩʪʥʳʭ ʦʙʦʨʦʪʦʚ. 

8  8       

ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʯʥʳʭ ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʡ ʥʘ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʝ ʧʦʜʣʝʞʘʱʝʛʦ ʩʦ ʩʢʘʟʫʝʤʳʤ, 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʝ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʡ. 

6  6       

ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʪʨʝʥʠʨʦʚʦʯʥʳʭ ʫʧʨʘʞʥʝʥʠʡ ʥʘ 

ʦʪʨʘʙʦʪʢʫ ʥʘʚʳʢʘ ʧʦʩʪʨʦʝʥʠʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʠʧʦʚ 

ʩʣʦʞʥʳʭ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ, ʧʝʨʠʦʜʦʚ. 

6  6       

ʉʦʟʜʘʥʠʝ ʦʮʝʥʦʯʥʳʭ ʟʥʘʯʝʥʠʡ ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ 

ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʨʝʩʫʨʩʳ 
4  4       

ʇʝʨʝʚʦʜ ʪʝʢʩʪʦʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʪʠʣʝʡ ʩ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ 6  6       
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ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ. ʈʝʬʝʨʘʪʳ. 

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ (ʟʘʯʝʪ, ʵʢʟʘʤʝʥ) зачет         

Общая трудоемкость      108                 часов 

                                                      зачетных единиц - 3 

108         

3         

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1 ʗʟʳʢʦʚʳʝ ʥʦʨʤʳ ʠ ʠʭ ʥʘʨʫʰʝʥʠʷ ʥʘ 

ʨʘʟʥʳʭ ʫʨʦʚʥʷʭ ʷʟʳʢʘ.  

ʗʟʳʢʦʚʳʝ ʥʦʨʤʳ ʥʘ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʫʨʦʚʥʷʭ ʷʟʳʢʘ ʠ 

ʠʭ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ. ʅʦʨʤʳ ʩʣʦʚʦʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ. 

ʅʦʨʤʘʪʠʚʥʳʝ ʩʣʦʚʘʨʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

2 ʉʤʳʩʣʦʚʘʷ ʪʦʯʥʦʩʪʴ ʨʝʯʠ, ʚʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ, 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʘʷ ʩʦʯʝʪʘʝʤʦʩʪʴ. 

ʇʦʠʩʢ ʥʫʞʥʦʛʦ ʩʣʦʚʘ. ʇʦʥʷʪʠʝ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ 

ʩʦʯʝʪʘʝʤʦʩʪʠ ʠ ʝʝ ʥʘʨʫʰʝʥʠʝ. ʈʝʯʝʚʘʷ 

ʠʟʙʳʪʦʯʥʦʩʪʴ ʠ ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʩʪʴ. ʆʤʦʥʠʤʳ, 

ʧʘʨʦʥʠʤʳ, ʩʠʥʦʥʠʤʳ, ʘʥʪʦʥʠʤʳ. 

3 ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʩʚʦʡʩʪʚʘ ʩʣʦʚ ʠ ʩʬʝʨʳ 

ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʩʣʦʚ. 

ɸʢʪʠʚʥʳʡ ʠ ʧʘʩʩʠʚʥʳʡ ʩʣʦʚʘʨʥʳʡ ʩʦʩʪʘʚ ʷʟʳʢʘ. 

ɸʨʭʘʠʟʤʳ, ʠʩʪʦʨʠʟʤʳ. ʅʝʦʣʦʛʠʟʤʳ. 

ɿʘʠʤʩʪʚʦʚʘʥʥʳʝ ʩʣʦʚʘ. ɼʠʘʣʝʢʪʠʟʤʳ. ɾʘʨʛʦʥ, 

ʵʢʩʧʨʝʩʩʠʚʥʦ ʦʢʨʘʰʝʥʥʘʷ ʣʝʢʩʠʢʘ. 

4 ʌʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ 

ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʦʢʨʘʩʢʘ 

ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʰʠʙʢʠ, 

ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʳʤ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝʤ 

ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ. 

5 ʉʪʠʣʠʩʪʠʢʘ ʠʤʝʥʠ ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʛʦ. ʋʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ ʬʦʨʤ ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʭ. 

ʂʦʣʝʙʘʥʠʷ ʚ ʨʦʜʝ. ʈʦʜ ʥʝʩʢʣʦʥʷʝʤʳʭ 

ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʭ. ʉʢʣʦʥʝʥʠʝ ʠʥʦʷʟʳʯʥʳʭ ʠʤʝʥ 

ʠ ʬʘʤʠʣʠʡ. ʌʦʨʤʳ ʯʠʩʣʘ ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʭ. 

6 ʉʪʠʣʠʩʪʠʢʘ ʠʤʝʥʠ ʧʨʠʣʘʛʘʪʝʣʴʥʦʛʦ, 

ʯʠʩʣʠʪʝʣʴʥʦʛʦ, ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʷ. 

ʂʨʘʪʢʠʝ ʠ ʧʦʣʥʳʝ ʧʨʠʣʘʛʘʪʝʣʴʥʳʝ, ʬʦʨʤʳ 

ʩʨʘʚʥʝʥʠʷ ʠʤʝʥ ʧʨʠʣʘʛʘʪʝʣʴʥʳʭ. 

ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʝʥʥʳʝ ʠ ʧʦʨʷʜʢʦʚʳʝ ʯʠʩʣʠʪʝʣʴʥʳʝ. 

ʉʢʣʦʥʝʥʠʝ ʯʠʩʣʠʪʝʣʴʥʳʭ. ʄʝʩʪʦʠʤʝʥʠʷ ʚ 

ʨʘʟʥʳʭ ʩʪʠʣʷʭ ʨʝʯʠ, ʚʘʨʠʘʥʪʥʳʝ ʬʦʨʤʳ  

ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʡ.  

7 ʉʪʠʣʠʩʪʠʢʘ ʛʣʘʛʦʣʘ, ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ 

ʧʨʠʯʘʩʪʠʷ ʠ ʜʝʝʧʨʠʯʘʩʪʠʷ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʢʘ 

ʥʘʨʝʯʠʷ. 

ʌʦʨʤʳ ʣʠʮʘ, ʯʠʩʣʘ, ʚʠʜʘ ʛʣʘʛʦʣʘ. ɺʘʨʠʘʥʪʥʳʝ 

ʬʦʨʤʳ. ɸʢʪʠʚʥʳʡ ʠ ʧʘʩʩʠʚʥʳʡ ʟʘʣʦʛ. ʌʦʨʤʳ 

ʧʨʠʯʘʩʪʠʡ ʠ ʜʝʝʧʨʠʯʘʩʪʠʡ ʠ ʠʭ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ. 

ʋʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʝ ʧʨʠʯʘʩʪʥʳʭ ʠ  ʜʝʝʧʨʠʯʘʩʪʥʳʭ 

ʦʙʦʨʦʪʦʚ. ʉʪʝʧʝʥʠ ʩʨʘʚʥʝʥʠʷ ʥʘʨʝʯʠʡ. 

8 ʉʪʨʦʡ ʧʨʦʩʪʦʛʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ. ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʦʩʪʨʦʝʥʠʷ ʧʨʦʩʪʦʛʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ. 

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʬʫʥʢʮʠʠ ʧʦʨʷʜʢʘ ʩʣʦʚ. 

ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʝ ʩʢʘʟʫʝʤʦʛʦ ʩ ʧʦʜʣʝʞʘʱʠʤ. 

ʉʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʝ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʡ ʠ ʧʨʠʣʦʞʝʥʠʡ. 

ʋʩʪʨʘʥʝʥʠʝ ʦʰʠʙʦʢ ʚ ʚʳʙʦʨʝ ʬʦʨʤ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʷ.  

9 ʉʪʠʣʠʩʪʠʢʘ ʩʣʦʞʥʳʭ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ. ʊʠʧʳ ʩʣʦʞʥʳʭ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʬʫʥʢʮʠʠ ʩʦʶʟʦʚ ʠ ʩʦʶʟʥʳʭ ʩʣʦʚ. ʇʦʥʷʪʠʝ 

ʧʝʨʠʦʜʘ. 

10 ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʨʝʩʫʨʩʳ ʉʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 
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ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʨʝʩʫʨʩʳ ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. 

11 ʌʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʇʦʥʷʪʠʝ ʩʪʠʣʷ. ʍʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʩʪʠʣʝʡ 

ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ.  

 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.03.01 Практический курс перевода первого иностранного языка  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины 
Цель дисциплины «Практический курс перевода первого иностранного языка 

(английский язык)» - ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʥʘʚʳʢʦʚ ʠ ʫʤʝʥʠʡ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ 

ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʦʨʠʛʠʥʘʣʘ ʥʘ ʷʟʳʢʝ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ (ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʠ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ). 

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

- ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʪʝʭʥʠʢʠ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ.  

- ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʧʨʠ ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʠ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ; ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʤʠ ʠ ʧʝʯʘʪʥʳʤʠ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ 

- ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʷ ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ ʣʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʘʨʳ ʷʟʳʢʦʚ (ʠʟʫʯʘʝʤʳʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʡ ï ʨʦʜʥʦʡ). 

 

2.   Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП) 
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʭʦʜʠʪ ʚ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʤʦʜʫʣʷ ʦʩʥʦʚʥʦʡ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ ʠ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʦʡ ʧʦ ʚʳʙʦʨʫ.   

 ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ:  

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ 1-ʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè, çʀʩʪʦʨʠʷ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʩʪʨʘʥ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè: 

ОПК-3: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʥʘʥʠʡ, ʚʢʣʶʯʘʶʱʝʡ ʚ ʩʝʙʷ ʟʥʘʥʠʝ 

ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʷʚʣʝʥʠʡ ʠ 

ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʝʡ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʝʛʦ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʝʡ; 

ОПК-5: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ ʮʝʣʝʡ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʧʨʠʤʝʥʠʪʝʣʴʥʦ ʢ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤ ʪʝʢʫʱʝʛʦ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ (ʚʨʝʤʷ, ʤʝʩʪʦ, ʮʝʣʠ ʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ); 

ОПК-6: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ, 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʡ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʦʡ ʧʨʝʝʤʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʤʝʞʜʫ ʯʘʩʪʷʤʠ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ - 

ʢʦʤʧʦʟʠʮʠʦʥʥʳʤʠ ʵʣʝʤʝʥʪʘʤʠ ʪʝʢʩʪʘ (ʚʚʝʜʝʥʠʝ, ʦʩʥʦʚʥʘʷ ʯʘʩʪʴ, ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ), 

ʩʚʝʨʭʬʨʘʟʦʚʳʤʠ ʝʜʠʥʩʪʚʘʤʠ, ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷʤʠ; 

ОПК-10: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʵʪʠʢʝʪʥʳʝ ʬʦʨʤʫʣʳ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʈʫʩʩʢʘʷ ʷʟʳʢʦʚʘʷ ʥʦʨʤʘ ʠ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʩʣʦʚʦʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʚ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝè: 

ОК-7: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ ʢ ʘʥʘʣʠʟʫ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʧʦʩʪʘʥʦʚʢʝ ʮʝʣʝʡ ʠ ʚʳʙʦʨʫ ʧʫʪʝʡ ʠʭ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ, ʚʣʘʜʝʝʪ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠè; 

ОПК-7: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ 

ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʝ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩ ʮʝʣʴʶ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 



58 
 

ОПК-8: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤʠ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ, ʥʝʡʪʨʘʣʴʥʦʛʦ ʠ 

ʥʝʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ çɺʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʪʝʦʨʠʶ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠè, çʉʧʝʮʠʘʣʴʥʦʝ 

ʩʪʨʘʥʦʚʝʜʝʥʠʝè: 

ОПК-9: ɻʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ʧʨʝʦʜʦʣʝʚʘʪʴ ʚʣʠʷʥʠʝ ʩʪʝʨʝʦʪʠʧʦʚ ʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʳʡ ʜʠʘʣʦʛ ʚ ʦʙʱʝʡ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʩʬʝʨʘʭ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

ПК-17: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ  ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʦʙʱʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʢʫʣʴʪʫʨ ʠ ʩʦʮʠʫʤʦʚ; 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʆʩʥʦʚʳ ʪʝʦʨʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘè: 

ОПК-1: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʦʥʷʪʠʡʥʳʡ ʘʧʧʘʨʘʪ ʬʠʣʦʩʦʬʠʠ, ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʠ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ, ʧʝʨʝʚʦʜʦʚʝʜʝʥʠʷ, ʣʠʥʛʚʦʜʠʜʘʢʪʠʢʠ ʠ ʪʝʦʨʠʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʜʘʯ; 

ОПК-14: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʘʤʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʠ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ; 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʃʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʘʢʪʠʢʫʤè 

ОПК-20: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʨʝʰʘʪʴ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʝ ʟʘʜʘʯʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʠ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦ-ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʠ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ. 

Студент должен: 

- знать:  

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʧʨʦʙʣʝʤʳ, ʪʝʦʨʠʠ ʠ ʤʝʪʦʜʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʦʜʦʚʝʜʝʥʠʷ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʠ ʚ ʠʭ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ: ʦʩʥʦʚʳ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʳʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʬʦʥʜʘ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, 

ʪʠʧʳ ʩʣʦʚʝʩʥʳʭ ʟʥʘʢʦʚ ʠ ʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ; ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʟʘʠʤʦʩʚʷʟʝʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ 

ʷʟʳʢʘ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʪʝʦʨʠʠ, ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʧʦʜʭʦʜʳ ʢ ʦʧʠʩʘʥʠʶ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚʥʫʪʨʠ ʝʛʦ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ; 

- ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ  ʦʩʥʦʚʳ ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʠ, ʝʝ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ: ʩʪʠʣʴ, 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʦʥʥʦʪʘʮʠʷ, ʥʦʨʤʘ, ʩʠʥʦʥʠʤʠʷ; 

- ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʫʶ ʩʧʝʮʠʬʠʢʫ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ, 

ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʦʛʦ ʘʩʧʝʢʪʦʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠ;  

- ʩʧʦʩʦʙʳ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʬʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ, ʢʦʥʮʝʧʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠ ʧʦʜʪʝʢʩʪʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ 

ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʤ ʪʝʢʩʪʝ; ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʫʶ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠ ʷʟʳʢʦʚʫʶ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-

ʩʪʠʣʝʚʳʭ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʝʡ ʪʝʢʩʪʘ;  

- ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʬʦʨʤʳ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʳʤʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤʠ; 

- ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʪʨʘʥ ɽʚʨʦʧʳ; 

- ʩʧʝʮʠʬʠʢʫ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʯʪʝʥʠʷ ʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ 

ʚʠʜʳ ʯʪʝʥʠʷ, ʯʪʝʥʠʝ ʪʝʢʩʪʦʚ ʨʘʟʣʠʯʥʦʡ ʞʘʥʨʦʚʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ; 

- ʦʙʱʝʫʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʴʥʫʶ ʣʝʢʩʠʢʫ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʫʶ ʚ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ ʧʨʠʚʝʪʩʪʚʠʷ, 

ʧʨʦʱʘʥʠʷ, ʧʦʟʜʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʠʟʚʠʥʝʥʠʷ, ʧʨʦʩʴʙʳ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʷʟʳʢʦʚʳʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʫʨʦʚʥʝʡ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʨʝʯʝʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ; 

- ʦ ʞʘʥʨʦʚʳʭ ʠ ʪʨʘʥʩʣʦʪʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʭ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ; 

- ʧʨʠʯʠʥʳ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʩʪʝʨʝʦʪʠʧʦʚ,  ʧʦʥʠʤʘʝʪ ʠʭ ʬʫʥʢʮʠʠ ʠ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʜʣʷ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ ʧʦʠʩʢʘ, ʦʪʙʦʨʘ, ʨʘʥʞʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʫʯʝʙʥʳʭ, ʥʘʫʯʥʳʭ ʠ 

ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʘʜʘʯ; 
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- ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʦʜʥʦ-, ʜʚʫ- ʠ ʤʥʦʛʦʷʟʳʯʥʳʝ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʯʝʩʢʠʝ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ (ʦʥ-ʣʘʡʥʦʚʳʝ ʠ ʦʬ-ʣʘʡʥʦʚʳʝ) ʩʣʦʚʘʨʠ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ ʙʠʙʣʠʦʪʝʢʠ; 

- обладать умениями: 

- ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʥʦʤʠʥʘʪʠʚʥʫʶ ʝʜʠʥʠʮʫ ʢʘʢ ʟʚʝʥʦ ʣʝʢʩʠʢʦ-ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ. 

- ʦʙʦʩʥʦʚʘʪʴ ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ; ʜʘʪʴ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ ʥʘʣʠʯʠʷ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʬʦʨʤ ʠ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ; ʩʦʦʪʥʝʩʪʠ  ʫʨʦʚʥʝʚʫʶ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʝʡ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ. 

- ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʨʦʚʘʪʴ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʫʶ ʦʢʨʘʩʢʫ 

ʩʣʦʚʘ; 

- ʚʳʷʚʣʷʪʴ ʠ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ  ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ ʠ ʷʟʳʢʦʚʦʡ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʪʝʢʩʪʘ; ʧʨʦʜʫʮʠʨʦʚʘʪʴ ʜʠʘʣʦʛ, ʤʦʥʦʣʦʛ ʠ ʧʦʣʠʣʦʛ, ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʝ 

ʤʥʝʥʠʝ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʨʝʧʝʨʪʫʘʨ; 

- ʥʘʧʠʩʘʪʴ: ʧʠʩʴʤʦ ʣʠʯʥʦʝ ʠ ʜʝʣʦʚʦʝ, ʟʘʷʚʣʝʥʠʝ, ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ; ʚʳʨʘʟʠʪʴ 

ʙʣʘʛʦʜʘʨʥʦʩʪʴ ʠʣʠ ʥʝʜʦʚʦʣʴʩʪʚʦ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, ʫʯʝʙʥʦʝ ʵʩʩʝ ʣʶʙʦʛʦ ʪʠʧʘ ʦʙʲʝʤʦʤ 

ʦʢʦʣʦ 350 ʩʣʦʚ; 

- ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʝ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩ ʮʝʣʴʶ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʥʫʞʥʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

- ʣʦʛʠʯʝʩʢʠ ʚʝʨʥʦ ʠ ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ; 

- ʢʦʨʨʝʢʪʥʦ ʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʘʪʴ ʫʩʪʥʦʝ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʨʝʯʝʚʦʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʝ ʥʘ ʷʟʳʢʝ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʫʟʫʘʣʴʥʳʤ ʠ ʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʣʘʤ; 

- ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʡ ʜʠʘʣʦʛ; 

- ʚʳʙʨʘʪʴ ʩʧʨʘʚʦʯʥʳʡ / ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʡ ʨʝʩʫʨʩ ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ ʚʠʜʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʤʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

- владеть способами: 

- ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʪʝʢʩʪʘ;  

- ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʝʜʠʥʩʪʚʘ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʦʡ ʮʝʣʦʩʪʥʦʩʪʠ ʪʝʢʩʪʘ;  

- ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʤʠ ʧʨʠ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʫʩʪʥʳʭ/ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʪʠʧʦʚ; 

- ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʩʦʦʙʱʝʥʠʡ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʧʦ ʰʠʨʦʢʦʤʫ ʢʨʫʛʫ 

ʘʢʪʫʘʣʴʥʳʭ ʚʦʧʨʦʩʦʚ (ʨʘʩʩʢʘʟ ʦ ʧʨʦʯʠʪʘʥʥʦʤ ʠʣʠ ʫʩʣʳʰʘʥʥʦʤ, ʫʩʪʥʦʝ ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʥʘ 

ʩʝʤʠʥʘʨʝ ʠ ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʷ ʥʘ ʢʦʥʬʝʨʝʥʮʠʠ); 

- ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʫʩʪʥʦʝ ʨʝʯʝʚʦʝ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʚ ʤʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʜʠʘʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ 

ʬʦʨʤʘʭ ʚ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʥʦʛʦ ʠ ʩʧʦʥʪʘʥʥʦʛʦ ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ (ʜʝʙʘʪʳ, 

ʩʦʙʝʩʝʜʦʚʘʥʠʝ, ʠʥʪʝʨʚʴʶ ʠ ʪ.ʜ.); 

- ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʦʙʦʙʱʝʥʠʷ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘʤʠ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ; 

- ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʛʦ ʯʣʝʥʝʥʠʷ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ; 

- ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʷ  ʩʠʪʫʘʮʠʡ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

- ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʙʠʙʣʠʦʪʝʢ, 

ʩʧʨʘʚʦʯʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ. 

 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʦʡ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʢʘʢ çʇʝʨʝʚʦʜ ʚ 

ʩʬʝʨʝ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷè. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʇʂ-7, ʇʂ-8, ʇʂ-9, ʇʂ-10, ʇʂ-11, ʇʂ-12, ʇʂ-13, ʇʂ-14, ʇʂ-15. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 24 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 
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Вид учебной работы Всего 

часов 

Семестр  

1 2 3 4 5 6 7 8 

Контактная работа с преподавателем 

(всего)  

378 - 54 54 54 54 54 54 54 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʃʝʢʮʠʠ  - - - - - - - - - 

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʡ ʧʨʘʢʪʠʢʫʤ 378 - 54 54 54 54 54 54 54 

Самостоятельная работа (всего) 378 - 54 54 54 54 54 54 54 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʇʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 140 - 20 20 20 20 20 20 20 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 30 - - - - - 10 10 10 

ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʛʣʦʩʩʘʨʠʷ 62 - 8 8 8 8 10 10 10 

ɼʠʢʪʘʥʪ 42 - 6 6 6 6 6 6 6 

ɼʨʫʛʠʝ ʚʠʜʳ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ 104  20 20 20 20 8 8 8 

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ 108 

Экзамен

/зачет 

 зачет зачет 36  

(экза

мен) 

36 

(экза

мен) 

зачет зачет 36 

(экза

мен) 

Общая трудоемкость                          часов       

                                                     

  зачетных единиц 

864  108 108 144 144 108 108 144 

24  3 3 4 4 3 3 4 

 

5.   Содержание дисциплины 
5.1  Содержание разделов дисциплины  

 Содержание разделов дисциплины (II  семестр) 

 

№ 

п/п 

Наименование раздела и темы 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1. ʉʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ. 

ʇʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʘʷ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷ 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ 

ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʠ ʩʫʱʥʦʩʪʴ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. ʇʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʘʷ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷ ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʜʚʫʷʟʳʯʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. ʄʥʦʛʦʦʙʨʘʟʠʝ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʵʪʠʢʘ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʇʨʷʤʦʡ ʩʧʦʩʦʙ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʧʦ ʤʥʝʤʦʪʝʭʥʠʢʝ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʉʠʩʪʝʤʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʘʨʪʠʢʣʝʡ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʤʝʩʪʦ 

ʞʠʪʝʣʴʩʪʚʘ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии перевода. 

ʊʨʘʥʩʢʨʠʙʠʨʦʚʘʥʠʝ. ʊʨʘʥʩʣʠʪʝʨʘʮʠʷ. ʂʘʣʴʢʠʨʦʚʘʥʠʝ.  

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʥʘ ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜ ʮʝʧʦʯʝʢ ʩʣʦʚ. 

ɸʩʩʦʮʠʘʪʠʚʥʳʝ ʨʷʜʳ. ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʪʠʧʘ çʩʥʝʞʥʳʡ 

ʢʦʤè. ʃʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. ʄʥʝʤʦʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ 

ʧʨʠʝʤʳ. ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʩ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ.  

ɺʳʨʘʞʝʥʠʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʠ. ʉʠʩʪʝʤʘ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʘʨʪʠʢʣʝʡ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʭ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ 

ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ. 

ʋʣʠʮʘ. ɼʦʤ. ʂʚʘʨʪʠʨʘ. ʂʦʤʥʘʪʘ. ʄʝʙʝʣʴ. 

ʏʠʩʣʠʪʝʣʴʥʳʝ 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʘʪʝʛʦʨʠʷ ʛʣʘʛʦʣʘ. 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии перевода. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʧʝʯʘʪʥʳʤʠ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʤʠ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ, 

ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷʤʠ, ʩʧʨʘʚʦʯʥʳʤʠ ʠʟʜʘʥʠʷʤʠ. 

ɸʥʛʣʠʡʩʢʠʝ ʯʘʩʪʠ ʨʝʯʠ ʠ ʠʭ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ 
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ʉʠʩʪʝʤʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʚʨʝʤʝʥ ʠ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʦ-ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʠ 

ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ɸʥʛʣʠʡʩʢʠʡ ʛʣʘʛʦʣ. ʉʠʩʪʝʤʘ ʚʨʝʤʝʥ ʛʣʘʛʦʣʦʚ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʠ 

ʩʠʥʪʘʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ ʷʟʳʢʝ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʇʨʦʬʝʩʩʠʠ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʙʘʟʦʚʳʭ 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʨʘʙʦʯʠʡ ʜʝʥʴ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии перевода. 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʦʪʨʠʮʘʪʝʣʴʥʳʭ 

ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ 

ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʙʝʟʣʠʯʥʳʭ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ. 

ɺʨʝʤʷ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʯʣʝʥʝʥʠʷ ʜʥʷ ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʈʘʩʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʜʥʷ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 

ʧʨʷʤʦʡ ʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠ ʚ ʨʘʙʦʯʠʭ 

ʷʟʳʢʘʭ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʤʘʛʘʟʠʥʳ. 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, действия и 

их учет в переводе. 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʷʤʦʛʦ ʚʦʧʨʦʩʘ. ʂʦʩʚʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠ, 

ʢʦʩʚʝʥʥʦʛʦ ʚʦʧʨʦʩʘ.  

ʈʘʟʜʝʣʳ ʚʝʱʝʚʦʛʦ ʩʫʧʝʨʤʘʨʢʝʪʘ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʙʳʪʦʚʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʤʘʛʘʟʠʥʳ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, действия и 

их учет в переводе. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʫʜʠʦʪʝʢʩʪʘʤʠ, ʜʠʘʣʦʛʘʤʠ.  ʈʘʙʦʪʘ ʩ 

ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʤʠ ʟʘʤʝʥʘʤʠ, ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʳʤʠ ʠ 

ʚʘʨʠʘʥʪʥʳʤʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷʤʠ. ɺʠʜʳ ʫʨʦʚʥʝʡ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ. 

ʇʨʦʜʦʚʦʣʴʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʪʜʝʣʳ ʤʘʛʘʟʠʥʘ. 

  

 Содержание разделов дисциплины (III  семестр) 

 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʉʠʥʪʘʢʩʠʩ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, действия и 

их учет в переводе. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʧʨʠʝʤʘ ʧʠʱʠ. ɿʘʚʪʨʘʢ, ʦʙʝʜ, 

ʫʞʠʥ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʨʠʝʤʘ ʧʠʱʠ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʧʦ ʤʥʝʤʦʪʝʭʥʠʢʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, действия и 

их учет в переводе. 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʧʦ ʤʥʝʤʦʪʝʭʥʠʢʝ,  ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʦʚ. 

ʄʥʝʤʦʦʙʨʘʟʳ.  

ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʘʷ ʢʫʭʥʷ ʘʥʛʣʦʷʟʳʯʥʳʭ ʩʪʨʘʥ. 
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3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Языковые и культурологические лакуны 

ʃʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ 

ʧʝʨʝʭʦʜʘ ʩ ʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʜʨʫʛʦʡ. ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ ʥʝʙʦʣʴʰʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʧʦ ʠʟʫʯʝʥʥʦʡ ʪʝʤʘʪʠʢʝ ʩ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʫʜʠʦʪʝʢʩʪʘʤʠ, 

ʜʠʘʣʦʛʘʤʠ, ʠʥʪʝʨʚʴʶ.   

ʇʦʩʝʱʝʥʠʝ ʢʘʬʝ, ʨʝʩʪʦʨʘʥʘ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʇʦʥʷʪʠʝ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʋʨʦʚʥʠ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Языковые и культурологические лакуны 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʤʠ ʟʘʤʝʥʘʤʠ, ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʳʤʠ ʠ 

ʚʘʨʠʘʥʪʥʳʤʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷʤʠ. ɺʠʜʳ ʫʨʦʚʥʝʡ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ.  

ʇʠʪʘʥʠʝ ʠ ʟʜʦʨʦʚʴʝ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɾʘʥʨʦʚʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʜʝʣʦʚʦʛʦ ʠ ʣʠʯʥʦʛʦ 

ʧʠʩʴʤʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʢʠʥʝʤʘʪʦʛʨʘʬ 

Языковые и культурологические лакуны. 

Учет различий особенностей жанров в иностранном 

языке и переводящем языке. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʜʝʣʦʚʦʛʦ ʠ ʣʠʯʥʦʛʦ ʧʠʩʴʤʘ: ʞʘʥʨʦʚʦ-

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ. ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʫʨʦʚʥʝʡ ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʠ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʘʭ. 

ʀʩʪʦʨʠʷ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ/ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʦʛʦ ʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ 

ʢʠʥʝʤʘʪʦʛʨʘʬʘ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: ʇʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ 

ʘʥʘʣʠʟ ʜʝʣʦʚʦʛʦ ʠ ʣʠʯʥʦʛʦ ʧʠʩʴʤʘ. 

ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʢʠʥʝʤʘʪʦʛʨʘʬ 

Предпереводческий анализ делового и личного 

письма. Выработка стратегии перевода. 

ʀʟʚʝʩʪʥʳʝ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʝ/ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʠʝ ʠ ʨʫʩʩʢʠʝ ʘʢʪʝʨʳ. 

 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɼʦʩʣʦʚʥʳʡ ʠ ʥʝʜʦʩʣʦʚʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʢʠʥʝʤʘʪʦʛʨʘʬ 

Предпереводческий анализ делового и личного 

письма. Выработка стратегии перевода 

ʇʦʥʷʪʠʝ ʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʜʦʩʣʦʚʥʦʛʦ ʠ ʥʝʜʦʩʣʦʚʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʢʠʥʦʠʥʜʫʩʪʨʠʠ ʚ ʈʦʩʩʠʠ ʠ ʚ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ ʠ ʉʐɸ. 

 

8. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɸʥʘʣʠʟ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʢʠʥʝʤʘʪʦʛʨʘʬ 

Предпереводческий анализ делового и личного 

письма. Выработка стратегии перевода 

ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʘʥʘʣʠʟʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ɸʥʘʣʠʟ ʠ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʬʠʣʴʤʘ. 

 

 

 Содержание разделов дисциплины (IV  семестр) 

 

№ 

п/п 

Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʤʝʥʳ. ɺʳʙʦʨ 

ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʄʀ 

ɺʠʜʳ ʣʝʢʩʠʢʦ-ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʘʤʝʥ. ʊʠʧʳ 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʦʚ. ɺʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʝʛʦ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʉʄʀ ʚ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, ʉʐɸ ʠ ʚ 

ʈʦʩʩʠʠ. ʈʦʣʴ ʚ ʦʙʱʝʩʪʚʝ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ Коммуникативно-прагматический аспект в 
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ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɾʘʥʨʦʚʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ. ɺʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʄʀ 

переводе. 

ɺʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʝʛʦ 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ, ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʛʘʟʝʪʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ. 

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʛʘʟʝʪʥʳʭ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ. ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʬʠʛʫʨʳ.  

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʉʄʀ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʪʨʘʛʠʚʘʝʤʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ ʛʘʟʝʪʥʦ-

ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʄʀ 

Коммуникативно-прагматический аспект в 

переводе. 

ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʛʘʟʝʪʥʦ-ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ 

ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ʈʘʜʠʦ ʠ ʪʝʣʝʚʠʜʝʥʠʝ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʤʝʜʠʮʠʥʘ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʠ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ɿʜʦʨʦʚʴʝ ʠ ʙʦʣʝʟʥʠ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʤʝʜʠʮʠʥʘ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʈʘʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʠ. 

Предпереводческий анализ текстов 

инструкции. Выработка стратегии перевода 

текстов инструкции. 
ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʘʥʥʦʪʘʮʠʡ.  

ɺʳʟʦʚ ʚʨʘʯʘ. ʈʝʮʝʧʪʳ. ʃʝʢʘʨʩʪʚʘ. ɸʥʥʦʪʘʮʠʠ ʢ 

ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤ ʧʨʝʧʘʨʘʪʘʤ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʤʝʜʠʮʠʥʘ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʈʘʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʩʘ. ʉʤʳʩʣʦʚʦʡ 

ʮʝʥʪʨ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ.  

Предпереводческий анализ научных и научно-

популярных текстов. Выработка стратегии 

перевода. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʜʘʯʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʤʝʜʠʮʠʥʳ. 

ʉʠʩʪʝʤʳ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʚ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, 

ʉʐɸ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи 

при переводе: объединение и членение 

предложений, повторение и 

варьирование. 

ʅʝʣʠʯʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʛʣʘʛʦʣʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʤʝʜʠʮʠʥʘ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе: объединение и членение 

предложений, повторение и варьирование. 

ʅʝʣʠʯʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʛʣʘʛʦʣʘ: 

ʠʥʬʠʥʠʪʠʚ, ʧʨʠʯʘʩʪʠʝ, ʛʝʨʫʥʜʠʡ.  

ɿʜʦʨʦʚʳʡ ʦʙʨʘʟ ʞʠʟʥʠ. 

 

 

 Содержание разделов дисциплины (V семестр) 

 

№ 

п/п 

Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ, 

Особенности лексических, грамматических и 

стилистических трансформаций. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 
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ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʂʘʨʪʘ 

ʤʠʨʘ 

ʆʙʱʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ, ʢʘʩʘʶʱʠʝʩʷ ʨʘʟʣʠʯʠʡ ʤʝʞʜʫ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʤʠ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʤʠ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʷʤʠ. 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ɻʝʦʛʨʘʬʠʷ ʧʣʘʥʝʪʳ. ʅʘʟʚʘʥʠʷ, ʛʣʘʚʥʳʝ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʜʦʩʪʦʧʨʠʤʝʯʘʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʦʩʥʦʚʥʳʭ 

ʨʘʟʚʠʪʳʭ ʠ ʨʘʟʚʠʚʘʶʱʠʭʩʷ ʩʪʨʘʥ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʘʮʠʷ, ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ 

ʨʘʟʚʠʪʠʝ, ʘʜʘʧʪʘʮʠʷ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʂʘʨʪʘ 

ʤʠʨʘ 

Лексические трансформации: конкретизация, 

генерализация, смысловое развитие, 

адаптация. Стилистический аспект перевода: 

эквиваленты фразеологических единиц, 

метафора, метонимия. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ: 

ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʘʮʠʷ, ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʝ, ʘʜʘʧʪʘʮʠʷ. 

ʇʝʨʝʜʘʯʘ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʘʱʝʥʠʡ. 

ʅʘʟʚʘʥʠʷ ʩʪʦʣʠʮ ʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʭ 

ʤʝʩʪʦʥʘʭʦʞʜʝʥʠʷ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ 

ʜʦʩʪʦʧʨʠʤʝʯʘʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. ʈʦʣʴ ʥʘ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ 

ʘʨʝʥʝ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ:  

ʵʢʩʧʣʠʢʘʮʠʷ (ʦʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ), 

ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʷ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʷ, 

ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʦʙʱʝʩʪʚʘ 

Лексические трансформации:  экспликация 

(описательный перевод), амплификация, 

компенсация, антонимический перевод. 

Стилистический аспект перевода: 

эквиваленты фразеологических единиц, 

метафора, метонимия. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ: 

ʵʢʩʧʣʠʢʘʮʠʷ, ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʷ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʷ. 

ʇʝʨʝʜʘʯʘ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʝʜʠʥʩʪʚ ʠ ʩʦʯʝʪʘʥʠʡ. 

ʉʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ. 

ɹʝʟʨʘʙʦʪʠʮʘ. ɻʦʣʦʜ ʚ ʩʪʨʘʥʘʭ ʪʨʝʪʴʝʛʦ ʤʠʨʘ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʃʠʥʛʚʦʵʪʥʠʯʝʩʢʘʷ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, 

ʬʦʥʦʚʳʝ ʟʥʘʥʠʷ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʦʙʱʝʩʪʚʘ 

Языковые и культурологические лакуны. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-

ʤʘʨʢʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʤʠ ʝʜʠʥʠʮʘʤʠ: 

ʘʥʘʣʠʟ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

Предпереводческий анализ художественно-

публицистического текста. Выработка 

стратегии перевода. 

ʉʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʜʝʤʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ. 

ʈʦʞʜʘʝʤʦʩʪʴ. ʉʤʝʨʪʥʦʩʪʴ. ʋʨʦʚʝʥʴ ʞʠʟʥʠ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʥʝʡʪʨʘʣʠʟʘʮʠʷ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʦʙʱʝʩʪʚʘ 

Лексико-стилистический аспект перевода: 

перевод сквозных метафор, сравнений, 

неологизмов, окказионализмов. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩʢʚʦʟʥʳʭ ʤʝʪʘʬʦʨ, ʥʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ, 

ʦʢʢʘʟʠʦʥʘʣʠʟʤʦʚ. 

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʥʝʡʪʨʘʣʠʟʘʮʠʷ.  

ʇʨʦʙʣʝʤʳ ʙʦʣʴʰʠʭ ʛʦʨʦʜʦʚ. ʊʨʘʥʩʧʦʨʪ. 

ʀʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʘ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʧʦʨʪ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ɺʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʨʘʟʥʳʤ ʷʟʳʢʦʚʳʤ 

ʚʠʜʝʥʠʝʤ ʤʠʨʘ: ʧʦʠʩʢ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘ, ʧʨʠʝʤʳ ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʠ, 

ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʘʮʠʠ, ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʠ, ʧʦʠʩʢ 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʩʦʯʝʪʘʝʤʦʩʪʠ, ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʳʝ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʳ.  

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 
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ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʚʠʜʳ ʩʧʦʨʪʘ. ʇʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʠ 

ʣʶʙʠʪʝʣʴʩʢʠʡ ʩʧʦʨʪ. ʈʦʣʴ ʩʧʦʨʪʘ ʚ ʞʠʟʥʠ ʣʶʜʝʡ. 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʧʦʨʪ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

Языковые и культурологические лакуны. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʇʨʠʝʤʳ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʙʝʟʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʡ ʣʝʢʩʠʢʠ, 

ʨʝʘʣʠʡ ʙʨʠʪʘʥʩʢʦʡ/ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʦʡ 

ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ: ʪʨʘʥʩʢʨʠʧʮʠʷ, ʧʨʠʝʤʳ 

ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʠ, ʵʢʩʧʣʠʢʘʮʠʠ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ, 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʤʝʥʳ, 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʚʠʜʳ ʩʧʦʨʪʘ ʘʥʛʣʦʷʟʳʯʥʳʭ ʩʪʨʘʥ. 

8. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʧʦʨʪ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩʦ ʩʤʳʩʣʦʚʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʦʡ 

ʩʣʦʚʘ: ʚʳʙʦʨ ʬʦʨʤʘʣʴʥʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʤʝʥʳ, ʨʘʙʦʪʘ ʩ 

ʤʥʦʛʦʟʥʘʯʥʳʤʠ ʩʣʦʚʘʤʠ. ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨʳ: 

ʠʩʪʦʨʠʷ ʨʘʟʚʠʪʠʷ, ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ. 

 

Содержание разделов дисциплины (VI  семестр) 

 

№ 

п/п 

Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʗʟʳʢʦʚʳʝ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʣʘʢʫʥʳ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʆʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

Языковые и культурологические лакуны. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ çʣʦʞʥʳʤʠ ʜʨʫʟʴʷʤʠè 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ. ɸʥʘʣʠʟ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʧʨʠʝʤʦʚ 

ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʤʥʦʛʦʟʥʘʯʥʳʭ ʩʣʦʚ, ʦʤʦʥʠʤʦʚ, 

ʧʘʨʦʥʠʤʦʚ. 

ɹʦʣʦʥʩʢʠʡ ʧʨʦʮʝʩʩ ʠ ʩʦʟʜʘʥʠʝ ʦʙʱʝʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʭ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. ʆʙʱʝʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʝ ʨʘʤʢʠ 

ʷʟʳʢʦʚʳʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʆʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ɸʥʘʣʠʟ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʠʭ ʧʝʨʝʜʘʯʠ: 

ʢʘʪʝʛʦʨʠʷ ʜʝʪʝʨʤʠʥʘʮʠʠ; ʘʙʩʪʨʘʢʪʥʳʝ 

ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʝ ʚʦ ʤʥ.ʯ. ʇʨʠʝʤʳ 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʟʘʤʝʥʳ, 

ʜʦʙʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʦʧʫʱʝʥʠʷ; ʧʝʨʝʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ 

ʩʝʤʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʡ, 

ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʦʡ ʠ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤ ʜʦʰʢʦʣʴʥʦʛʦ, 

ʩʨʝʜʥʝʛʦ ʠ ʚʳʩʰʝʛʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʅʘʫʯʥʦ-

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʦʛʨʝʩʩ ʠ ʥʦʚʳʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ 

Коммуникативно-прагматический аспект в 

переводе. 

Предпереводческий анализ научно-

технического текста. Особенности перевода. 

Выработка стратегии перевода. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ɺʝʣʠʢʠʝ ʦʪʢʨʳʪʠʷ ʠ ʠʟʦʙʨʝʪʝʥʠʷ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 
Лексико-грамматический аспект перевода. 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ 



66 
 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʢʘ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: ʩʦʩʣʘʛʘʪʝʣʴʥʦʝ 

ʥʘʢʣʦʥʝʥʠʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʅʘʫʯʥʦ-

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʦʛʨʝʩʩ ʠ ʥʦʚʳʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʭ ʩʦʩʣʘʛʘʪʝʣʴʥʦʝ 

ʥʘʢʣʦʥʝʥʠʝ. 

Перевод социально и локально 

маркированных языковых средств. Перевод 

профессионализмов. 

ʇʦʩʣʝʜʥʠʝ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʥʘʫʢʠ ʠ 

ʪʝʭʥʠʢʠ. ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ.     

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʅʘʫʯʥʦ-

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʦʛʨʝʩʩ ʠ ʥʦʚʳʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе.     
ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʘʷ ʠ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ: ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʫʙʲʝʢʪʥʦ-

ʦʙʲʝʢʪʥʳʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʠ 

ʯʣʝʥʝʥʠʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ.  

Реферирование и аннотирование. 

ʊʝʣʝʬʦʥʠʷ, ʩʦʪʦʚʘʷ, ʮʠʬʨʦʚʘʷ ʩʚʷʟʴ. ɺʠʜʝʦ-

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ, 3D. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ.     

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʀʩʢʫʩʩʪʚʦ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе.     
ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʧʝʨʝʩʪʘʥʦʚʢʠ, ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ 

ʩʫʙʲʝʢʪʥʦ-ʦʙʲʝʢʪʥʳʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʥʠʝ. 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʝʨʠʦʜʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ 

ʚʠʜʳ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ. 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʇʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ 

ʠʩʢʫʩʩʪʚʦʚʝʜʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʀʩʢʫʩʩʪʚʦ 

Коммуникативно-прагматический аспект в 

переводе. 

Предпереводческий анализ 

искусствоведческого текста. Особенности 

перевода. Выработка стратегии перевода. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ɸʥʛʣʠʡʩʢʘʷ, ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʘʷ ʠ ʨʦʩʩʠʡʩʢʘʷ 

ʞʠʚʦʧʠʩʴ. 

8. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʀʩʢʫʩʩʪʚʦ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе.      
ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ 

ʧʨʝʜʠʢʘʪʠʚʥʳʭ ʠ ʘʙʩʦʣʶʪʥʳʭ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʡ: 

ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʧʝʨʝʩʪʘʥʦʚʢʠ, ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ 

ʩʫʙʲʝʢʪʥʦ-ʦʙʲʝʢʪʥʳʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʠ ʯʣʝʥʝʥʠʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ. 

ʉʢʫʣʴʧʪʫʨʘ ʠ ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʳ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʦʛʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. 

  

 Содержание разделов дисциплины (VII  семестр) 

 

№ 

п/п 

Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʵʢʩʧʨʝʩʩʠʠ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʦʣʠʪʠʢʘ 

Стилистический аспект перевода. Средства 

выражения экспрессии при переводе: 

метафора, сравнение, метонимия, 

фразеологизмы, пословицы и поговорки, 

аллюзии и цитаты, крылатые слова и 

выражения. Инверсия, повторы на разных 

языковых уровнях. 
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ʊʠʧʳ ʤʦʜʫʣʷʮʠʡ. ɺʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʝʛʦ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ, 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ, ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ.  

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʤʠʨʦʚʳʝ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʝʥʜʝʥʮʠʠ. 

ɺʝʜʫʱʠʝ ʜʝʨʞʘʚʳ ʥʘ ʤʠʨʦʚʦʡ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʘʨʝʥʝ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, 

ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʦʣʠʪʠʢʘ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʇʝʨʝʚʦʜ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʠʟʤʦʚ, ʘʨʛʦʪʠʟʤʦʚ, 

ʜʠʘʣʝʢʪʠʟʤʦʚ, ʘʨʭʘʠʟʤʦʚ, ʥʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ. 

ʂʦʥʪʝʢʩʪʫʘʣʴʥʳʡ ʚʘʨʠʘʥʪ; ʧʨʠʝʤ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ.  

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. 

ʀʩʪʦʨʠʷ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, ʉʐɸ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʘʥʛʣʦ-ʘʤʝʨʠʢʘʥʦ-

ʨʦʩʩʠʡʩʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, 

ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʦʣʠʪʠʢʘ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. 

ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ɻʣʦʙʘʣʴʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʠ 

ʧʫʪʠ ʠʭ ʨʝʰʝʥʠʷ. ɺʦʡʥʘ ʠ ʤʠʨ. ɺʦʦʨʫʞʝʥʥʳʝ 

ʩʠʣʳ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʧʣʝʢʩʥʦʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ 

ʂʦʤʧʣʝʢʩʥʦʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ. 

Критерии оценки качества перевода. 

Редактирование и саморедактирование. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʤʠʨʦʚʳʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʪʝʥʜʝʥʮʠʠ. 

ɺʝʜʫʱʠʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʜʝʨʞʘʚʳ ʥʘ ʤʠʨʦʚʦʡ 

ʘʨʝʥʝ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ 

Коммуникативно-прагматический аспект в 

переводе. 

Предпереводческий анализ рекламного текста. 

Особенности перевода. Выработка стратегии 

перевода. 

ʀʩʪʦʨʠʷ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, ʉʐɸ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʘʥʛʣʦ-ʘʤʝʨʠʢʘʥʦ-

ʨʦʩʩʠʡʩʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 
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ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, 

ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ 

декомпрессия. Описательный перевод. 

ɺʳʜʝʣʠʪʝʣʴʥʳʝ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʫʜʘʨʥʳʝ ʬʦʨʤʳ 

ʣʠʯʥʳʭ ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʡ, ʨʝʧʨʠʟʘ, ʘʥʪʠʮʠʧʘʮʠʷ, 

ʩʝʛʤʝʥʪʘʮʠʷ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ. ʇʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ 

ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʵʣʣʠʧʩʠʩʘ, 

ʩʠʥʦʥʠʤʦʚ, ʨʦʜʦʚʳʭ ʧʦʥʷʪʠʡ (ʛʠʧʝʨʦʥʠʤʦʚ). 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʄʘʢʨʦ/ʤʠʢʨʦʵʢʦʥʦʤʠʢʘ. 

  

 Содержание разделов дисциплины (VIII  семестр) 

 

№ 

п/п 

Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, 

ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʕʢʦʣʦʛʠʷ 

Переводческие трансформации: генерализация, 

смысловое развитие и целостное 

переосмысление. Компрессия, декомпрессия. 

Описательный перевод. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʠʟʫʯʝʥʥʳʭ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʤ 

ʟʘʜʘʯʘʤ ʨʝʯʝʚʳʭ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʡ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ 

ʷʟʳʢʝ.  

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ 

ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ 

ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʇʣʘʥʝʪʘ ɿʝʤʣʷ ʠ ʧʨʠʨʦʜʥʳʝ ʨʝʩʫʨʩʳ. ɺʣʠʷʥʠʝ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʥʘ ʵʢʦʣʦʛʠʶ ʧʣʘʥʝʪʳ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, 

ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʕʢʦʣʦʛʠʷ 

Переводческие трансформации: генерализация, 

смысловое развитие и целостное 

переосмысление. Компрессия, декомпрессия. 

Описательный перевод. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʪʚʘ: 

ʠʩʯʝʨʧʘʥʠʝ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ, ʦʟʦʥʦʚʳʝ ʜʳʨʳ, 

ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʝ ʚʦʜʳ, ʧʦʯʚʳ, ʚʦʟʜʫʭʘ, ʘʪʦʤʥʘʷ 

ʵʥʝʨʛʝʪʠʢʘ ʠ ʝʝ ʚʣʠʷʥʠʝ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, 

ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʕʢʦʣʦʛʠʷ 

Переводческие трансформации: генерализация, 

смысловое развитие и целостное 

переосмысление. Компрессия, декомпрессия. 

Описательный перевод. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʡ ʟʘʧʠʩʠ. ʃʦʛʠʯʝʩʢʦʝ 

ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ ʙʳʩʪʨʦʛʦ 

ʧʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʷ ʩ ʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʜʨʫʛʦʡ. 

ʊʨʝʥʠʨʦʚʢʘ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʧʦʩʦʙʦʚ ʟʘʧʦʤʠʥʘʥʠʷ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ (ʧʨʠʝʤ ʢʘʨʪʠʥʢʠ, ʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʠʨʦʚʘʥʠʷ).  

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʨʝʰʝʥʠʷ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ 

ʧʨʦʙʣʝʤ: ʦʯʠʩʪʥʳʝ ʩʦʦʨʫʞʝʥʠʷ, ʧʦʠʩʢ ʠ ʚʥʝʜʨʝʥʠʝ 
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ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ ʵʥʝʨʛʠʠ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʨʘʚʦ 

Коммуникативно-прагматический аспект в 

переводе. 

Предпереводческий анализ юридического 

текста. Особенности перевода. Выработка 

стратегии перевода. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʝ ʪʝʢʩʪʳ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, ʉʐɸ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ 

ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʂʨʠʪʝʨʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʨʘʚʦ 

Критерии оценки качества перевода. 

Редактирование и саморедактирование. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩ ʣʠʩʪʘ: 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʝ ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ 

ʚʥʠʤʘʥʠʷ ʥʘ ʙʦʣʴʰʦʡ ʦʪʨʝʟʦʢ ʪʝʢʩʪʘ. ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ 

ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʧʨʝʩʪʫʧʥʦʩʪʠ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, ʉʐɸ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʨʠʪʝʨʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʈʝʜʘʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ ʩʘʤʦʨʝʜʘʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʨʘʚʦ 

Критерии оценки качества перевода. 

Редактирование и саморедактирование. 

ʇʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʦʚ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩ ʣʠʩʪʘ ʚ 

ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ: ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʝ ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʦʚʘʥʠʝ, 

ʪʨʝʥʠʨʦʚʢʘ ʢʨʘʪʢʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʧʘʤʷʪʠ, ʫʤʝʥʠʝ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʝʯʝʚʳʭ ʢʣʠʰʝ.  

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʡ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʠ: ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʷ, 

ʜʦʛʦʚʦʨʳ, ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʳ. ʂʦʤʤʫʥʘʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.03.02 Практикум по письменному и устному переводу первого 

иностранного языка  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины 
Цель дисциплины «Практикум по письменному и устному переводу первого 

иностранного языка» - ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʥʘʚʳʢʦʚ ʠ ʫʤʝʥʠʡ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʠ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ 

ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʧʨʠʝʤʦʚ ʜʣʷ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʦʨʠʛʠʥʘʣʘ ʠ ʩ 

ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ ʩʠʩʪʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʡ ʟʘʧʠʩʠ (ʜʣʷ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ).  
ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

- ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʤʝʪʦʜʠʢʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʧʦʠʩʢ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʩʧʨʘʚʦʯʥʦʡ, ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ ʠ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ ʩʝʪʷʭ. 

- ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʠ 

ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʠʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

- ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ, ʫʩʪʥʳʡ 

ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʠ ʫʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʥʦʨʤ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ, ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʥʦʨʤ.  

- ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʘʤʠ ʩʠʩʪʝʤʳ ʩʦʢʨʘʱʝʥʥʦʡ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʡ ʟʘʧʠʩʠ ʧʨʠ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʠ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

 

2.   Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП) 
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ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʭʦʜʠʪ ʚ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʤʦʜʫʣʷ ʦʩʥʦʚʥʦʡ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ ʠ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʦʡ ʧʦ ʚʳʙʦʨʫ.   

 ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ:  

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè, çʀʩʪʦʨʠʷ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʩʪʨʘʥ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè: 

ОПК-3: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʥʘʥʠʡ, ʚʢʣʶʯʘʶʱʝʡ ʚ ʩʝʙʷ ʟʥʘʥʠʝ 

ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʷʚʣʝʥʠʡ ʠ 

ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʝʡ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʝʛʦ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʝʡ; 

ОПК-5: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ ʮʝʣʝʡ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʧʨʠʤʝʥʠʪʝʣʴʥʦ ʢ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤ ʪʝʢʫʱʝʛʦ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ (ʚʨʝʤʷ, ʤʝʩʪʦ, ʮʝʣʠ ʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ); 

ОПК-6: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ, 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʡ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʦʡ ʧʨʝʝʤʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʤʝʞʜʫ ʯʘʩʪʷʤʠ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ - 

ʢʦʤʧʦʟʠʮʠʦʥʥʳʤʠ ʵʣʝʤʝʥʪʘʤʠ ʪʝʢʩʪʘ (ʚʚʝʜʝʥʠʝ, ʦʩʥʦʚʥʘʷ ʯʘʩʪʴ, ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ), 

ʩʚʝʨʭʬʨʘʟʦʚʳʤʠ ʝʜʠʥʩʪʚʘʤʠ, ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷʤʠ; 

ОПК-10: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʵʪʠʢʝʪʥʳʝ ʬʦʨʤʫʣʳ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʈʫʩʩʢʘʷ ʷʟʳʢʦʚʘʷ ʥʦʨʤʘ ʠ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʩʣʦʚʦʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʚ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝè: 

ОК-7: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ ʢ ʘʥʘʣʠʟʫ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʧʦʩʪʘʥʦʚʢʝ ʮʝʣʝʡ ʠ ʚʳʙʦʨʫ ʧʫʪʝʡ ʠʭ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ, ʚʣʘʜʝʝʪ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠè; 

ОПК-7: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ 

ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʝ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩ ʮʝʣʴʶ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

ОПК-8: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤʠ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ, ʥʝʡʪʨʘʣʴʥʦʛʦ ʠ 

ʥʝʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ çɺʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʪʝʦʨʠʶ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠè, çʉʧʝʮʠʘʣʴʥʦʝ 

ʩʪʨʘʥʦʚʝʜʝʥʠʝè: 

ОПК-9: ɻʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ʧʨʝʦʜʦʣʝʚʘʪʴ ʚʣʠʷʥʠʝ ʩʪʝʨʝʦʪʠʧʦʚ ʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʳʡ ʜʠʘʣʦʛ ʚ ʦʙʱʝʡ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʩʬʝʨʘʭ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

ПК-17: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ  ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʦʙʱʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʢʫʣʴʪʫʨ ʠ ʩʦʮʠʫʤʦʚ; 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʆʩʥʦʚʳ ʪʝʦʨʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘè: 

ОПК-1: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʦʥʷʪʠʡʥʳʡ ʘʧʧʘʨʘʪ ʬʠʣʦʩʦʬʠʠ, ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʠ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ, ʧʝʨʝʚʦʜʦʚʝʜʝʥʠʷ, ʣʠʥʛʚʦʜʠʜʘʢʪʠʢʠ ʠ ʪʝʦʨʠʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʜʘʯ; 

ОПК-14: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʘʤʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʠ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ; 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʃʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʘʢʪʠʢʫʤè 

ОПК-20: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʨʝʰʘʪʴ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʝ ʟʘʜʘʯʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʠ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦ-ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʠ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ. 

Студент должен: 

- знать:  

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʧʨʦʙʣʝʤʳ, ʪʝʦʨʠʠ ʠ ʤʝʪʦʜʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʦʜʦʚʝʜʝʥʠʷ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʠ ʚ ʠʭ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ: ʦʩʥʦʚʳ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʳʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʬʦʥʜʘ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, 

ʪʠʧʳ ʩʣʦʚʝʩʥʳʭ ʟʥʘʢʦʚ ʠ ʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ; ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʟʘʠʤʦʩʚʷʟʝʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ 

ʷʟʳʢʘ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ; 
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- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʪʝʦʨʠʠ, ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʧʦʜʭʦʜʳ ʢ ʦʧʠʩʘʥʠʶ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚʥʫʪʨʠ ʝʛʦ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ; 

- ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ  ʦʩʥʦʚʳ ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʠ, ʝʝ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ: ʩʪʠʣʴ, 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʦʥʥʦʪʘʮʠʷ, ʥʦʨʤʘ, ʩʠʥʦʥʠʤʠʷ; 

- ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʫʶ ʩʧʝʮʠʬʠʢʫ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ, 

ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʦʛʦ ʘʩʧʝʢʪʦʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠ;  

- ʩʧʦʩʦʙʳ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʬʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ, ʢʦʥʮʝʧʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠ ʧʦʜʪʝʢʩʪʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ 

ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʤ ʪʝʢʩʪʝ; ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʫʶ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠ ʷʟʳʢʦʚʫʶ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-

ʩʪʠʣʝʚʳʭ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʝʡ ʪʝʢʩʪʘ;  

- ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʬʦʨʤʳ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʳʤʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤʠ; 

- ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʪʨʘʥ ɽʚʨʦʧʳ; 

- ʩʧʝʮʠʬʠʢʫ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʯʪʝʥʠʷ ʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ 

ʚʠʜʳ ʯʪʝʥʠʷ, ʯʪʝʥʠʝ ʪʝʢʩʪʦʚ ʨʘʟʣʠʯʥʦʡ ʞʘʥʨʦʚʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ; 

- ʦʙʱʝʫʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʴʥʫʶ ʣʝʢʩʠʢʫ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʫʶ ʚ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ ʧʨʠʚʝʪʩʪʚʠʷ, 

ʧʨʦʱʘʥʠʷ, ʧʦʟʜʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʠʟʚʠʥʝʥʠʷ, ʧʨʦʩʴʙʳ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʷʟʳʢʦʚʳʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʫʨʦʚʥʝʡ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʨʝʯʝʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ; 

- ʦ ʞʘʥʨʦʚʳʭ ʠ ʪʨʘʥʩʣʦʪʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʭ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ; 

- ʧʨʠʯʠʥʳ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʩʪʝʨʝʦʪʠʧʦʚ,  ʧʦʥʠʤʘʝʪ ʠʭ ʬʫʥʢʮʠʠ ʠ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʜʣʷ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ ʧʦʠʩʢʘ, ʦʪʙʦʨʘ, ʨʘʥʞʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʫʯʝʙʥʳʭ, ʥʘʫʯʥʳʭ ʠ 

ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʘʜʘʯ; 

- ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʦʜʥʦ-, ʜʚʫ- ʠ ʤʥʦʛʦʷʟʳʯʥʳʝ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʯʝʩʢʠʝ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ (ʦʥ-ʣʘʡʥʦʚʳʝ ʠ ʦʬ-ʣʘʡʥʦʚʳʝ) ʩʣʦʚʘʨʠ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ ʙʠʙʣʠʦʪʝʢʠ; 

- обладать умениями: 

- ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʥʦʤʠʥʘʪʠʚʥʫʶ ʝʜʠʥʠʮʫ ʢʘʢ ʟʚʝʥʦ ʣʝʢʩʠʢʦ-ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ. 

- ʦʙʦʩʥʦʚʘʪʴ ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ; ʜʘʪʴ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ ʥʘʣʠʯʠʷ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʬʦʨʤ ʠ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ; ʩʦʦʪʥʝʩʪʠ  ʫʨʦʚʥʝʚʫʶ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʝʡ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ. 

- ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʨʦʚʘʪʴ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʫʶ ʦʢʨʘʩʢʫ 

ʩʣʦʚʘ; 

- ʚʳʷʚʣʷʪʴ ʠ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ  ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ ʠ ʷʟʳʢʦʚʦʡ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʪʝʢʩʪʘ; ʧʨʦʜʫʮʠʨʦʚʘʪʴ ʜʠʘʣʦʛ, ʤʦʥʦʣʦʛ ʠ ʧʦʣʠʣʦʛ, ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʝ 

ʤʥʝʥʠʝ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʨʝʧʝʨʪʫʘʨ; 

- ʥʘʧʠʩʘʪʴ: ʧʠʩʴʤʦ ʣʠʯʥʦʝ ʠ ʜʝʣʦʚʦʝ, ʟʘʷʚʣʝʥʠʝ, ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ; ʚʳʨʘʟʠʪʴ 

ʙʣʘʛʦʜʘʨʥʦʩʪʴ ʠʣʠ ʥʝʜʦʚʦʣʴʩʪʚʦ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, ʫʯʝʙʥʦʝ ʵʩʩʝ ʣʶʙʦʛʦ ʪʠʧʘ ʦʙʲʝʤʦʤ 

ʦʢʦʣʦ 350 ʩʣʦʚ; 

- ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʝ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩ ʮʝʣʴʶ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʥʫʞʥʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

- ʣʦʛʠʯʝʩʢʠ ʚʝʨʥʦ ʠ ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ; 

- ʢʦʨʨʝʢʪʥʦ ʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʘʪʴ ʫʩʪʥʦʝ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʨʝʯʝʚʦʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʝ ʥʘ ʷʟʳʢʝ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʫʟʫʘʣʴʥʳʤ ʠ ʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʣʘʤ; 

- ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʡ ʜʠʘʣʦʛ; 

- ʚʳʙʨʘʪʴ ʩʧʨʘʚʦʯʥʳʡ / ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʡ ʨʝʩʫʨʩ ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ ʚʠʜʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʤʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

- владеть способами: 

- ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʪʝʢʩʪʘ;  

- ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʝʜʠʥʩʪʚʘ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʦʡ ʮʝʣʦʩʪʥʦʩʪʠ ʪʝʢʩʪʘ;  
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- ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʤʠ ʧʨʠ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʫʩʪʥʳʭ/ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʪʠʧʦʚ; 

- ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʩʦʦʙʱʝʥʠʡ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʧʦ ʰʠʨʦʢʦʤʫ ʢʨʫʛʫ 

ʘʢʪʫʘʣʴʥʳʭ ʚʦʧʨʦʩʦʚ (ʨʘʩʩʢʘʟ ʦ ʧʨʦʯʠʪʘʥʥʦʤ ʠʣʠ ʫʩʣʳʰʘʥʥʦʤ, ʫʩʪʥʦʝ ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʥʘ 

ʩʝʤʠʥʘʨʝ ʠ ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʷ ʥʘ ʢʦʥʬʝʨʝʥʮʠʠ); 

- ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʫʩʪʥʦʝ ʨʝʯʝʚʦʝ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʚ ʤʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʜʠʘʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ 

ʬʦʨʤʘʭ ʚ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʥʦʛʦ ʠ ʩʧʦʥʪʘʥʥʦʛʦ ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ (ʜʝʙʘʪʳ, 

ʩʦʙʝʩʝʜʦʚʘʥʠʝ, ʠʥʪʝʨʚʴʶ ʠ ʪ.ʜ.); 

- ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʦʙʦʙʱʝʥʠʷ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘʤʠ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ; 

- ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʛʦ ʯʣʝʥʝʥʠʷ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ; 

- ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʷ  ʩʠʪʫʘʮʠʡ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

- ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʙʠʙʣʠʦʪʝʢ, 

ʩʧʨʘʚʦʯʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ. 
 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʦʡ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʢʘʢ çʇʝʨʝʚʦʜ ʚ 

ʩʬʝʨʝ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷè. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʇʂ-7, ʇʂ-8, ʇʂ-9, ʇʂ-10, ʇʂ-11, ʇʂ-12, ʇʂ-13, ʇʂ-14, ʇʂ-15. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 24 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

 

Вид учебной работы Всего 

часов 

Семестр  

1 2 3 4 5 6 7 8 

Контактная работа с преподавателем 

(всего)  

378 - 54 54 54 54 54 54 54 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʃʝʢʮʠʠ  - - - - - - - - - 

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʡ ʧʨʘʢʪʠʢʫʤ 378 - 54 54 54 54 54 54 54 

Самостоятельная работа (всего) 378 - 54 54 54 54 54 54 54 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:          

ʇʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 140 - 20 20 20 20 20 20 20 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 30 - - - - - 10 10 10 

ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʛʣʦʩʩʘʨʠʷ 62 - 8 8 8 8 10 10 10 

ɼʠʢʪʘʥʪ 42 - 6 6 6 6 6 6 6 

ɼʨʫʛʠʝ ʚʠʜʳ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ 104  20 20 20 20 8 8 8 

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ 108 

Экзамен

/зачет 

 зачет зачет 36  

(экза

мен) 

36 

(экза

мен) 

зачет зачет 36 

(экза

мен) 

Общая трудоемкость                          

часов       

                                                     

  зачетных единиц 

864  108 108 144 144 108 108 144 

24  3 3 4 4 3 3 4 

5.   Содержание дисциплины 
5.1  Содержание разделов дисциплины  
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 Содержание разделов дисциплины (II  семестр) 

 

№ п/п Наименование раздела и темы 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1. ʉʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʦʙʫʯʝʥʠʷ ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ. 

ʇʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʘʷ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷ 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ. ʇʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʘʷ 

ʵʪʠʢʘ. 

ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʠ ʩʫʱʥʦʩʪʴ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. ʇʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʘʷ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷ ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʜʚʫʷʟʳʯʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. ʄʥʦʛʦʦʙʨʘʟʠʝ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʵʪʠʢʘ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʘʪʝʛʦʨʠʷ ʛʣʘʛʦʣʘ. 

ʉʠʩʪʝʤʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʚʨʝʤʝʥ ʠ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʦ-ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʧʨʦʬʝʩʩʠʠ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии перевода. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʧʝʯʘʪʥʳʤʠ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʤʠ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ, 

ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷʤʠ, ʩʧʨʘʚʦʯʥʳʤʠ ʠʟʜʘʥʠʷʤʠ. 

ɸʥʛʣʠʡʩʢʠʝ ʯʘʩʪʠ ʨʝʯʠ ʠ ʠʭ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ 

ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ɸʥʛʣʠʡʩʢʠʡ ʛʣʘʛʦʣ. ʉʠʩʪʝʤʘ ʚʨʝʤʝʥ ʛʣʘʛʦʣʦʚ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʠ 

ʩʠʥʪʘʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ ʷʟʳʢʝ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʇʨʦʬʝʩʩʠʠ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. ɺʳʙʦʨ ʧʨʦʬʝʩʩʠʠ 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʙʘʟʦʚʳʭ 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʨʘʙʦʯʠʡ ʜʝʥʴ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии перевода. 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʦʪʨʠʮʘʪʝʣʴʥʳʭ 

ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ 

ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʙʝʟʣʠʯʥʳʭ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ. 

ɺʨʝʤʷ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʯʣʝʥʝʥʠʷ ʜʥʷ ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʈʘʩʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʜʥʷ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʇʨʷʤʦʡ ʩʧʦʩʦʙ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʧʦ ʤʥʝʤʦʪʝʭʥʠʢʝ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʉʠʩʪʝʤʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʘʨʪʠʢʣʝʡ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʞʠʣʴʝ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии перевода. 

ʊʨʘʥʩʢʨʠʙʠʨʦʚʘʥʠʝ. ʊʨʘʥʩʣʠʪʝʨʘʮʠʷ. ʂʘʣʴʢʠʨʦʚʘʥʠʝ.  

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʥʘ ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜ ʮʝʧʦʯʝʢ ʩʣʦʚ. 

ɸʩʩʦʮʠʘʪʠʚʥʳʝ ʨʷʜʳ. ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʪʠʧʘ çʩʥʝʞʥʳʡ 

ʢʦʤè. ʃʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. ʄʥʝʤʦʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ 

ʧʨʠʝʤʳ. ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʩ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ.  

ɺʳʨʘʞʝʥʠʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʠ. ʉʠʩʪʝʤʘ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʘʨʪʠʢʣʝʡ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʭ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ 

ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ. 

ʋʣʠʮʘ. ɼʦʤ. ʂʚʘʨʪʠʨʘ. ʂʦʤʥʘʪʘ. ʄʝʙʝʣʴ. 

ʏʠʩʣʠʪʝʣʴʥʳʝ 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 

ʧʨʷʤʦʡ ʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠ ʚ ʨʘʙʦʯʠʭ 

ʷʟʳʢʘʭ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʤʘʛʘʟʠʥʳ. 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, действия и 

их учет в переводе. 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʷʤʦʛʦ ʚʦʧʨʦʩʘ. ʂʦʩʚʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠ, 

ʢʦʩʚʝʥʥʦʛʦ ʚʦʧʨʦʩʘ.  

ʈʘʟʜʝʣʳ ʚʝʱʝʚʦʛʦ ʩʫʧʝʨʤʘʨʢʝʪʘ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʙʳʪʦʚʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, действия и 

их учет в переводе. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʫʜʠʦʪʝʢʩʪʘʤʠ, ʜʠʘʣʦʛʘʤʠ.  ʈʘʙʦʪʘ ʩ 

ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʤʠ ʟʘʤʝʥʘʤʠ, ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʳʤʠ ʠ 
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ʤʘʛʘʟʠʥʳ ʚʘʨʠʘʥʪʥʳʤʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷʤʠ. ɺʠʜʳ ʫʨʦʚʥʝʡ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ. 

ʇʨʦʜʦʚʦʣʴʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʪʜʝʣʳ ʤʘʛʘʟʠʥʘ. 

  

  

  

 Содержание разделов дисциплины (III  семестр) 

 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʉʠʥʪʘʢʩʠʩ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, действия и 

их учет в переводе. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʧʨʠʝʤʘ ʧʠʱʠ. ɿʘʚʪʨʘʢ, ʦʙʝʜ, 

ʫʞʠʥ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʨʠʝʤʘ ʧʠʱʠ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʧʦ ʤʥʝʤʦʪʝʭʥʠʢʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, действия и 

их учет в переводе. 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʧʦ ʤʥʝʤʦʪʝʭʥʠʢʝ,  ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʦʚ. 

ʄʥʝʤʦʦʙʨʘʟʳ.  

ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʘʷ ʢʫʭʥʷ ʘʥʛʣʦʷʟʳʯʥʳʭ ʩʪʨʘʥ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Языковые и культурологические лакуны 

ʃʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ 

ʧʝʨʝʭʦʜʘ ʩ ʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʜʨʫʛʦʡ. ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ ʥʝʙʦʣʴʰʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʧʦ ʠʟʫʯʝʥʥʦʡ ʪʝʤʘʪʠʢʝ ʩ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʫʜʠʦʪʝʢʩʪʘʤʠ, 

ʜʠʘʣʦʛʘʤʠ, ʠʥʪʝʨʚʴʶ.   

ʇʦʩʝʱʝʥʠʝ ʢʘʬʝ, ʨʝʩʪʦʨʘʥʘ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʇʦʥʷʪʠʝ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʋʨʦʚʥʠ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Языковые и культурологические лакуны 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʤʠ ʟʘʤʝʥʘʤʠ, ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʳʤʠ ʠ 

ʚʘʨʠʘʥʪʥʳʤʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷʤʠ. ɺʠʜʳ ʫʨʦʚʥʝʡ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ.  

ʇʠʪʘʥʠʝ ʠ ʟʜʦʨʦʚʴʝ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɾʘʥʨʦʚʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʜʝʣʦʚʦʛʦ ʠ ʣʠʯʥʦʛʦ 

ʧʠʩʴʤʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʢʠʥʝʤʘʪʦʛʨʘʬ/ʪʝʘʪʨ 

Языковые и культурологические лакуны. 

Учет различий особенностей жанров в иностранном 

языке и переводящем языке. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʜʝʣʦʚʦʛʦ ʠ ʣʠʯʥʦʛʦ ʧʠʩʴʤʘ: ʞʘʥʨʦʚʦ-

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ. ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʫʨʦʚʥʝʡ ʚ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʤ ʠ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʘʭ. 

ʀʩʪʦʨʠʷ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ/ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʦʛʦ ʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ 

ʢʠʥʝʤʘʪʦʛʨʘʬʘ/ʪʝʘʪʨʘ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: ʇʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ 

ʘʥʘʣʠʟ ʜʝʣʦʚʦʛʦ ʠ ʣʠʯʥʦʛʦ ʧʠʩʴʤʘ. 

Предпереводческий анализ делового и личного 

письма. Выработка стратегии перевода. 

ʀʟʚʝʩʪʥʳʝ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʝ/ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʠʝ ʠ ʨʫʩʩʢʠʝ ʘʢʪʝʨʳ. 
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ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʢʠʥʝʤʘʪʦʛʨʘʬ/ʪʝʘʪʨ 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɼʦʩʣʦʚʥʳʡ ʠ ʥʝʜʦʩʣʦʚʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʢʠʥʝʤʘʪʦʛʨʘʬ 

Предпереводческий анализ делового и личного 

письма. Выработка стратегии перевода 

ʇʦʥʷʪʠʝ ʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʜʦʩʣʦʚʥʦʛʦ ʠ ʥʝʜʦʩʣʦʚʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʢʠʥʦʠʥʜʫʩʪʨʠʠ ʚ ʈʦʩʩʠʠ ʠ ʚ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ ʠ ʉʐɸ. 

 

8. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɸʥʘʣʠʟ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʢʠʥʝʤʘʪʦʛʨʘʬ/ʪʝʘʪʨ 

Предпереводческий анализ делового и личного 

письма. Выработка стратегии перевода 

ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʘʥʘʣʠʟʘ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ɸʥʘʣʠʟ ʠ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʬʠʣʴʤʘ/ʩʧʝʢʪʘʢʣʷ. 

 

 

 Содержание разделов дисциплины (IV  семестр) 

 

№ п/п Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʤʝʥʳ. ɺʳʙʦʨ 

ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʤʘʩʩʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ 

ɺʠʜʳ ʣʝʢʩʠʢʦ-ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʘʤʝʥ. ʊʠʧʳ 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʦʚ. ɺʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʝʛʦ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʤʘʩʩʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, ʉʐɸ ʠ ʚ ʈʦʩʩʠʠ. ʈʦʣʴ ʚ 

ʦʙʱʝʩʪʚʝ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɾʘʥʨʦʚʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ. ɺʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʤʘʩʩʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ 

Коммуникативно-прагматический аспект в 

переводе. 

ɺʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʝʛʦ 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ, ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʛʘʟʝʪʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ. 

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʛʘʟʝʪʥʳʭ 

ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ. ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʬʠʛʫʨʳ.  

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʩʨʝʜʩʪʚ 

ʤʘʩʩʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʪʨʘʛʠʚʘʝʤʳʝ 

ʧʨʦʙʣʝʤʳ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ ʛʘʟʝʪʥʦ-

ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʩʨʝʜʩʪʚʘ 

ʤʘʩʩʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ 

Коммуникативно-прагматический аспект в 

переводе. 

ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʛʘʟʝʪʥʦ-ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ 

ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ʈʘʜʠʦ ʠ ʪʝʣʝʚʠʜʝʥʠʝ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʤʝʜʠʮʠʥʘ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʠ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ɿʜʦʨʦʚʴʝ ʠ ʙʦʣʝʟʥʠ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʤʝʜʠʮʠʥʘ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʈʘʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʠ. 

Предпереводческий анализ текстов 

инструкции. Выработка стратегии перевода 

текстов инструкции. 
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ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʘʥʥʦʪʘʮʠʡ.  

ɺʳʟʦʚ ʚʨʘʯʘ. ʈʝʮʝʧʪʳ. ʃʝʢʘʨʩʪʚʘ. ɸʥʥʦʪʘʮʠʠ ʢ 

ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤ ʧʨʝʧʘʨʘʪʘʤ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʚʦʧʨʦʩʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʤʝʜʠʮʠʥʘ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʈʘʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʩʘ. ʉʤʳʩʣʦʚʦʡ 

ʮʝʥʪʨ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ.  

Предпереводческий анализ научных и научно-

популярных текстов. Выработка стратегии 

перевода. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʜʘʯʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʤʝʜʠʮʠʥʳ. 

ʉʠʩʪʝʤʳ ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʚ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, 

ʉʐɸ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи 

при переводе: объединение и членение 

предложений, повторение и 

варьирование. 

ʅʝʣʠʯʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʛʣʘʛʦʣʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʤʝʜʠʮʠʥʘ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе: объединение и членение 

предложений, повторение и варьирование. 

ʅʝʣʠʯʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʛʣʘʛʦʣʘ: 

ʠʥʬʠʥʠʪʠʚ, ʧʨʠʯʘʩʪʠʝ, ʛʝʨʫʥʜʠʡ.  

ɿʜʦʨʦʚʳʡ ʦʙʨʘʟ ʞʠʟʥʠ. 

 

 

 Содержание разделов дисциплины (V семестр) 

 

№ п/п Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ, 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ɻʝʦʛʨʘʬʠʷ 

Особенности лексических, грамматических и 

стилистических трансформаций. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʆʙʱʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ, ʢʘʩʘʶʱʠʝʩʷ ʨʘʟʣʠʯʠʡ ʤʝʞʜʫ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʤʠ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʤʠ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʤʠ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʷʤʠ. 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ɻʝʦʛʨʘʬʠʷ ʧʣʘʥʝʪʳ. ʅʘʟʚʘʥʠʷ, ʛʣʘʚʥʳʝ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʜʦʩʪʦʧʨʠʤʝʯʘʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʦʩʥʦʚʥʳʭ 

ʨʘʟʚʠʪʳʭ ʠ ʨʘʟʚʠʚʘʶʱʠʭʩʷ ʩʪʨʘʥ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʘʮʠʷ, ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ 

ʨʘʟʚʠʪʠʝ, ʘʜʘʧʪʘʮʠʷ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ɻʝʦʛʨʘʬʠʷ 

Лексические трансформации: конкретизация, 

генерализация, смысловое развитие, 

адаптация. Стилистический аспект перевода: 

эквиваленты фразеологических единиц, 

метафора, метонимия. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ: 

ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʘʮʠʷ, ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ 

ʩʦʛʣʘʩʦʚʘʥʠʝ, ʘʜʘʧʪʘʮʠʷ. 

ʇʝʨʝʜʘʯʘ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʘʱʝʥʠʡ. 

ʅʘʟʚʘʥʠʷ ʩʪʦʣʠʮ ʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʭ 

ʤʝʩʪʦʥʘʭʦʞʜʝʥʠʷ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ 

ʜʦʩʪʦʧʨʠʤʝʯʘʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. ʈʦʣʴ ʥʘ ʤʝʞʜʫʥʘʨʦʜʥʦʡ 

ʘʨʝʥʝ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ:  

ʵʢʩʧʣʠʢʘʮʠʷ (ʦʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ), 

ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʷ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʷ, 

Лексические трансформации:  экспликация 

(описательный перевод), амплификация, 

компенсация, антонимический перевод. 

Стилистический аспект перевода: 

эквиваленты фразеологических единиц, 

метафора, метонимия. 
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ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʦʙʱʝʩʪʚʘ 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ: 

ʵʢʩʧʣʠʢʘʮʠʷ, ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʷ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʷ. 

ʇʝʨʝʜʘʯʘ ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʝʜʠʥʩʪʚ ʠ ʩʦʯʝʪʘʥʠʡ. 

ʉʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ. 

ɹʝʟʨʘʙʦʪʠʮʘ. ɻʦʣʦʜ ʚ ʩʪʨʘʥʘʭ ʪʨʝʪʴʝʛʦ ʤʠʨʘ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʃʠʥʛʚʦʵʪʥʠʯʝʩʢʘʷ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, 

ʬʦʥʦʚʳʝ ʟʥʘʥʠʷ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʦʙʱʝʩʪʚʘ 

Языковые и культурологические лакуны. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-

ʤʘʨʢʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʤʠ ʝʜʠʥʠʮʘʤʠ: 

ʘʥʘʣʠʟ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

Предпереводческий анализ художественно-

публицистического текста. Выработка 

стратегии перевода. 

ʉʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʜʝʤʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ. 

ʈʦʞʜʘʝʤʦʩʪʴ. ʉʤʝʨʪʥʦʩʪʴ. ʋʨʦʚʝʥʴ ʞʠʟʥʠ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:  

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʥʝʡʪʨʘʣʠʟʘʮʠʷ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʦʙʱʝʩʪʚʘ 

Лексико-стилистический аспект перевода: 

перевод сквозных метафор, сравнений, 

неологизмов, окказионализмов. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩʢʚʦʟʥʳʭ ʤʝʪʘʬʦʨ, ʥʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ, 

ʦʢʢʘʟʠʦʥʘʣʠʟʤʦʚ. 

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʥʝʡʪʨʘʣʠʟʘʮʠʷ.  

ʇʨʦʙʣʝʤʳ ʙʦʣʴʰʠʭ ʛʦʨʦʜʦʚ. ʊʨʘʥʩʧʦʨʪ. 

ʀʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʘ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʧʦʨʪ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ɺʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʨʘʟʥʳʤ ʷʟʳʢʦʚʳʤ 

ʚʠʜʝʥʠʝʤ ʤʠʨʘ: ʧʦʠʩʢ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘ, ʧʨʠʝʤʳ ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʠ, 

ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʘʮʠʠ, ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʠ, ʧʦʠʩʢ 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʩʦʯʝʪʘʝʤʦʩʪʠ, ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʳʝ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʳ.  

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʚʠʜʳ ʩʧʦʨʪʘ. ʇʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʠ 

ʣʶʙʠʪʝʣʴʩʢʠʡ ʩʧʦʨʪ. ʈʦʣʴ ʩʧʦʨʪʘ ʚ ʞʠʟʥʠ ʣʶʜʝʡ. 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʧʦʨʪ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

Языковые и культурологические лакуны. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʇʨʠʝʤʳ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʙʝʟʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʡ ʣʝʢʩʠʢʠ, 

ʨʝʘʣʠʡ ʙʨʠʪʘʥʩʢʦʡ/ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʦʡ 

ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ: ʪʨʘʥʩʢʨʠʧʮʠʷ, ʧʨʠʝʤʳ 

ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʠ, ʵʢʩʧʣʠʢʘʮʠʠ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ, 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʤʝʥʳ, 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʚʠʜʳ ʩʧʦʨʪʘ ʘʥʛʣʦʷʟʳʯʥʳʭ ʩʪʨʘʥ. 

 

8. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʧʦʨʪ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩʦ ʩʤʳʩʣʦʚʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʦʡ 

ʩʣʦʚʘ: ʚʳʙʦʨ ʬʦʨʤʘʣʴʥʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʤʝʥʳ, ʨʘʙʦʪʘ ʩ 

ʤʥʦʛʦʟʥʘʯʥʳʤʠ ʩʣʦʚʘʤʠ. ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨʳ: 

ʠʩʪʦʨʠʷ ʨʘʟʚʠʪʠʷ, ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ. 

 

Содержание разделов дисциплины (VI  семестр) 

 

№ п/п Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 
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1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʗʟʳʢʦʚʳʝ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʣʘʢʫʥʳ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʆʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

Языковые и культурологические лакуны. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ çʣʦʞʥʳʤʠ ʜʨʫʟʴʷʤʠè 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ. ɸʥʘʣʠʟ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʧʨʠʝʤʦʚ 

ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʤʥʦʛʦʟʥʘʯʥʳʭ ʩʣʦʚ, ʦʤʦʥʠʤʦʚ, 

ʧʘʨʦʥʠʤʦʚ. 

ɹʦʣʦʥʩʢʠʡ ʧʨʦʮʝʩʩ ʠ ʩʦʟʜʘʥʠʝ ʦʙʱʝʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʭ 

ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. ʆʙʱʝʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʝ ʨʘʤʢʠ 

ʷʟʳʢʦʚʳʭ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʆʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ɸʥʘʣʠʟ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ 

ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʠʭ ʧʝʨʝʜʘʯʠ: 

ʢʘʪʝʛʦʨʠʷ ʜʝʪʝʨʤʠʥʘʮʠʠ; ʘʙʩʪʨʘʢʪʥʳʝ 

ʩʫʱʝʩʪʚʠʪʝʣʴʥʳʝ ʚʦ ʤʥ.ʯ. ʇʨʠʝʤʳ 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʟʘʤʝʥʳ, 

ʜʦʙʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʦʧʫʱʝʥʠʷ; ʧʝʨʝʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ 

ʩʝʤʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʦʡ, 

ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʦʡ ʠ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤ ʜʦʰʢʦʣʴʥʦʛʦ, 

ʩʨʝʜʥʝʛʦ ʠ ʚʳʩʰʝʛʦ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʅʦʚʳʝ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ 

Коммуникативно-прагматический аспект в 

переводе. 

Предпереводческий анализ научно-

технического текста. Особенности перевода. 

Выработка стратегии перевода. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ɺʝʣʠʢʠʝ ʦʪʢʨʳʪʠʷ ʠ ʠʟʦʙʨʝʪʝʥʠʷ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʢʘ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: ʩʦʩʣʘʛʘʪʝʣʴʥʦʝ 

ʥʘʢʣʦʥʝʥʠʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʅʦʚʳʝ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʭ ʩʦʩʣʘʛʘʪʝʣʴʥʦʝ 

ʥʘʢʣʦʥʝʥʠʝ. 

Перевод социально и локально 

маркированных языковых средств. Перевод 

профессионализмов. 

ʇʦʩʣʝʜʥʠʝ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʥʘʫʢʠ ʠ 

ʪʝʭʥʠʢʠ. ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʝ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ.     

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʅʦʚʳʝ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе.     
ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʘʷ ʠ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ: ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʫʙʲʝʢʪʥʦ-

ʦʙʲʝʢʪʥʳʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʠ 

ʯʣʝʥʝʥʠʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ.  

Реферирование и аннотирование. 

ʊʝʣʝʬʦʥʠʷ, ʩʦʪʦʚʘʷ, ʮʠʬʨʦʚʘʷ ʩʚʷʟʴ. ɺʠʜʝʦ-

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ, 3D. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ.     

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʀʩʢʫʩʩʪʚʦ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе.     
ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʧʝʨʝʩʪʘʥʦʚʢʠ, ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ 

ʩʫʙʲʝʢʪʥʦ-ʦʙʲʝʢʪʥʳʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʥʠʝ. 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʝʨʠʦʜʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ 

ʚʠʜʳ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ. 



79 
 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʇʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ 

ʠʩʢʫʩʩʪʚʦʚʝʜʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʀʩʢʫʩʩʪʚʦ 

Коммуникативно-прагматический аспект в 

переводе. 

Предпереводческий анализ 

искусствоведческого текста. Особенности 

перевода. Выработка стратегии перевода. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ɸʥʛʣʠʡʩʢʘʷ, ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʘʷ ʠ ʨʦʩʩʠʡʩʢʘʷ 

ʞʠʚʦʧʠʩʴ. 

8. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʀʩʢʫʩʩʪʚʦ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе.      
ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ 

ʧʨʝʜʠʢʘʪʠʚʥʳʭ ʠ ʘʙʩʦʣʶʪʥʳʭ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʡ: 

ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʧʝʨʝʩʪʘʥʦʚʢʠ, ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ 

ʩʫʙʲʝʢʪʥʦ-ʦʙʲʝʢʪʥʳʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʠ ʯʣʝʥʝʥʠʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ. 

ʉʢʫʣʴʧʪʫʨʘ ʠ ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʳ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʦʛʦ ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. 

  

 Содержание разделов дисциплины (VII  семестр) 

 

№ п/п Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʵʢʩʧʨʝʩʩʠʠ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʦʣʠʪʠʢʘ 

Стилистический аспект перевода. Средства 

выражения экспрессии при переводе: 

метафора, сравнение, метонимия, 

фразеологизмы, пословицы и поговорки, 

аллюзии и цитаты, крылатые слова и 

выражения. Инверсия, повторы на разных 

языковых уровнях. 

ʊʠʧʳ ʤʦʜʫʣʷʮʠʡ. ɺʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʝʛʦ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ, 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ, ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ.  

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʤʠʨʦʚʳʝ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʝʥʜʝʥʮʠʠ. 

ɺʝʜʫʱʠʝ ʜʝʨʞʘʚʳ ʥʘ ʤʠʨʦʚʦʡ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʘʨʝʥʝ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, 

ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʦʣʠʪʠʢʘ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʇʝʨʝʚʦʜ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʠʟʤʦʚ, ʘʨʛʦʪʠʟʤʦʚ, 

ʜʠʘʣʝʢʪʠʟʤʦʚ, ʘʨʭʘʠʟʤʦʚ, ʥʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ. 

ʂʦʥʪʝʢʩʪʫʘʣʴʥʳʡ ʚʘʨʠʘʥʪ; ʧʨʠʝʤ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ.  

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. 

ʀʩʪʦʨʠʷ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, ʉʐɸ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʘʥʛʣʦ-ʘʤʝʨʠʢʘʥʦ-

ʨʦʩʩʠʡʩʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ Переводческие трансформации: 
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ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, 

ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʦʣʠʪʠʢʘ 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. 

ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ɻʣʦʙʘʣʴʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʦʙʱʝʩʪʚʘ ʠ 

ʧʫʪʠ ʠʭ ʨʝʰʝʥʠʷ. ɺʦʡʥʘ ʠ ʤʠʨ. ɺʦʦʨʫʞʝʥʥʳʝ 

ʩʠʣʳ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʧʣʝʢʩʥʦʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ 

ʂʦʤʧʣʝʢʩʥʦʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ. 

Критерии оценки качества перевода. 

Редактирование и саморедактирование. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʤʠʨʦʚʳʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʪʝʥʜʝʥʮʠʠ. 

ɺʝʜʫʱʠʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʜʝʨʞʘʚʳ ʥʘ ʤʠʨʦʚʦʡ 

ʘʨʝʥʝ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ 

Коммуникативно-прагматический аспект в 

переводе. 

Предпереводческий анализ рекламного текста. 

Особенности перевода. Выработка стратегии 

перевода. 

ʀʩʪʦʨʠʷ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, ʉʐɸ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʘʥʛʣʦ-ʘʤʝʨʠʢʘʥʦ-

ʨʦʩʩʠʡʩʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, 

ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

ɺʳʜʝʣʠʪʝʣʴʥʳʝ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʫʜʘʨʥʳʝ ʬʦʨʤʳ 

ʣʠʯʥʳʭ ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʡ, ʨʝʧʨʠʟʘ, ʘʥʪʠʮʠʧʘʮʠʷ, 

ʩʝʛʤʝʥʪʘʮʠʷ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ. ʇʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ 

ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʵʣʣʠʧʩʠʩʘ, 

ʩʠʥʦʥʠʤʦʚ, ʨʦʜʦʚʳʭ ʧʦʥʷʪʠʡ (ʛʠʧʝʨʦʥʠʤʦʚ). 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʄʘʢʨʦ/ʤʠʢʨʦʵʢʦʥʦʤʠʢʘ. 

  

 Содержание разделов дисциплины (VIII  семестр) 

 

№ п/п Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, 

ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʕʢʦʣʦʛʠʷ 

Переводческие трансформации: генерализация, 

смысловое развитие и целостное 

переосмысление. Компрессия, декомпрессия. 

Описательный перевод. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʠʟʫʯʝʥʥʳʭ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʤ 

ʟʘʜʘʯʘʤ ʨʝʯʝʚʳʭ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʡ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ 
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ʷʟʳʢʝ.  

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ 

ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʘʷ 

ʟʘʧʠʩʴ ʚ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʇʣʘʥʝʪʘ ɿʝʤʣʷ ʠ ʧʨʠʨʦʜʥʳʝ ʨʝʩʫʨʩʳ. ɺʣʠʷʥʠʝ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʥʘ ʵʢʦʣʦʛʠʶ ʧʣʘʥʝʪʳ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, 

ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʕʢʦʣʦʛʠʷ 

Переводческие трансформации: генерализация, 

смысловое развитие и целостное 

переосмысление. Компрессия, декомпрессия. 

Описательный перевод. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʪʚʘ: 

ʠʩʯʝʨʧʘʥʠʝ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ, ʦʟʦʥʦʚʳʝ ʜʳʨʳ, 

ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʝ ʚʦʜʳ, ʧʦʯʚʳ, ʚʦʟʜʫʭʘ, ʘʪʦʤʥʘʷ 

ʵʥʝʨʛʝʪʠʢʘ ʠ ʝʝ ʚʣʠʷʥʠʝ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, 

ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʕʢʦʣʦʛʠʷ 

Переводческие трансформации: генерализация, 

смысловое развитие и целостное 

переосмысление. Компрессия, декомпрессия. 

Описательный перевод. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʡ ʟʘʧʠʩʠ. ʃʦʛʠʯʝʩʢʦʝ 

ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ ʙʳʩʪʨʦʛʦ 

ʧʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʷ ʩ ʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʜʨʫʛʦʡ. 

ʊʨʝʥʠʨʦʚʢʘ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʧʦʩʦʙʦʚ ʟʘʧʦʤʠʥʘʥʠʷ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ (ʧʨʠʝʤ ʢʘʨʪʠʥʢʠ, ʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʠʨʦʚʘʥʠʷ).  

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʨʝʰʝʥʠʷ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ 

ʧʨʦʙʣʝʤ: ʦʯʠʩʪʥʳʝ ʩʦʦʨʫʞʝʥʠʷ, ʧʦʠʩʢ ʠ ʚʥʝʜʨʝʥʠʝ 

ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ ʵʥʝʨʛʠʠ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʨʘʚʦ 

Коммуникативно-прагматический аспект в 

переводе. 

Предпереводческий анализ юридического 

текста. Особенности перевода. Выработка 

стратегии перевода. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʝ ʪʝʢʩʪʳ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, ʉʐɸ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ 

ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʂʨʠʪʝʨʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʨʘʚʦ 

Критерии оценки качества перевода. 

Редактирование и саморедактирование. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩ ʣʠʩʪʘ: 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʝ ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ 

ʚʥʠʤʘʥʠʷ ʥʘ ʙʦʣʴʰʦʡ ʦʪʨʝʟʦʢ ʪʝʢʩʪʘ. ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ 

ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʧʨʝʩʪʫʧʥʦʩʪʠ 

ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ, ʉʐɸ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʨʠʪʝʨʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʈʝʜʘʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ ʩʘʤʦʨʝʜʘʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʨʘʚʦ 

Критерии оценки качества перевода. 

Редактирование и саморедактирование. 

ʇʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʦʚ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩ ʣʠʩʪʘ ʚ 

ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ: ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʝ ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʦʚʘʥʠʝ, 

ʪʨʝʥʠʨʦʚʢʘ ʢʨʘʪʢʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʧʘʤʷʪʠ, ʫʤʝʥʠʝ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʝʯʝʚʳʭ ʢʣʠʰʝ.  

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʡ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʠ: ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʷ, 

ʜʦʛʦʚʦʨʳ, ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʳ. ʂʦʤʤʫʥʘʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 
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Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.04.01 Практический курс перевода второго иностранного языка  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины «Практический курс перевода второго иностранного языка» 

- ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʥʘʚʳʢʦʚ ʠ ʫʤʝʥʠʡ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʦʨʠʛʠʥʘʣʘ ʥʘ ʷʟʳʢʝ ʧʝʨʝʚʦʜʘ (ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʠ 

ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ). 

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

- ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʪʝʭʥʠʢʠ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ. 

- ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʧʨʠ ʜʚʫʩʪʦʨʦʥʥʝʤ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʠ ʫʩʪʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ; ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʤʠ ʠ ʧʝʯʘʪʥʳʤʠ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ 

- ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʷ ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ ʣʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʘʨʳ ʷʟʳʢʦʚ (ʠʟʫʯʘʝʤʳʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʡ ï ʨʦʜʥʦʡ). 

 

2.   Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП): 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʭʦʜʠʪ ʚ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʤʦʜʫʣʷ ʦʩʥʦʚʥʦʡ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ ʠ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʦʡ ʧʦ ʚʳʙʦʨʫ.   

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ 2-ʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè: 

ОПК-3: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʥʘʥʠʡ, ʚʢʣʶʯʘʶʱʝʡ ʚ ʩʝʙʷ ʟʥʘʥʠʝ 

ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʷʚʣʝʥʠʡ ʠ 

ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʝʡ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʝʛʦ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʝʡ; 

ОПК-5: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ ʮʝʣʝʡ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʧʨʠʤʝʥʠʪʝʣʴʥʦ ʢ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤ ʪʝʢʫʱʝʛʦ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ (ʚʨʝʤʷ, ʤʝʩʪʦ, ʮʝʣʠ ʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ); 

ОПК-6: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ, 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʡ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʦʡ ʧʨʝʝʤʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʤʝʞʜʫ ʯʘʩʪʷʤʠ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ - 

ʢʦʤʧʦʟʠʮʠʦʥʥʳʤʠ ʵʣʝʤʝʥʪʘʤʠ ʪʝʢʩʪʘ (ʚʚʝʜʝʥʠʝ, ʦʩʥʦʚʥʘʷ ʯʘʩʪʴ, ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ), 

ʩʚʝʨʭʬʨʘʟʦʚʳʤʠ ʝʜʠʥʩʪʚʘʤʠ, ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷʤʠ; 

ОПК-10: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʵʪʠʢʝʪʥʳʝ ʬʦʨʤʫʣʳ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʈʫʩʩʢʘʷ ʷʟʳʢʦʚʘʷ ʥʦʨʤʘ ʠ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʩʣʦʚʦʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʚ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝè: 

ОК-7: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ ʢ ʘʥʘʣʠʟʫ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʧʦʩʪʘʥʦʚʢʝ ʮʝʣʝʡ ʠ ʚʳʙʦʨʫ ʧʫʪʝʡ ʠʭ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ, ʚʣʘʜʝʝʪ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠè; 

ОПК-7: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ 

ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʝ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩ ʮʝʣʴʶ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

ОПК-8: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤʠ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ, ʥʝʡʪʨʘʣʴʥʦʛʦ ʠ 

ʥʝʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ çɺʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʪʝʦʨʠʶ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠè, çʉʧʝʮʠʘʣʴʥʦʝ 

ʩʪʨʘʥʦʚʝʜʝʥʠʝè, çʀʩʪʦʨʠʷ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʘ ʩʪʨʘʥ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè: 
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ОПК-9: ɻʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ʧʨʝʦʜʦʣʝʚʘʪʴ ʚʣʠʷʥʠʝ ʩʪʝʨʝʦʪʠʧʦʚ ʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʳʡ ʜʠʘʣʦʛ ʚ ʦʙʱʝʡ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʩʬʝʨʘʭ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

ПК-17: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ  ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʦʙʱʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʢʫʣʴʪʫʨ ʠ ʩʦʮʠʫʤʦʚ; 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʆʩʥʦʚʳ ʪʝʦʨʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘè: 

ОПК-1: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʦʥʷʪʠʡʥʳʡ ʘʧʧʘʨʘʪ ʬʠʣʦʩʦʬʠʠ, ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʠ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ, ʧʝʨʝʚʦʜʦʚʝʜʝʥʠʷ, ʣʠʥʛʚʦʜʠʜʘʢʪʠʢʠ ʠ ʪʝʦʨʠʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʜʘʯ; 

ОПК-14: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʘʤʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʠ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ; 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʃʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʘʢʪʠʢʫʤè 

ОПК-20: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʨʝʰʘʪʴ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʝ ʟʘʜʘʯʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʠ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦ-ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʠ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ. 

Студент должен: 

знать: 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʧʨʦʙʣʝʤʳ, ʪʝʦʨʠʠ ʠ ʤʝʪʦʜʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʦʜʦʚʝʜʝʥʠʷ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʠ ʚ ʠʭ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ: ʦʩʥʦʚʳ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʥɹʳʭ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʳʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʬʦʥʜʘ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, 

ʪʠʧʳ ʩʣʦʚʝʩʥʳʭ ʟʥʘʢʦʚ ʠ ʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ; ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʟʘʠʤʦʩʚʷʟʝʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ 

ʷʟʳʢʘ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʪʝʦʨʠʠ, ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʧʦʜʭʦʜʳ ʢ ʦʧʠʩʘʥʠʶ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚʥʫʪʨʠ ʝʛʦ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ; 

- ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ  ʦʩʥʦʚʳ ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʠ, ʝʝ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ: ʩʪʠʣʴ, 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʦʥʥʦʪʘʮʠʷ, ʥʦʨʤʘ, ʩʠʥʦʥʠʤʠʷ; 

- ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʫʶ ʩʧʝʮʠʬʠʢʫ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ, 

ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʦʛʦ ʘʩʧʝʢʪʦʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠ; 

- ʩʧʦʩʦʙʳ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʬʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ, ʢʦʥʮʝʧʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠ ʧʦʜʪʝʢʩʪʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ 

ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʤ ʪʝʢʩʪʝ; ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʫʶ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠ ʷʟʳʢʦʚʫʶ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-

ʩʪʠʣʝʚʳʭ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʝʡ ʪʝʢʩʪʘ; 

- ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʬʦʨʤʳ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʳʤʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤʠ; 

- ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʪʨʘʥ ɽʚʨʦʧʳ; 

- ʩʧʝʮʠʬʠʢʫ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʯʪʝʥʠʷ ʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ 

ʚʠʜʳ ʯʪʝʥʠʷ, ʯʪʝʥʠʝ ʪʝʢʩʪʦʚ ʨʘʟʣʠʯʥʦʡ ʞʘʥʨʦʚʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ; 

- ʦʙʱʝʫʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʴʥʫʶ ʣʝʢʩʠʢʫ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʫʶ ʚ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ ʧʨʠʚʝʪʩʪʚʠʷ, 

ʧʨʦʱʘʥʠʷ, ʧʦʟʜʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʠʟʚʠʥʝʥʠʷ, ʧʨʦʩʴʙʳ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʷʟʳʢʦʚʳʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʫʨʦʚʥʝʡ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʨʝʯʝʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ; 

- ʦ ʞʘʥʨʦʚʳʭ ʠ ʪʨʘʥʩʣʦʪʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʭ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ; 

- ʧʨʠʯʠʥʳ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʩʪʝʨʝʦʪʠʧʦʚ,  ʧʦʥʠʤʘʝʪ ʠʭ ʬʫʥʢʮʠʠ ʠ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʜʣʷ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ ʧʦʠʩʢʘ, ʦʪʙʦʨʘ, ʨʘʥʞʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʫʯʝʙʥʳʭ, ʥʘʫʯʥʳʭ ʠ 

ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʘʜʘʯ; 

- ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʦʜʥʦ-, ʜʚʫ- ʠ ʤʥʦʛʦʷʟʳʯʥʳʝ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʯʝʩʢʠʝ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ (ʦʥ-ʣʘʡʥʦʚʳʝ ʠ ʦʬ-ʣʘʡʥʦʚʳʝ) ʩʣʦʚʘʨʠ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ ʙʠʙʣʠʦʪʝʢʠ. 

обладать умениями: 

- ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʥʦʤʠʥʘʪʠʚʥʫʶ ʝʜʠʥʠʮʫ ʢʘʢ ʟʚʝʥʦ ʣʝʢʩʠʢʦ-ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ. 
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- ʦʙʦʩʥʦʚʘʪʴ ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟrʢʘ; ʜʘʪʴ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ ʥʘʣʠʯʠʷ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʬʦʨʤ ʠ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ; ʩʦʦʪʥʝʩʪʠ  ʫʨʦʚʥʝʚʫʶ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʝʡ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ. 

- ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʨʦʚʘʪʴ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʫʶ ʦʢʨʘʩʢʫ 

ʩʣʦʚʘ; 

- ʚʳʷʚʣʷʪʴ ʠ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ  ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ ʠ ʷʟʳʢʦʚʦʡ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʪʝʢʩʪʘ; ʧʨʦʜʫʮʠʨʦʚʘʪʴ ʜʠʘʣʦʛ, ʤʦʥʦʣʦʛ ʠ ʧʦʣʠʣʦʛ, ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʝ 

ʤʥʝʥʠʝ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʨʝʧʝʨʪʫʘʨ; 

- ʥʘʧʠʩʘʪʴ: ʧʠʩʴʤʦ ʣʠʯʥʦʝ ʠ ʜʝʣʦʚʦʝ, ʟʘʷʚʣʝʥʠʝ, ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ; ʚʳʨʘʟʠʪʴ 

ʙʣʘʛʦʜʘʨʥʦʩʪʴ ʠʣʠ ʥʝʜʦʚʦʣʴʩʪʚʦ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, ʫʯʝʙʥʦʝ ʵʩʩʝ ʣʶʙʦʛʦ ʪʠʧʘ ʦʙʲʝʤʦʤ 

ʦʢʦʣʦ 350 ʩʣʦʚ; 

- ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʝ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩ ʮʝʣʴʶ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʥʫʞʥʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

- ʣʦʛʠʯʝʩʢʠ ʚʝʨʥʦ ʠ ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ; 

- ʢʦʨʨʝʢʪʥʦ ʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʘʪʴ ʫʩʪʥʦʝ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʨʝʯʝʚʦʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʝ ʥʘ ʷʟʳʢʝ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʫʟʫʘʣʴʥʳʤ ʠ ʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʣʘʤ; 

- ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʡ ʜʠʘʣʦʛ; 

- ʚʳʙʨʘʪʴ ʩʧʨʘʚʦʯʥʳʡ / ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʡ ʨʝʩʫʨʩ ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ ʚʠʜʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʤʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

   владеть способами: 
- ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʪʝʢʩʪʘ; 

- ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʝʜʠʥʩʪʚʘ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʦʡ ʮʝʣʦʩʪʥʦʩʪʠ ʪʝʢʩʪʘ; 

- ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʤʠ ʧʨʠ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʫʩʪʥʳʭ/ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʪʠʧʦʚ; 

- ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʩʦʦʙʱʝʥʠʡ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʧʦ ʰʠʨʦʢʦʤʫ ʢʨʫʛʫ 

ʘʢʪʫʘʣʴʥʳʭ ʚʦʧʨʦʩʦʚ (ʨʘʩʩʢʘʟ ʦ ʧʨʦʯʠʪʘʥʥʦʤ ʠʣʠ ʫʩʣʳʰʘʥʥʦʤ, ʫʩʪʥʦʝ ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʥʘ 

ʩʝʤʠʥʘʨʝ ʠ ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʷ ʥʘ ʢʦʥʬʝʨʝʥʮʠʠ); 

- ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʫʩʪʥʦʝ ʨʝʯʝʚʦʝ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʚ ʤʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʜʠʘʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ 

ʬʦʨʤʘʭ ʚ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʥʦʛʦ ʠ ʩʧʦʥʪʘʥʥʦʛʦ ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ (ʜʝʙʘʪʳ, 

ʩʦʙʝʩʝʜʦʚʘʥʠʝ, ʠʥʪʝʨʚʴʶ ʠ ʪ.ʜ.); 

- ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʦʙʦʙʱʝʥʠʷ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘʤʠ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ; 

- ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʛʦ ʯʣʝʥʝʥʠʷ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ; 

- ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʷ  ʩʠʪʫʘʮʠʡ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

- ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʙʠʙʣʠʦʪʝʢ, ʩʧʨʘʚʦʯʥʳʭ 

ʨʝʩʫʨʩʦʚ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʦʡ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʢʘʢ çʇʝʨʝʚʦʜ ʚ 

ʩʬʝʨʝ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷè. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʇʂ-13, ʇʂ-7, ʇʂ-8, ʇʂ-9, ʇʂ-10, ʇʂ-11, ʇʂ-12, ʇʂ-13, ʇʂ-14, ʇʂ-15. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 22 ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего 

часов 

Семестр 

3 4 5 6 7 8 

Аудиторные занятия (всего) 360 54 54 54 54 72 72 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:        
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ʃʝʢʮʠʠ - - - - - - - 

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʡ ʧʨʘʢʪʠʢʫʤ 360 54 54 54 54 72 72 

Самостоятельная работа (всего) 360 54 54 54 54 72 72 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:        

ʇʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 128 20 20 20 20 24 24 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 34 - - - 10 12 12 

ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʛʣʦʩʩʘʨʠʷ 64 10 10 10 10 12 12 

ɼʠʢʪʘʥʪ 36 6 6 6 6 6 6 

ɼʨʫʛʠʝ ʚʠʜʳ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ 98 18 18 18 8 18 18 

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ 72 

Экзаме

н/зачет 

Конт

р. 

работ

а 

36  

(экза

мен) 

зачет зачет зачет 36  

(экза

мен) 

Общая трудоемкость                               

часов 

                                                      

зачетных единиц 

792 108 144 108 108 144 180 

22 3 4 3 3 4 5 

 

5.   Содержание дисциплины 

5.1  Содержание разделов дисциплины 
Содержание разделов дисциплины (III  семестр) 

 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʧʦ ʤʥʝʤʦʪʝʭʥʠʢʝ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʆʪʧʫʩʢ, ʣʝʪʥʠʝ ʢʘʥʠʢʫʣʳ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʥʘ ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜ ʮʝʧʦʯʝʢ 

ʩʣʦʚ. ɸʩʩʦʮʠʘʪʠʚʥʳʝ ʨʷʜʳ. ʄʥʝʤʦʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ 

ʧʨʠʝʤʳ. ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ 

ʩ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ɺʠʜʳ ʦʪʜʳʭʘ ʠ ʚʨʝʤʷʧʨʝʧʨʦʚʦʞʜʝʥʠʷ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʆʪʧʫʩʢ, ʣʝʪʥʠʝ ʢʘʥʠʢʫʣʳ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. ʏʘʩʪʠ ʨʝʯʠ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʠʭ 

ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʪʠʧʘ çʩʥʝʞʥʳʡ ʢʦʤè. 

ʄʥʦʛʦʟʥʘʯʥʦʩʪʴ ʩʣʦʚ. ʇʝʨʝʭʦʜ ʩ ʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ 

ʜʨʫʛʦʡ. ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʩ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʊʠʧʠʯʥʳʡ ʦʪʜʳʭ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʇʨʷʤʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʘʷ ʢʘʨʪʘ ʤʠʨʘ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. 

ʊʨʘʥʩʢʨʠʙʠʨʦʚʘʥʠʝ. ʊʨʘʥʩʣʠʪʝʨʘʮʠʷ. 

ʂʘʣʴʢʠʨʦʚʘʥʠʝ. ʉʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʤʦʜʝʣʠ. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʧʝʯʘʪʥʳʤʠ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʤʠ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ, 
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ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷʤʠ, ʩʧʨʘʚʦʯʥʳʤʠ ʠʟʜʘʥʠʷʤʠ. 

ʉʪʨʘʥʳ. ɻʦʨʦʜʘ. ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ. ʗʟʳʢʠ ʤʠʨʘ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʇʨʷʤʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʧʝʨʠʬʨʘʟ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʘʷ ʢʘʨʪʘ ʩʪʨʘʥʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. 

ʊʨʘʥʩʢʨʠʙʠʨʦʚʘʥʠʝ. ʊʨʘʥʩʣʠʪʝʨʘʮʠʷ. 

ʂʘʣʴʢʠʨʦʚʘʥʠʝ. ɻʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʝ ʜʫʙʣʝʪʳ. 

ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ ʧʝʨʝʭʦʜʘ ʩ ʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ 

ʜʨʫʛʦʡ. ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʥʝʙʦʣʴʰʠʭ 

ʪʝʢʩʪʦʚ ʧʦ ʠʟʫʯʝʥʥʦʡ ʪʝʤʘʪʠʢʝ ʩ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ɻʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʝ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʝ ʜʝʣʝʥʠʝ. ʈʝʛʠʦʥʳ, 

ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪʳ, ʟʘʤʦʨʩʢʠʝ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʠ 

ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪʳ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʉʠʩʪʝʤʘ ʘʨʪʠʢʣʝʡ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ. ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ: ʧʨʝʜʣʦʞʥʘʷ 

ʩʠʩʪʝʤʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʤʝʩʪʦ ʞʠʪʝʣʴʩʪʚʘ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. 

ɺʳʨʘʞʝʥʠʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʠ. ʉʠʩʪʝʤʘ 

ʘʨʪʠʢʣʝʡ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʭ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ. 

ʇʨʝʜʣʦʛʠ ʤʝʩʪʦʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʭ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 

ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ. 

ʂʚʘʨʪʠʨʘ. ʂʦʤʥʘʪʘ. ʄʝʙʝʣʴ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʤʝʩʪʦ ʞʠʪʝʣʴʩʪʚʘ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. 

ʉʠʥʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʝ ʨʷʜʳ. ʇʝʨʝʚʦʜ ʩʦʢʨʘʱʝʥʠʡ ʠ 

ʘʙʙʨʝʚʠʘʪʫʨ. 

ʇʝʨʝʚʦʜ ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʡ ʦ ʧʨʦʜʘʞʝ/ʧʦʢʫʧʢʝ/ʩʜʘʯʝ 

ʢʚʘʨʪʠʨ. ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʫʜʠʦʪʝʢʩʪʘʤʠ, ʜʠʘʣʦʛʘʤʠ, 

ʠʥʪʝʨʚʴʶ. 

ʋʣʠʮʘ. ɼʦʤ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʧʨʦʞʠʚʘʥʠʷ ʚ 

ʩʪʨʘʥʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ: ʧʨʝʜʣʦʞʥʘʷ 

ʩʠʩʪʝʤʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʨʘʙʦʯʠʡ ʜʝʥ ɹ

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. 

ʊʝʤʧʦʨʘʣʴʥʳʝ ʧʨʝʜʣʦʛʠ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʭ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ 

ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ. 

ʏʠʩʣʠʪʝʣʴʥʳʝ. ʋʢʘʟʘʥʠʝ ʜʘʪʳ, ʚʨʝʤʝʥʠ. 

8. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ɺʦʟʚʨʘʪʥʳʝ ʛʣʘʛʦʣʳ. ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ 

ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʨʘʙʦʯʠʡ ʜʝʥʴ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. 

ʆʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ 

ʚʦʟʚʨʘʪʥʳʭ ʛʣʘʛʦʣʦʚ ʚ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʠ ʨʫʩʩʢʦʤ 

ʷʟʳʢʘʭ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʯʣʝʥʝʥʠʷ ʜʥʷ ʚ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʈʘʩʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʜʥʷ. 
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 Содержание разделов дисциплины (IV  семестр) 
 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʋʩʪʥʳʡ 

ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʭʘʨʘʢʪʝʨ, ʚʥʝʰʥʦʩʪʴ 

 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʦʪʨʠʮʘʪʝʣʴʥʳʭ 

ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʚ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ. ɸʩʩʦʮʠʘʪʠʚʥʳʝ 

ʨʷʜʳ. ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʥʝʙʦʣʴʰʠʭ 

ʪʝʢʩʪʦʚ ʧʦ ʠʟʫʯʝʥʥʦʡ ʪʝʤʘʪʠʢʝ ʩ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ɺʥʝʰʥʠʡ ʚʠʜ: ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʬʠʛʫʨʳ, ʧʨʠʯʝʩʢʘ, 

ʵʣʝʤʝʥʪʳ ʦʜʝʞʜʳ. ʇʘʣʠʪʨʘ ʦʪʪʝʥʢʦʚ. ʏʝʨʪʳ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ. ʍʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʟʥʘʢʦʚ ʟʦʜʠʘʢʘ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʡ ʧʝʨʝʚʦʜ, 

ʦʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ, 

ʘʜʘʧʪʘʮʠʷ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʭʘʨʘʢʪʝʨ, ʚʥʝʰʥʦʩʪʴ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʉʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʤʦʜʝʣʠ. ʇʝʨʝʜʘʯʘ 

ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʘʱʝʥʠʡ, ʝʜʠʥʩʪʚ ʠ ʩʦʯʝʪʘʥʠʡ. 

ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʩ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ɺʥʝʰʥʠʡ ʚʠʜ: ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʬʠʛʫʨʳ, ʧʨʠʯʝʩʢʘ, 

ʵʣʝʤʝʥʪʳ ʦʜʝʞʜʳ. ʇʘʣʠʪʨʘ ʦʪʪʝʥʢʦʚ. ʏʝʨʪʳ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ. ʍʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʟʥʘʢʦʚ ʟʦʜʠʘʢʘ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʘʪʝʛʦʨʠʷ 

ʛʣʘʛʦʣʘ. ɺʨʝʤʝʥʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʚ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʤ ʷʟʳʢʝ ʠ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʦ-

ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ 

ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʩʝʤʴʷ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʘʷ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʉʠʩʪʝʤʘ ʚʨʝʤʝʥ ʛʣʘʛʦʣʦʚ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʠ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʦ-

ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ ʷʟʳʢʝ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʉʠʩʪʝʤʘ ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʳʭ ʩʚʷʟʝʡ. ʆʧʠʩʘʥʠʝ 

ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʠʢʦʚ (ʚʥʝʰʥʦʩʪʴ, ʚʦʟʨʘʩʪ, ʭʘʨʘʢʪʝʨ). 

ʇʨʦʬʝʩʩʠʠ. ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦʛʦ 

ʧʨʦʞʠʚʘʥʠʷ. ʆʧʠʩʘʥʠʝ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʜʘʥʥʳʭ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʠ 

ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʷʤʦʡ ʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦʡ 

ʨʝʯʠ ʚ ʨʘʙʦʯʠʭ ʷʟʳʢʘʭ. 

ʇʦʥʷʪʠʝ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. ʋʨʦʚʥʠ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ ʙʳʪʦʚʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʤʘʛʘʟʠʥʳ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʇʨʷʤʦʡ ʚʦʧʨʦʩ. ʂʦʩʚʝʥʥʘʷ ʨʝʯʴ. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʤʠ ʟʘʤʝʥʘʤʠ, 

ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʳʤʠ ʠ ʚʘʨʠʘʥʪʥʳʤʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷʤʠ. 

ɺʠʜʳ ʫʨʦʚʥʝʡ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʫʜʠʦʪʝʢʩʪʘʤʠ, ʜʠʘʣʦʛʘʤʠ. 

ʈʘʟʜʝʣʳ ʚʝʱʝʚʦʛʦ ʩʫʧʝʨʤʘʨʢʝʪʘ. 

ʇʨʦʜʦʚʦʣʴʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʪʜʝʣʳ ʤʘʛʘʟʠʥʘ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ Установление межъязыковых и межкультурных 
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ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʧʦ ʤʥʝʤʦʪʝʭʥʠʢʝ. 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʩ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʧʦ ʤʥʝʤʦʪʝʭʥʠʢʝ,  ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʦʚ. 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʨʠʝʤʘ ʧʠʱʠ ʚ ʢʫʣʴʪʫʨʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ. ɿʘʚʪʨʘʢ, ʦʙʝʜ, ʫʞʠʥ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʨʠʝʤʘ 

ʧʠʱʠ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʘʪʝʛʦʨʠʷ 

ʛʣʘʛʦʣʘ: ʧʘʩʩʠʚʥʳʡ ʟʘʣʦʛ 

ʇʨʠʤʘʨʥʦ-ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʳʝ ʪʝʢʩʪʳ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʘʢʪʠʚʥʦʛʦ ʠ 

ʧʘʩʩʠʚʥʦʛʦ ʟʘʣʦʛʦʚ ʚ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʠ ʨʫʩʩʢʦʤ 

ʷʟʳʢʘʭ. ʇʝʨʝʚʦʜ ʨʝʮʝʧʪʦʚ. ʈʘʙʦʪʘ ʩʦ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ, 

ʩʧʨʘʚʦʯʥʠʢʘʤʠ, ʙʘʥʢʘʤʠ ʜʘʥʥʳʭ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʠʩʪʦʯʥʠʢʘʤʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʙʣʶʜʘ ʠ ʧʨʦʜʫʢʪʳ ʩʪʨʘʥ/ʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ.  

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʇʦʥʷʪʠʝ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. ʋʨʦʚʥʠ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʃʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ 

ʧʝʨʝʭʦʜʘ ʩ ʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʜʨʫʛʦʡ. 

ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʥʝʙʦʣʴʰʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʧʦ 

ʠʟʫʯʝʥʥʦʡ ʪʝʤʘʪʠʢʝ ʩ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ 

ʷʟʢrʘ. ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʫʜʠʦʪʝʢʩʪʘʤʠ, ʜʠʘʣʦʛʘʤʠ, 

ʠʥʪʝʨʚʴʶ.   

ʊʨʘʜʠʮʠʦʥʥʳʝ ʧʨʦʜʫʢʪʳ ʠ ʙʣʶʜʘ ʩʪʨʘʥ/ʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʈʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ. 

 

 Содержание разделов дисциплины (V семестр) 
 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʙʘʟʦʚʳʭ 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ 

ɼʦʩʣʦʚʥʳʡ ʠ ʥʝʜʦʩʣʦʚʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʧʦʛʦʜʘ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʙʝʟʣʠʯʥʳʭ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ. 

ʇʦʥʷʪʠʝ ʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʜʦʩʣʦʚʥʦʛʦ ʠ 

ʥʝʜʦʩʣʦʚʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. ʇʝʨʝʚʦʜ ʥʘʨʦʜʥʳʭ 

ʧʦʛʦʜʥʳʭ ʧʨʠʤʝʪ. 

ʂʣʠʤʘʪ. ʆʧʠʩʘʥʠʝ ʧʦʛʦʜʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʡ. 

 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 
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ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʚʦʧʨʦʩʳ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʤʝʜʠʮʠʥʘ 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʠ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ɿʜʦʨʦʚʴʝ ʠ ʙʦʣʝʟʥʠ. ɺʳʟʦʚ ʚʨʘʯʘ. 

Предпереводческий анализ текстов 

инструкции. Выработка стратегии перевода 

текстов инструкции. 
ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʘʥʥʦʪʘʮʠʡ. 

ʈʝʮʝʧʪʳ. ʃʝʢʘʨʩʪʚʘ. ɸʥʥʦʪʘʮʠʠ ʢ ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤ 

ʧʨʝʧʘʨʘʪʘʤ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ 

ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʠ 

ʯʣʝʥʝʥʠʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ, 

ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʥʠʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʤʝʜʠʮʠʥʘ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʈʘʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʩʘ. ʉʤʳʩʣʦʚʦʡ 

ʮʝʥʪʨ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ. 

ʀʥʬʠʥʠʪʠʚʥʳʝ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʠ ʦʙʦʨʦʪʳ ʚ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

Предпереводческий анализ научных и научно-

популярных текстов. Выработка стратегии 

перевода. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʨʘʟʜʝʣʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʤʝʜʠʮʠʥʳ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʜʘʯʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʤʝʜʠʮʠʥʳ. 

ɸʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʘʷ ʤʝʜʠʮʠʥʘ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ:  

ʵʢʩʧʣʠʢʘʮʠʷ (ʦʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ), ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʷ, 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʷ, ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ 

ʥʝʡʪʨʘʣʠʟʘʮʠʷ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʦʙʱʝʩʪʚʘ 

Лексические трансформации:  экспликация 

(описательный перевод), амплификация, 

компенсация, антонимический перевод. 

Стилистический аспект перевода: эквиваленты 

фразеологических единиц, метафора, 

метонимия. 

Лексико-стилистический аспект перевода: 

перевод сквозных метафор, сравнений, 

неологизмов, окказионализмов. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩʢʚʦʟʥʳʭ ʤʝʪʘʬʦʨ, 

ʥʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ, ʦʢʢʘʟʠʦʥʘʣʠʟʤʦʚ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ 

ʥʝʡʪʨʘʣʠʟʘʮʠʷ. 

ʉʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ. 

ɹʝʟʨʘʙʦʪʠʮʘ. ɻʦʣʦʜ ʚ ʩʪʨʘʥʘʭ ʪʨʝʪʴʝʛʦ ʤʠʨʘ. 

ʈʦʞʜʘʝʤʦʩʪʴ. ʉʤʝʨʪʥʦʩʪʴ. ʋʨʦʚʝʥʴ ʞʠʟʥʠ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʃʠʥʛʚʦʵʪʥʠʯʝʩʢʘʷ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʬʦʥʦʚʳʝ ʟʥʘʥʠʷ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʦʙʱʝʩʪʚʘ 

Языковые и культурологические лакуны в 

возможных ситуациях общения между 

представителями различных культур и 

социумов. 
ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʤʘʨʢʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʤʠ ʝʜʠʥʠʮʘʤʠ: ʘʥʘʣʠʟ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

Предпереводческий анализ художественно-

публицистического текста. Выработка 

стратегии перевода. 

ʉʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʜʝʤʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ. 

ʇʨʦʙʣʝʤʳ ʙʦʣʴʰʠʭ ʛʦʨʦʜʦʚ. ʊʨʘʥʩʧʦʨʪ. 

ʀʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʘ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ɺʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ, 

ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʨʘʟʥʳʤ ʷʟʳʢʦʚʳʤ ʚʠʜʝʥʠʝʤ ʤʠʨʘ: 

ʧʦʠʩʢ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘ, ʧʨʠʝʤʳ 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʠ, ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʘʮʠʠ, ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʠ, 
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ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʧʦʨʪ 

ʧʦʠʩʢ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʩʦʯʝʪʘʝʤʦʩʪʠ, ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʳʝ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʳ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʚʠʜʳ ʩʧʦʨʪʘ. ʇʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʠ 

ʣʶʙʠʪʝʣʴʩʢʠʡ ʩʧʦʨʪ. ʈʦʣʴ ʩʧʦʨʪʘ ʚ ʞʠʟʥʠ ʣʶʜʝʡ. 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʧʦʨʪ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

Языковые и культурологические лакуны в 

возможных ситуациях общения между 

представителями различных культур и 

социумов. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʇʨʠʝʤʳ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʙʝʟʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʡ ʣʝʢʩʠʢʠ, 

ʨʝʘʣʠʡ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ: 

ʪʨʘʥʩʢʨʠʧʮʠʷ, ʧʨʠʝʤʳ ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʠ, 

ʵʢʩʧʣʠʢʘʮʠʠ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ, ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʠ 

ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʤʝʥʳ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʝ 

ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. 

ʀʟʚʝʩʪʥʳʝ ʩʧʦʨʪʠʚʥʳʝ ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʷ ʩʪʨʘʥʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

8. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʧʦʨʪ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩʦ ʩʤʳʩʣʦʚʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʦʡ 

ʩʣʦʚʘ: ʚʳʙʦʨ ʬʦʨʤʘʣʴʥʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʤʝʥʳ, ʨʘʙʦʪʘ ʩ ʤʥʦʛʦʟʥʘʯʥʳʤʠ 

ʩʣʦʚʘʤʠ. 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨʳ: ʙʘʨʦʥ ʇʴʝʨ ʜʝ ʂʫʙʝʨʪʝʥ ʠ 

ʠʩʪʦʨʠʷ ʨʘʟʚʠʪʠʷ, ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ. 

ʇʘʨʘʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨʳ. 

 

Содержание разделов дисциплины (VI  семестр) 
 

№ п/п Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʗʟʳʢʦʚʳʝ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ 

ʣʘʢʫʥʳ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʆʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʗʟʳʢʦʚʳʝ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʣʘʢʫʥʳ. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩʦ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ, ʩʧʨʘʚʦʯʥʠʢʘʤʠ, 

ʙʘʥʢʘʤʠ ʜʘʥʥʳʭ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘʤʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ çʣʦʞʥʳʤʠ ʜʨʫʟʴʷʤʠè 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ. ɸʥʘʣʠʟ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʧʨʠʝʤʦʚ 

ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʤʥʦʛʦʟʥʘʯʥʳʭ ʩʣʦʚ, ʦʤʦʥʠʤʦʚ, 

ʧʘʨʦʥʠʤʦʚ. 

ɹʦʣʦʥʩʢʠʡ ʧʨʦʮʝʩʩ ʠ ʩʦʟʜʘʥʠʝ 

ʦʙʱʝʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. 

ʆʙʱʝʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʝ ʨʘʤʢʠ ʷʟʳʢʦʚʳʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʆʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʇʨʠʝʤʳ ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʦʡ 

ʟʘʤʝʥʳ, ʜʦʙʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʦʧʫʱʝʥʠʷ; 

ʧʝʨʝʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʩʝʤʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʡ ʠ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦʡ 

ʩʠʩʪʝʤ ʜʦʰʢʦʣʴʥʦʛʦ, ʩʨʝʜʥʝʛʦ ʠ ʚʳʩʰʝʛʦ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. 
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3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ 

ʘʩʧʝʢʪ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʅʘʫʯʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʦʛʨʝʩʩ ʠ ʥʦʚʳʝ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ 

Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических и стилистических норм. 
ʇʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ ʥʘʫʯʥʦ-

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩʦ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ, ʩʧʨʘʚʦʯʥʠʢʘʤʠ, 

ʙʘʥʢʘʤʠ ʜʘʥʥʳʭ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘʤʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ɺʢʣʘʜ ʥʘʮʠʠ ʥʦʩʠʪʝʣʝʡ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʚ 

ʥʘʫʯʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʦʛʨʝʩʩ. ɺʝʣʠʢʠʝ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ ʠʟʦʙʨʝʪʘʪʝʣʠ. ʊʨʝʪʴʷ 

ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʘʷ ʨʝʚʦʣʶʮʠʷ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ.     

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʅʘʫʯʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʦʛʨʝʩʩ ʠ ʥʦʚʳʝ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе.     
ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʘʷ ʠ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ: ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʫʙʲʝʢʪʥʦ-

ʦʙʲʝʢʪʥʳʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʠ 

ʯʣʝʥʝʥʠʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ. 

Способность осуществлять устный 

последовательный перевод и устный 

перевод с листа с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм 

текста перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста. 

ʇʦʷʚʣʝʥʠʝ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ. ʊʝʣʝʬʦʥʠʷ, ʩʦʪʦʚʘʷ, ʮʠʬʨʦʚʘʷ 

ʩʚʷʟʴ. ɺʠʜʝʦ-ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ, 3D. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ɾʘʥʨʦʚʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ. ɺʳʙʦʨ 

ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʄʀ 

Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических и стилистических норм. 
ɺʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ 

ʝʛʦ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ, 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ, 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʛʘʟʝʪʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʛʘʟʝʪʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ. 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʬʠʛʫʨʳ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʉʄʀ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʪʨʘʛʠʚʘʝʤʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʉʄʀ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ 

ʚ ʈʦʩʩʠʠ. ʈʦʣʴ ʚ ʦʙʱʝʩʪʚʝ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ ʛʘʟʝʪʥʦ-

ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ 

Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических и стилистических норм. 
ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ 
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ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʄʀ ʘʥʘʣʠʟʘ ʛʘʟʝʪʥʦ-ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. 

ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʈʘʜʠʦ ʠ ʪʝʣʝʚʠʜʝʥʠʝ. 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-

ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʇʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ 

ʠʩʢʫʩʩʪʚʦʚʝʜʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʀʩʢʫʩʩʪʚʦ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе.     
ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʧʝʨʝʩʪʘʥʦʚʢʠ, 

ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʫʙʲʝʢʪʥʦ-ʦʙʲʝʢʪʥʳʝ 

ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ; ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʥʠʝ. 

Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических и стилистических норм. 

Предпереводческий анализ 

искусствоведческого текста. Особенности 

перевода. Выработка стратегии перевода. 
ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʝʨʠʦʜʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʚʠʜʳ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ. ɾʠʚʦʧʠʩʴ. ʉʘʤʳʝ 

ʠʟʚʝʩʪʥʳʝ ʪʝʯʝʥʠʷ ʚ ʞʠʚʦʧʠʩʠ ʩʪʨʘʥ/ʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. 

8. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʀʩʢʫʩʩʪʚʦ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе.      
ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʧʨʠʯʘʩʪʥʳʭ ʠ 

ʜʝʝʧʨʠʯʘʩʪʥʳʭ ʦʙʦʨʦʪʦʚ ʚ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ 

ʷʟʳʢʝ: ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʧʝʨʝʩʪʘʥʦʚʢʠ, 

ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʫʙʲʝʢʪʥʦ-ʦʙʲʝʢʪʥʳʝ 

ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʠ ʯʣʝʥʝʥʠʝ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ. 

Работа со словарями, справочниками, 

банками данных и другими источниками 

информации. 

ʀʥʦʩʪʨʘʥʥʘʷ ʠ ʨʦʩʩʠʡʩʢʘʷ ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʘ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʳ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʦʛʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. 

 

 Содержание разделов дисциплины (VII  семестр) 
 

№ п/п Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʵʢʩʧʨʝʩʩʠʠ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʇʦʣʠʪʠʢʘ 

Стилистический аспект перевода. 

Средства выражения экспрессии при 

переводе: метафора, сравнение, 

метонимия, фразеологизмы, пословицы и 

поговорки, аллюзии и цитаты, крылатые 

слова и выражения. Инверсия, повторы на 

разных языковых уровнях. 

ʊʠʧʳ ʤʦʜʫʣʷʮʠʡ. ɺʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʝʛʦ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ, 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ, 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 
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ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʤʠʨʦʚʳʝ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʝʥʜʝʥʮʠʠ. 

ɺʝʜʫʱʠʝ ʜʝʨʞʘʚʳ ʥʘ ʤʠʨʦʚʦʡ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʘʨʝʥʝ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. 

ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʇʦʣʠʪʠʢʘ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

Работа со словарями, справочниками, 

банками данных и другими источниками 

информации. 

ʇʝʨʝʚʦʜ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʠʟʤʦʚ, ʘʨʛʦʪʠʟʤʦʚ, 

ʜʠʘʣʝʢʪʠʟʤʦʚ, ʘʨʭʘʠʟʤʦʚ, ʥʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ. 

ʂʦʥʪʝʢʩʪʫʘʣʴʥʳʡ ʚʘʨʠʘʥʪ; ʧʨʠʝʤ 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. 

ʀʩʪʦʨʠʷ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʩʪʨʘʥʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. 

ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʇʦʣʠʪʠʢʘ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. 

ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʇʦʣʠʪʠʯʝʩʢʘʷ ʨʦʣʴ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʚ ɽʜʠʥʦʡ ɽʚʨʦʧʝ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʧʣʝʢʩʥʦʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ 

ʂʦʤʧʣʝʢʩʥʦʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ. 

Критерии оценки качества перевода. 

Редактирование и саморедактирование. 

Работа со словарями, справочниками, 

банками данных и другими источниками 

информации. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʤʠʨʦʚʳʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ 

ʪʝʥʜʝʥʮʠʠ. ɺʝʜʫʱʠʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʜʝʨʞʘʚʳ 

ʥʘ ʤʠʨʦʚʦʡ ʘʨʝʥʝ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ 

ʘʩʧʝʢʪ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ 

Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических и стилистических норм. 

Предпереводческий анализ рекламного 

текста. Особенности перевода. Выработка 

стратегии перевода. 
ʀʩʪʦʨʠʷ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʩʪʨʘʥʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ Переводческие трансформации: 
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ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. 

ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

ɺʳʜʝʣʠʪʝʣʴʥʳʝ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʫʜʘʨʥʳʝ ʬʦʨʤʳ 

ʣʠʯʥʳʭ ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʡ, ʨʝʧʨʠʟʘ, ʘʥʪʠʮʠʧʘʮʠʷ, 

ʩʝʛʤʝʥʪʘʮʠʷ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ. ʇʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ 

ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʵʣʣʠʧʩʠʩʘ, 

ʩʠʥʦʥʠʤʦʚ, ʨʦʜʦʚʳʭ ʧʦʥʷʪʠʡ (ʛʠʧʝʨʦʥʠʤʦʚ). 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʈʦʣʴ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʚ 

ɽʜʠʥʦʡ ɽʚʨʦʧʝ. 

  

 Содержание разделов дисциплины (VIII  семестр) 
 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. 

ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʣʦʛʠʷ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

Работа со словарями, справочниками, 

банками данных и другими источниками 

информации. 

ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʠʟʫʯʝʥʥʳʭ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʤ ʟʘʜʘʯʘʤ ʨʝʯʝʚʳʭ 

ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʡ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʇʣʘʥʝʪʘ ɿʝʤʣʷ ʠ ʧʨʠʨʦʜʥʳʝ ʨʝʩʫʨʩʳ. ɺʣʠʷʥʠʝ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʥʘ ʵʢʦʣʦʛʠʶ ʧʣʘʥʝʪʳ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. 

ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʣʦʛʠʷ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ 

ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʪʚʘ: ʠʩʯʝʨʧʘʥʠʝ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ, 

ʦʟʦʥʦʚʳʝ ʜʳʨʳ, ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʝ ʚʦʜʳ, ʧʦʯʚʳ, 

ʚʦʟʜʫʭʘ, ʘʪʦʤʥʘʷ ʵʥʝʨʛʝʪʠʢʘ ʠ ʝʝ ʚʣʠʷʥʠʝ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 
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ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. 

ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʣʦʛʠʷ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʡ ʟʘʧʠʩʠ. ʃʦʛʠʯʝʩʢʦʝ 

ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ ʙʳʩʪʨʦʛʦ 

ʧʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʷ ʩ ʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʜʨʫʛʦʡ. 

ʊʨʝʥʠʨʦʚʢʘ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʧʦʩʦʙʦʚ ʟʘʧʦʤʠʥʘʥʠʷ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ (ʧʨʠʝʤ ʢʘʨʪʠʥʢʠ, ʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʠʨʦʚʘʥʠʷ). 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʨʝʰʝʥʠʷ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ 

ʧʨʦʙʣʝʤ: ʦʯʠʩʪʥʳʝ ʩʦʦʨʫʞʝʥʠʷ, ʧʦʠʩʢ ʠ 

ʚʥʝʜʨʝʥʠʝ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ 

ʵʥʝʨʛʠʠ, ʵʣʝʢʪʨʦʤʦʙʠʣʠ, ʧʨʠʥʮʠʧʳ 

çʫʩʪʦʡʯʠʚʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷè ʠ çʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦʡ 

ʪʦʨʛʦʚʣʠè. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ 

ʘʩʧʝʢʪ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʨʘʚʦ 

Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических и стилистических норм. 

Предпереводческий анализ юридического 

текста. Особенности перевода. Выработка 

стратегии перевода. 
ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʝ ʪʝʢʩʪʳ ʩʪʨʘʥʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ 

ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʂʨʠʪʝʨʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʨʘʚʦ 

Критерии оценки качества перевода. 

Редактирование и саморедактирование. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩ 

ʣʠʩʪʘ: ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʝ ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʦʚʘʥʠʝ, 

ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʚʥʠʤʘʥʠʷ ʥʘ ʙʦʣʴʰʦʡ ʦʪʨʝʟʦʢ 

ʪʝʢʩʪʘ. ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʧʨʝʩʪʫʧʥʦʩʪʠ ʩʪʨʘʥʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʨʠʪʝʨʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʈʝʜʘʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ 

ʩʘʤʦʨʝʜʘʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʨʘʚʦ 

Критерии оценки качества перевода. 

Редактирование и саморедактирование. 

ʇʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʦʚ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩ ʣʠʩʪʘ 

ʚ ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ: ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʝ 

ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʪʨʝʥʠʨʦʚʢʘ ʢʨʘʪʢʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ 

ʧʘʤʷʪʠ, ʫʤʝʥʠʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʝʯʝʚʳʭ ʢʣʠʰʝ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʡ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʠ: ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʷ, 

ʜʦʛʦʚʦʨʳ, ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʳ. ʂʦʤʤʫʥʘʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 
 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.04.02 Практикум по письменному и устному переводу второго 

иностранного языка  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

1. Цели и задачи дисциплины 
Цель дисциплины «Практикум по письменному и устному переводу второго 

иностранного языка» - ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʥʘʚʳʢʦʚ ʠ ʫʤʝʥʠʡ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʠ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ 
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ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʳʭ ʧʨʠʝʤʦʚ ʜʣʷ ʩʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʦʨʠʛʠʥʘʣʘ ʠ ʩ 

ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ ʩʠʩʪʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʡ ʟʘʧʠʩʠ (ʜʣʷ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ).  
ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

- ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʤʝʪʦʜʠʢʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʧʦʠʩʢ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʩʧʨʘʚʦʯʥʦʡ, ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ ʠ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ ʩʝʪʷʭ. 

- ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʠ 

ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʠʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

- ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ, ʫʩʪʥʳʡ 

ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʠ ʫʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʥʦʨʤ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ, ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʥʦʨʤ.  

- ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʘʤʠ ʩʠʩʪʝʤʳ ʩʦʢʨʘʱʝʥʥʦʡ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʡ ʟʘʧʠʩʠ ʧʨʠ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʠ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

 

2.   Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП) 
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʭʦʜʠʪ ʚ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʤʦʜʫʣʷ ʦʩʥʦʚʥʦʡ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ ʠ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʦʡ ʧʦ ʚʳʙʦʨʫ.   

 ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ:  

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè, çʀʩʪʦʨʠʷ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʩʪʨʘʥ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè: 

ОПК-3: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʥʘʥʠʡ, ʚʢʣʶʯʘʶʱʝʡ ʚ ʩʝʙʷ ʟʥʘʥʠʝ 

ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʷʚʣʝʥʠʡ ʠ 

ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʝʡ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʝʛʦ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʝʡ; 

ОПК-5: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʭ ʮʝʣʝʡ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʧʨʠʤʝʥʠʪʝʣʴʥʦ ʢ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤ ʪʝʢʫʱʝʛʦ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʛʦ ʢʦʥʪʝʢʩʪʘ (ʚʨʝʤʷ, ʤʝʩʪʦ, ʮʝʣʠ ʠ ʫʩʣʦʚʠʷ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ); 

ОПК-6: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ, 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦʡ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʦʡ ʧʨʝʝʤʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ ʤʝʞʜʫ ʯʘʩʪʷʤʠ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ - 

ʢʦʤʧʦʟʠʮʠʦʥʥʳʤʠ ʵʣʝʤʝʥʪʘʤʠ ʪʝʢʩʪʘ (ʚʚʝʜʝʥʠʝ, ʦʩʥʦʚʥʘʷ ʯʘʩʪʴ, ʟʘʢʣʶʯʝʥʠʝ), 

ʩʚʝʨʭʬʨʘʟʦʚʳʤʠ ʝʜʠʥʩʪʚʘʤʠ, ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷʤʠ; 

ОПК-10: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʵʪʠʢʝʪʥʳʝ ʬʦʨʤʫʣʳ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ. 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʈʫʩʩʢʘʷ ʷʟʳʢʦʚʘʷ ʥʦʨʤʘ ʠ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʩʣʦʚʦʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʚ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝè: 

ОК-7: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ ʢ ʘʥʘʣʠʟʫ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʶ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʧʦʩʪʘʥʦʚʢʝ ʮʝʣʝʡ ʠ ʚʳʙʦʨʫ ʧʫʪʝʡ ʠʭ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ, ʚʣʘʜʝʝʪ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠè; 

ОПК-7: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ 

ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʝ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩ ʮʝʣʴʶ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

ОПК-8: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʤʠ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ, ʥʝʡʪʨʘʣʴʥʦʛʦ ʠ 

ʥʝʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʨʝʛʠʩʪʨʦʚ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ çɺʚʝʜʝʥʠʝ ʚ ʪʝʦʨʠʶ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠè, çʉʧʝʮʠʘʣʴʥʦʝ 

ʩʪʨʘʥʦʚʝʜʝʥʠʝè: 

ОПК-9: ɻʦʪʦʚʥʦʩʪʴ ʧʨʝʦʜʦʣʝʚʘʪʴ ʚʣʠʷʥʠʝ ʩʪʝʨʝʦʪʠʧʦʚ ʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʳʡ ʜʠʘʣʦʛ ʚ ʦʙʱʝʡ ʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʩʬʝʨʘʭ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

ПК-17: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ  ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʦʙʱʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʷʤʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʢʫʣʴʪʫʨ ʠ ʩʦʮʠʫʤʦʚ; 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʆʩʥʦʚʳ ʪʝʦʨʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘè: 

ОПК-1: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʦʥʷʪʠʡʥʳʡ ʘʧʧʘʨʘʪ ʬʠʣʦʩʦʬʠʠ, ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʠ ʧʨʠʢʣʘʜʥʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ, ʧʝʨʝʚʦʜʦʚʝʜʝʥʠʷ, ʣʠʥʛʚʦʜʠʜʘʢʪʠʢʠ ʠ ʪʝʦʨʠʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʜʘʯ; 
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ОПК-14: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʘʤʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʠ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ; 

ʠʟ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʃʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʘʢʪʠʢʫʤè 

ОПК-20: ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʨʝʰʘʪʴ ʩʪʘʥʜʘʨʪʥʳʝ ʟʘʜʘʯʠ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ 

ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʠ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʩ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝʤ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦ-ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ ʠ ʩ ʫʯʝʪʦʤ ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ. 

Студент должен: 

- знать:  

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʧʨʦʙʣʝʤʳ, ʪʝʦʨʠʠ ʠ ʤʝʪʦʜʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʦʜʦʚʝʜʝʥʠʷ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʠ ʚ ʠʭ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ: ʦʩʥʦʚʳ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʳʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʬʦʥʜʘ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, 

ʪʠʧʳ ʩʣʦʚʝʩʥʳʭ ʟʥʘʢʦʚ ʠ ʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ; ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʟʘʠʤʦʩʚʷʟʝʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ 

ʷʟʳʢʘ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʪʝʦʨʠʠ, ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʧʦʜʭʦʜʳ ʢ ʦʧʠʩʘʥʠʶ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚʥʫʪʨʠ ʝʛʦ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ; 

- ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ  ʦʩʥʦʚʳ ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʠ, ʝʝ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ: ʩʪʠʣʴ, 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʦʥʥʦʪʘʮʠʷ, ʥʦʨʤʘ, ʩʠʥʦʥʠʤʠʷ; 

- ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ ʠ ʥʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-ʢʫʣʴʪʫʨʥʫʶ ʩʧʝʮʠʬʠʢʫ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ, 

ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ, ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʦʛʦ ʘʩʧʝʢʪʦʚ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠ;  

- ʩʧʦʩʦʙʳ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʬʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ, ʢʦʥʮʝʧʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠ ʧʦʜʪʝʢʩʪʦʚʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ 

ʠʥʦʷʟʳʯʥʦʤ ʪʝʢʩʪʝ; ʜʠʩʢʫʨʩʠʚʥʫʶ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠ ʷʟʳʢʦʚʫʶ ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʶ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦ-

ʩʪʠʣʝʚʳʭ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʝʡ ʪʝʢʩʪʘ;  

- ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʬʦʨʤʳ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʘʫʪʝʥʪʠʯʥʳʤʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤʠ; 

- ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʩʪʦʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʪʨʘʥ ɽʚʨʦʧʳ; 

- ʩʧʝʮʠʬʠʢʫ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʚʠʜʦʚ ʯʪʝʥʠʷ ʠ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ 

ʚʠʜʳ ʯʪʝʥʠʷ, ʯʪʝʥʠʝ ʪʝʢʩʪʦʚ ʨʘʟʣʠʯʥʦʡ ʞʘʥʨʦʚʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ; 

- ʦʙʱʝʫʧʦʪʨʝʙʠʪʝʣʴʥʫʶ ʣʝʢʩʠʢʫ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʫʶ ʚ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ ʧʨʠʚʝʪʩʪʚʠʷ, 

ʧʨʦʱʘʥʠʷ, ʧʦʟʜʨʘʚʣʝʥʠʷ, ʠʟʚʠʥʝʥʠʷ, ʧʨʦʩʴʙʳ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʷʟʳʢʦʚʳʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʫʨʦʚʥʝʡ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʝ ʨʝʯʝʚʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ; 

- ʦ ʞʘʥʨʦʚʳʭ ʠ ʪʨʘʥʩʣʦʪʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʭ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ; 

- ʧʨʠʯʠʥʳ ʚʦʟʥʠʢʥʦʚʝʥʠʷ ʩʪʝʨʝʦʪʠʧʦʚ,  ʧʦʥʠʤʘʝʪ ʠʭ ʬʫʥʢʮʠʠ ʠ ʟʥʘʯʝʥʠʝ ʜʣʷ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ; 

- ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʠʥʮʠʧʳ ʧʦʠʩʢʘ, ʦʪʙʦʨʘ, ʨʘʥʞʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ 

ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʡ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʫʯʝʙʥʳʭ, ʥʘʫʯʥʳʭ ʠ 

ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʘʜʘʯ; 

- ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʦʜʥʦ-, ʜʚʫ- ʠ ʤʥʦʛʦʷʟʳʯʥʳʝ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʯʝʩʢʠʝ 

ʣɻʝʢʪʨʦʥʥʳʝ (ʦʥ-ʣʘʡʥʦʚʳʝ ʠ ʦʬ-ʣʘʡʥʦʚʳʝ) ʩʣʦʚʘʨʠ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ ʙʠʙʣʠʦʪʝʢʠ; 

- обладать умениями: 

- ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʥʦʤʠʥʘʪʠʚʥʫʶ ʝʜʠʥʠʮʫ ʢʘʢ ʟʚʝʥʦ ʣʝʢʩʠʢʦ-ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ. 

- ʦʙʦʩʥʦʚʘʪʴ ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ; ʜʘʪʴ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ ʥʘʣʠʯʠʷ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʬʦʨʤ ʠ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ; ʩʦʦʪʥʝʩʪʠ  ʫʨʦʚʥʝʚʫʶ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʝʡ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ. 

- ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʨʦʚʘʪʴ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʫʶ ʦʢʨʘʩʢʫ 

ʩʣʦʚʘ; 
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- ʚʳʷʚʣʷʪʴ ʠ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ  ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ ʠ ʷʟʳʢʦʚʦʡ 

ʦʨʛʘʥʠʟʘʮʠʠ ʪʝʢʩʪʘ; ʧʨʦʜʫʮʠʨʦʚʘʪʴ ʜʠʘʣʦʛ, ʤʦʥʦʣʦʛ ʠ ʧʦʣʠʣʦʛ, ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʝ 

ʤʥʝʥʠʝ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʨʝʧʝʨʪʫʘʨ; 

- ʥʘʧʠʩʘʪʴ: ʧʠʩʴʤʦ ʣʠʯʥʦʝ ʠ ʜʝʣʦʚʦʝ, ʟʘʷʚʣʝʥʠʝ, ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ; ʚʳʨʘʟʠʪʴ 

ʙʣʘʛʦʜʘʨʥʦʩʪʴ ʠʣʠ ʥʝʜʦʚʦʣʴʩʪʚʦ ʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, ʫʯʝʙʥʦʝ ʵʩʩʝ ʣʶʙʦʛʦ ʪʠʧʘ ʦʙʲʝʤʦʤ 

ʦʢʦʣʦ 350 ʩʣʦʚ; 

- ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʝ ʷʟʳʢʦʚʳʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʩ ʮʝʣʴʶ ʚʳʜʝʣʝʥʠʷ ʥʫʞʥʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

- ʣʦʛʠʯʝʩʢʠ ʚʝʨʥʦ ʠ ʩʚʦʙʦʜʥʦ ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ; 

- ʢʦʨʨʝʢʪʥʦ ʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʘʪʴ ʫʩʪʥʦʝ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʝ ʨʝʯʝʚʦʝ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʝ ʥʘ ʷʟʳʢʝ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʫʟʫʘʣʴʥʳʤ ʠ ʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʘʚʠʣʘʤ; 

- ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʡ ʜʠʘʣʦʛ; 

- ʚʳʙʨʘʪʴ ʩʧʨʘʚʦʯʥʳʡ / ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʡ ʨʝʩʫʨʩ ʠʩʭʦʜʷ ʠʟ ʚʠʜʘ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʝʤʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

- владеть способами: 

- ʣʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʪʝʢʩʪʘ;  

- ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʝʜʠʥʩʪʚʘ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʦʡ ʮʝʣʦʩʪʥʦʩʪʠ ʪʝʢʩʪʘ;  

- ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʳʤʠ ʧʨʠ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʫʩʪʥʳʭ/ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʪʠʧʦʚ; 

- ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʩʦʦʙʱʝʥʠʡ ʚ ʫʩʪʥʦʡ ʬʦʨʤʝ ʧʦ ʰʠʨʦʢʦʤʫ ʢʨʫʛʫ 

ʘʢʪʫʘʣʴʥʳʭ ʚʦʧʨʦʩʦʚ (ʨʘʩʩʢʘʟ ʦ ʧʨʦʯʠʪʘʥʥʦʤ ʠʣʠ ʫʩʣʳʰʘʥʥʦʤ, ʫʩʪʥʦʝ ʚʳʩʪʫʧʣʝʥʠʝ ʥʘ 

ʩʝʤʠʥʘʨʝ ʠ ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʷ ʥʘ ʢʦʥʬʝʨʝʥʮʠʠ); 

- ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʫʩʪʥʦʝ ʨʝʯʝʚʦʝ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʝ ʚ ʤʦʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʜʠʘʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ 

ʬʦʨʤʘʭ ʚ ʩʠʪʫʘʮʠʷʭ ʧʦʜʛʦʪʦʚʣʝʥʥʦʛʦ ʠ ʩʧʦʥʪʘʥʥʦʛʦ ʨʝʯʝʚʦʛʦ ʚʟʘʠʤʦʜʝʡʩʪʚʠʷ (ʜʝʙʘʪʳ, 

ʩʦʙʝʩʝʜʦʚʘʥʠʝ, ʠʥʪʝʨʚʴʶ ʠ ʪ.ʜ.); 

- ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʦʙʦʙʱʝʥʠʷ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘʤʠ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ; 

- ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʛʦ ʯʣʝʥʝʥʠʷ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ; 

- ʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʠʷ  ʩʠʪʫʘʮʠʡ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ; 

- ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ, ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʙʠʙʣʠʦʪʝʢ, 

ʩʧʨʘʚʦʯʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ. 

 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʦʡ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʢʘʢ çʇʝʨʝʚʦʜ ʚ 

ʩʬʝʨʝ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷè. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʇʂ-13, ʇʂ-7, ʇʂ-8, ʇʂ-9, ʇʂ-10, ʇʂ-11, ʇʂ-12, ʇʂ-13, ʇʂ-14, ʇʂ-15. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
  ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 22 ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего 

часов 

Семестр 

3 4 5 6 7 8 

Аудиторные занятия (всего) 360 54 54 54 54 72 72 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:        

ʃʝʢʮʠʠ - - - - - - - 

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʡ ʧʨʘʢʪʠʢʫʤ 360 54 54 54 54 72 72 

Самостоятельная работа (всего) 360 54 54 54 54 72 72 
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ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:        

ʇʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 128 20 20 20 20 24 24 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 34 - - - 10 12 12 

ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʛʣʦʩʩʘʨʠʷ 64 10 10 10 10 12 12 

ɼʠʢʪʘʥʪ 36 6 6 6 6 6 6 

ɼʨʫʛʠʝ ʚʠʜʳ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ 98 18 18 18 8 18 18 

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ 72 

Экзаме

н/зачет 

Конт

р. 

работ

а 

36  

(экза

мен) 

зачет зачет зачет 36  

(экза

мен) 

Общая трудоемкость                               

часов 

                                                      

зачетных единиц 

792 108 144 108 108 144 180 

22 3 4 3 3 4 5 

 

5.   Содержание дисциплины 
5.1  Содержание разделов дисциплины 

Содержание разделов дисциплины (III  семестр) 
 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʧʦ ʤʥʝʤʦʪʝʭʥʠʢʝ.  

ʇʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʆʙʱʝʥʠʝ. ʇʨʘʚʠʣʘ ʭʦʨʦʰʝʛʦ ʪʦʥʘ. 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʥʘ ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜ ʮʝʧʦʯʝʢ 

ʩʣʦʚ. ɸʩʩʦʮʠʘʪʠʚʥʳʝ ʨʷʜʳ. ʄʥʝʤʦʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ 

ʧʨʠʝʤʳ. ʇʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʢʨʘʪʢʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ. 

ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʩ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ɿʥʘʢʦʤʩʪʚʦ. ʇʨʠʚʝʪʩʪʚʠʝ. ʇʝʨʩʦʥʘʣʴʥʳʝ ʜʘʥʥʳʝ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ.  

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʆʙʱʝʥʠʝ. ʇʨʘʚʠʣʘ ʭʦʨʦʰʝʛʦ ʪʦʥʘ. 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода.  

ʏʘʩʪʠ ʨʝʯʠ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʠʭ ʦʩʥʦʚʥʳʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʪʠʧʘ çʩʥʝʞʥʳʡ ʢʦʤè. 

ʄʥʦʛʦʟʥʘʯʥʦʩʪʴ ʩʣʦʚ. ʇʝʨʝʭʦʜ ʩ ʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ 

ʜʨʫʛʦʡ. ʇʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʢʨʘʪʢʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ. 

ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʩ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʇʝʨʩʦʥʘʣʴʥʳʝ ʜʘʥʥʳʝ. ɺʢʫʩʳ, ʧʨʠʚʳʯʢʠ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʇʨʷʤʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʉʠʩʪʝʤʘ 

ʘʨʪʠʢʣʝʡ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʇʨʝʜʣʦʞʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. 

ɺʳʨʘʞʝʥʠʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʠ ʠ ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʠ. ʉʠʩʪʝʤʘ 

ʘʨʪʠʢʣʝʡ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʭ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ. 

ʇʨʝʜʣʦʛʠ ʤʝʩʪʦʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʭ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 
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ʤʝʩʪʦ ʞʠʪʝʣʴʩʪʚʘ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ. 

ʂʚʘʨʪʠʨʘ. ʂʦʤʥʘʪʘ. ʄʝʙʝʣʴ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʇʨʷʤʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʧʝʨʠʬʨʘʟ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʤʝʩʪʦ ʞʠʪʝʣʴʩʪʚʘ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. 

ʉʠʥʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʝ ʨʷʜʳ. ʇʝʨʝʚʦʜ ʩʦʢʨʘʱʝʥʠʡ ʠ 

ʘʙʙʨʝʚʠʘʪʫʨ. 

ʇʝʨʝʚʦʜ ʦʙʲʷʚʣʝʥʠʡ ʦ ʧʨʦʜʘʞʝ/ʧʦʢʫʧʢʝ/ʩʜʘʯʝ 

ʢʚʘʨʪʠʨ. ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʫʜʠʦʪʝʢʩʪʘʤʠ, ʜʠʘʣʦʛʘʤʠ, 

ʠʥʪʝʨʚʴʶ. 

ʋʣʠʮʘ. ɼʦʤ. ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʧʨʦʞʠʚʘʥʠʷ ʚ 

ʩʪʨʘʥʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʋʩʪʥʳʡ 

ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʭʘʨʘʢʪʝʨ, ʚʥʝʰʥʦʩʪʴ 

 

Установление межъязыковых и 

межкультурных различий в обозначении 

элементов предметно-логического значения 

имени, признака, действия и их учет в 

переводе. 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʦʪʨʠʮʘʪʝʣʴʥʳʭ 

ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʡ ʚ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ɸʩʩʦʮʠʘʪʠʚʥʳʝ ʨʷʜʳ. ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʥʝʙʦʣʴʰʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʧʦ ʠʟʫʯʝʥʥʦʡ ʪʝʤʘʪʠʢʝ ʩ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ɺʥʝʰʥʠʡ ʚʠʜ: ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʬʠʛʫʨʳ, ʧʨʠʯʝʩʢʘ, 

ʵʣʝʤʝʥʪʳ ʦʜʝʞʜʳ. ʇʘʣʠʪʨʘ ʦʪʪʝʥʢʦʚ. ʏʝʨʪʳ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ. ʍʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʟʥʘʢʦʚ ʟʦʜʠʘʢʘ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʡ ʧʝʨʝʚʦʜ, 

ʦʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ, ʘʜʘʧʪʘʮʠʷ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʭʘʨʘʢʪʝʨ, ʚʥʝʰʥʦʩʪʴ 

Установление межъязыковых и 

межкультурных различий в обозначении 

элементов предметно-логического значения 

имени, признака, действия и их учет в 

переводе. 

ʉʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʤʦʜʝʣʠ. ʇʝʨʝʜʘʯʘ 

ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʘʱʝʥʠʡ, ʝʜʠʥʩʪʚ ʠ ʩʦʯʝʪʘʥʠʡ. 

ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʩ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ɺʥʝʰʥʠʡ ʚʠʜ: ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʬʠʛʫʨʳ, ʧʨʠʯʝʩʢʘ, 

ʵʣʝʤʝʥʪʳ ʦʜʝʞʜʳ. ʇʘʣʠʪʨʘ ʦʪʪʝʥʢʦʚ. ʏʝʨʪʳ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ. ʍʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʘ ʟʥʘʢʦʚ ʟʦʜʠʘʢʘ. 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ: ʧʨʝʜʣʦʞʥʘʷ 

ʩʠʩʪʝʤʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʨʘʙʦʯʠʡ ʜʝʥʴ 

Установление межъязыковых и 

межкультурных различий в обозначении 

элементов предметно-логического значения 

имени, признака, действия и их учет в 

переводе. 

ʊʝʤʧʦʨʘʣʴʥʳʝ ʧʨʝʜʣʦʛʠ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʠʭ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ 

ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ. 

ʏʠʩʣʠʪʝʣʴʥʳʝ. ʋʢʘʟʘʥʠʝ ʜʘʪʳ, ʚʨʝʤʝʥʠ. 

8. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ɺʦʟʚʨʘʪʥʳʝ ʛʣʘʛʦʣʳ. ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ 

ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʨʘʙʦʯʠʡ ʜʝʥʴ 

Установление межъязыковых и 

межкультурных различий в обозначении 

элементов предметно-логического значения 

имени, признака, действия и их учет в 

переводе. 

ʆʪʣʠʯʠʪʝʣʴʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ 

ʚʦʟʚʨʘʪʥʳʭ ʛʣʘʛʦʣʦʚ ʚ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʠ ʨʫʩʩʢʦʤ 
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ʷʟʳʢʘʭ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʯʣʝʥʝʥʠʷ ʜʥʷ ʚ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʈʘʩʧʦʨʷʜʦʢ ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʜʥʷ. 

 

 Содержание разделов дисциплины (IV  семестр) 
 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʇʨʷʤʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʘʷ ʢʘʨʪʘ ʤʠʨʘ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. 

ʊʨʘʥʩʢʨʠʙʠʨʦʚʘʥʠʝ. ʊʨʘʥʩʣʠʪʝʨʘʮʠʷ. 

ʂʘʣʴʢʠʨʦʚʘʥʠʝ. ʉʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʤʦʜʝʣʠ. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʧʝʯʘʪʥʳʤʠ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʤʠ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ, 

ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʷʤʠ, ʩʧʨʘʚʦʯʥʳʤʠ ʠʟʜʘʥʠʷʤʠ. 

ʉʪʨʘʥʳ. ɻʦʨʦʜʘ. ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʦʩʪʠ. ʗʟʳʢʠ ʤʠʨʘ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ: 

ʇʨʷʤʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʧʝʨʠʬʨʘʟ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʘʷ ʢʘʨʪʘ ʩʪʨʘʥʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

Основы предпереводческого анализа текста 

оригинала и выработки общей стратегии 

перевода. 

ʊʨʘʥʩʢʨʠʙʠʨʦʚʘʥʠʝ. ʊʨʘʥʩʣʠʪʝʨʘʮʠʷ. 

ʂʘʣʴʢʠʨʦʚʘʥʠʝ. ɻʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʝ ʜʫʙʣʝʪʳ. 

ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ ʧʝʨʝʭʦʜʘ ʩ ʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ 

ʜʨʫʛʦʡ. ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʥʝʙʦʣʴʰʠʭ 

ʪʝʢʩʪʦʚ ʧʦ ʠʟʫʯʝʥʥʦʡ ʪʝʤʘʪʠʢʝ ʩ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ɻʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʝ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ɸʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʝ ʜʝʣʝʥʠʝ. ʈʝʛʠʦʥʳ, 

ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪʳ, ʟʘʤʦʨʩʢʠʝ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʠ ʠ 

ʜʝʧʘʨʪʘʤʝʥʪʳ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʘʪʝʛʦʨʠʷ 

ʛʣʘʛʦʣʘ. ɺʨʝʤʝʥʥʘʷ ʩʠʩʪʝʤʘ ʚ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʤ ʷʟʳʢʝ ʠ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʦ-

ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ 

ʨʫʩʩʢʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʩʝʤʴʷ, ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʘʷ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʴ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʉʠʩʪʝʤʘ ʚʨʝʤʝʥ ʛʣʘʛʦʣʦʚ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʠ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʦ-

ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷ ʚ ʷʟʳʢʝ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʉʠʩʪʝʤʘ ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʳʭ ʩʚʷʟʝʡ. ʆʧʠʩʘʥʠʝ 

ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʠʢʦʚ (ʚʥʝʰʥʦʩʪʴ, ʚʦʟʨʘʩʪ, ʭʘʨʘʢʪʝʨ). 

ʇʨʦʬʝʩʩʠʠ. ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʬʦʨʤʳ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦʛʦ 

ʧʨʦʞʠʚʘʥʠʷ. ʆʧʠʩʘʥʠʝ ʩʪʘʪʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʜʘʥʥʳʭ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʠ 

ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʷʤʦʡ ʠ ʢʦʩʚʝʥʥʦʡ 

ʨʝʯʠ ʚ ʨʘʙʦʯʠʭ ʷʟʳʢʘʭ. 

ʇʦʥʷʪʠʝ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. ʋʨʦʚʥʠ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ ʙʳʪʦʚʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʇʨʷʤʦʡ ʚʦʧʨʦʩ. ʂʦʩʚʝʥʥʘʷ ʨʝʯʴ. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʤʠ ʟʘʤʝʥʘʤʠ, 

ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʳʤʠ ʠ ʚʘʨʠʘʥʪʥʳʤʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷʤʠ. 

ɺʠʜʳ ʫʨʦʚʥʝʡ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʫʜʠʦʪʝʢʩʪʘʤʠ, ʜʠʘʣʦʛʘʤʠ. 

ʈʘʟʜʝʣʳ ʚʝʱʝʚʦʛʦ ʩʫʧʝʨʤʘʨʢʝʪʘ. 

ʇʨʦʜʦʚʦʣʴʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʪʜʝʣʳ ʤʘʛʘʟʠʥʘ. 
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ʤʘʛʘʟʠʥʳ 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʧʦ ʤʥʝʤʦʪʝʭʥʠʢʝ. 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʩ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʋʧʨʘʞʥʝʥʠʷ ʧʦ ʤʥʝʤʦʪʝʭʥʠʢʝ,  ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʠ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʦʚ. 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʨʠʝʤʘ ʧʠʱʠ ʚ ʢʫʣʴʪʫʨʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ. ɿʘʚʪʨʘʢ, ʦʙʝʜ, ʫʞʠʥ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʧʨʠʝʤʘ 

ʧʠʱʠ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʘʪʝʛʦʨʠʷ 

ʛʣʘʛʦʣʘ: ʧʘʩʩʠʚʥʳʡ ʟʘʣʦʛ 

ʇʨʠʤʘʨʥʦ-ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʳʝ ʪʝʢʩʪʳ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʷ ʘʢʪʠʚʥʦʛʦ ʠ 

ʧʘʩʩʠʚʥʦʛʦ ʟʘʣʦʛʦʚ ʚ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʠ ʨʫʩʩʢʦʤ 

ʷʟʳʢʘʭ. ʇʝʨʝʚʦʜ ʨʝʮʝʧʪʦʚ. ʈʘʙʦʪʘ ʩʦ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ, 

ʩʧʨʘʚʦʯʥʠʢʘʤʠ, ʙʘʥʢʘʤʠ ʜʘʥʥʳʭ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʠʩʪʦʯʥʠʢʘʤʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ʅʘʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʙʣʶʜʘ ʠ ʧʨʦʜʫʢʪʳ ʩʪʨʘʥ/ʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ.  

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʇʦʥʷʪʠʝ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. ʋʨʦʚʥʠ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʛʘʩʪʨʦʥʦʤʠʷ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʃʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ 

ʧʝʨʝʭʦʜʘ ʩ ʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʜʨʫʛʦʡ. 

ʇʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʥʝʙʦʣʴʰʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʧʦ 

ʠʟʫʯʝʥʥʦʡ ʪʝʤʘʪʠʢʝ ʩ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ/ʨʫʩʩʢʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ. ʈʘʙʦʪʘ ʩ ʘʫʜʠʦʪʝʢʩʪʘʤʠ, ʜʠʘʣʦʛʘʤʠ, 

ʠʥʪʝʨʚʴʶ.   

ʊʨʘʜʠʮʠʦʥʥʳʝ ʧʨʦʜʫʢʪʳ ʠ ʙʣʶʜʘ ʩʪʨʘʥ/ʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʈʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ. 

 

 Содержание разделов дисциплины (V семестр) 
 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʙʘʟʦʚʳʭ 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ 

ɼʦʩʣʦʚʥʳʡ ʠ ʥʝʜʦʩʣʦʚʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʧʦʛʦʜʘ 

Установление межъязыковых и межкультурных 

различий в обозначении элементов предметно-

логического значения имени, признака, 

действия и их учет в переводе. 

ʇʨʘʚʠʣʘ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʷʟʳʢ ʙʝʟʣʠʯʥʳʭ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ. 

ʇʦʥʷʪʠʝ ʠ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʜʦʩʣʦʚʥʦʛʦ ʠ 

ʥʝʜʦʩʣʦʚʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. ʇʝʨʝʚʦʜ ʥʘʨʦʜʥʳʭ 

ʧʦʛʦʜʥʳʭ ʧʨʠʤʝʪ. 

ʂʣʠʤʘʪ. ʆʧʠʩʘʥʠʝ ʧʦʛʦʜʥʳʭ ʫʩʣʦʚʠʡ. 

 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ Лексико-грамматический аспект перевода. 
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ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ɻʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʚʦʧʨʦʩʳ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʤʝʜʠʮʠʥʘ 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʛʨʘʤʤʘʪʠʢʠ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ɿʜʦʨʦʚʴʝ ʠ ʙʦʣʝʟʥʠ. ɺʳʟʦʚ ʚʨʘʯʘ. 

Предпереводческий анализ текстов 

инструкции. Выработка стратегии перевода 

текстов инструкции. 
ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʘʥʥʦʪʘʮʠʡ. 

ʈʝʮʝʧʪʳ. ʃʝʢʘʨʩʪʚʘ. ɸʥʥʦʪʘʮʠʠ ʢ ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʳʤ 

ʧʨʝʧʘʨʘʪʘʤ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ 

ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʠ 

ʯʣʝʥʝʥʠʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ, 

ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʥʠʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʤʝʜʠʮʠʥʘ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʈʘʩʭʦʞʜʝʥʠʷ ʚ ʦʙʣʘʩʪʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʩʘ. ʉʤʳʩʣʦʚʦʡ 

ʮʝʥʪʨ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ. 

ʀʥʬʠʥʠʪʠʚʥʳʝ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʠ ʦʙʦʨʦʪʳ ʚ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

Предпереводческий анализ научных и научно-

популярных текстов. Выработка стратегии 

перевода. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʨʘʟʜʝʣʳ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʤʝʜʠʮʠʥʳ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʜʘʯʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʤʝʜʠʮʠʥʳ. 

ɸʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʘʷ ʤʝʜʠʮʠʥʘ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʃʝʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ:  

ʵʢʩʧʣʠʢʘʮʠʷ (ʦʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ), ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʷ, 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʷ, ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ 

ʥʝʡʪʨʘʣʠʟʘʮʠʷ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʦʙʱʝʩʪʚʘ 

Лексические трансформации:  экспликация 

(описательный перевод), амплификация, 

компенсация, антонимический перевод. 

Стилистический аспект перевода: эквиваленты 

фразеологических единиц, метафора, 

метонимия. 

Лексико-стилистический аспект перевода: 

перевод сквозных метафор, сравнений, 

неологизмов, окказионализмов. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩʢʚʦʟʥʳʭ ʤʝʪʘʬʦʨ, 

ʥʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ, ʦʢʢʘʟʠʦʥʘʣʠʟʤʦʚ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ 

ʥʝʡʪʨʘʣʠʟʘʮʠʷ. 

ʉʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ. 

ɹʝʟʨʘʙʦʪʠʮʘ. ɻʦʣʦʜ ʚ ʩʪʨʘʥʘʭ ʪʨʝʪʴʝʛʦ ʤʠʨʘ. 

ʈʦʞʜʘʝʤʦʩʪʴ. ʉʤʝʨʪʥʦʩʪʴ. ʋʨʦʚʝʥʴ ʞʠʟʥʠ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʃʠʥʛʚʦʵʪʥʠʯʝʩʢʘʷ ʩʧʝʮʠʬʠʢʘ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʬʦʥʦʚʳʝ ʟʥʘʥʠʷ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʦʙʱʝʩʪʚʘ 

Языковые и культурологические лакуны в 

возможных ситуациях общения между 

представителями различных культур и 

социумов. 
ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ ʢʫʣʴʪʫʨʥʦ-ʤʘʨʢʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʤʠ ʝʜʠʥʠʮʘʤʠ: ʘʥʘʣʠʟ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

Предпереводческий анализ художественно-

публицистического текста. Выработка 

стратегии перевода. 

ʉʦʮʠʘʣʴʥʦ-ʜʝʤʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ. 

ʇʨʦʙʣʝʤʳ ʙʦʣʴʰʠʭ ʛʦʨʦʜʦʚ. ʊʨʘʥʩʧʦʨʪ. 

ʀʥʬʨʘʩʪʨʫʢʪʫʨʘ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ɺʦʟʤʦʞʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ, 

ʩʚʷʟʘʥʥʳʭ ʩ ʨʘʟʥʳʤ ʷʟʳʢʦʚʳʤ ʚʠʜʝʥʠʝʤ ʤʠʨʘ: 
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ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʧʦʨʪ 

ʧʦʠʩʢ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʘ, ʧʨʠʝʤʳ 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʠ, ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʘʮʠʠ, ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʠ, 

ʧʦʠʩʢ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʩʦʯʝʪʘʝʤʦʩʪʠ, ʦʜʥʦʟʥʘʯʥʳʝ 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʳ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʚʠʜʳ ʩʧʦʨʪʘ. ʇʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʡ ʠ 

ʣʶʙʠʪʝʣʴʩʢʠʡ ʩʧʦʨʪ. ʈʦʣʴ ʩʧʦʨʪʘ ʚ ʞʠʟʥʠ ʣʶʜʝʡ. 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʧʦʨʪ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

Языковые и культурологические лакуны в 

возможных ситуациях общения между 

представителями различных культур и 

социумов. 

Работа со словарями, справочниками, банками 

данных и другими источниками информации. 

ʇʨʠʝʤʳ ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʙʝʟʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʡ ʣʝʢʩʠʢʠ, 

ʨʝʘʣʠʡ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ: 

ʪʨʘʥʩʢʨʠʧʮʠʷ, ʧʨʠʝʤʳ ʘʤʧʣʠʬʠʢʘʮʠʠ, 

ʵʢʩʧʣʠʢʘʮʠʠ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ, ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʠ 

ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʤʝʥʳ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʝ 

ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. 

ʀʟʚʝʩʪʥʳʝ ʩʧʦʨʪʠʚʥʳʝ ʤʝʨʦʧʨʠʷʪʠʷ ʩʪʨʘʥʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

8. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʉʧʦʨʪ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩʦ ʩʤʳʩʣʦʚʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʦʡ 

ʩʣʦʚʘ: ʚʳʙʦʨ ʬʦʨʤʘʣʴʥʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ, 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʤʝʥʳ, ʨʘʙʦʪʘ ʩ ʤʥʦʛʦʟʥʘʯʥʳʤʠ 

ʩʣʦʚʘʤʠ. 

ʆʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨʳ: ʙʘʨʦʥ ʇʴʝʨ ʜʝ ʂʫʙʝʨʪʝʥ ʠ 

ʠʩʪʦʨʠʷ ʨʘʟʚʠʪʠʷ, ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ. 

ʇʘʨʘʣʠʤʧʠʡʩʢʠʝ ʠʛʨʳ. 

 

Содержание разделов дисциплины (VI  семестр) 
 

№ п/п Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʗʟʳʢʦʚʳʝ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ 

ʣʘʢʫʥʳ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʆʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʗʟʳʢʦʚʳʝ ʠ ʢʫʣʴʪʫʨʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʣʘʢʫʥʳ. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩʦ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ, ʩʧʨʘʚʦʯʥʠʢʘʤʠ, 

ʙʘʥʢʘʤʠ ʜʘʥʥʳʭ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘʤʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʨʘʙʦʪʳ ʩ çʣʦʞʥʳʤʠ ʜʨʫʟʴʷʤʠè 

ʧʝʨʝʚʦʜʯʠʢʘ. ɸʥʘʣʠʟ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʧʨʠʝʤʦʚ 

ʧʝʨʝʜʘʯʠ ʤʥʦʛʦʟʥʘʯʥʳʭ ʩʣʦʚ, ʦʤʦʥʠʤʦʚ, 

ʧʘʨʦʥʠʤʦʚ. 

ɹʦʣʦʥʩʢʠʡ ʧʨʦʮʝʩʩ ʠ ʩʦʟʜʘʥʠʝ 

ʦʙʱʝʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʭ ʩʪʘʥʜʘʨʪʦʚ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. 

ʆʙʱʝʝʚʨʦʧʝʡʩʢʠʝ ʨʘʤʢʠ ʷʟʳʢʦʚʳʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʃʝʢʩʠʢʦ-ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

Лексико-грамматический аспект перевода. 

ʇʨʠʝʤʳ ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʦʡ 

ʟʘʤʝʥʳ, ʜʦʙʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʦʧʫʱʝʥʠʷ; 

ʧʝʨʝʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʩʝʤʥʦʛʦ ʩʦʩʪʘʚʘ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʡ ʠ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦʡ 
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ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʆʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ 

ʩʠʩʪʝʤ ʜʦʰʢʦʣʴʥʦʛʦ, ʩʨʝʜʥʝʛʦ ʠ ʚʳʩʰʝʛʦ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ 

ʘʩʧʝʢʪ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʅʘʫʯʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʦʛʨʝʩʩ ʠ ʥʦʚʳʝ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ 

Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических и стилистических норм. 
ʇʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ ʥʘʫʯʥʦ-

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʈʘʙʦʪʘ ʩʦ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ, ʩʧʨʘʚʦʯʥʠʢʘʤʠ, 

ʙʘʥʢʘʤʠ ʜʘʥʥʳʭ ʠ ʜʨʫʛʠʤʠ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘʤʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ. 

ɺʢʣʘʜ ʥʘʮʠʠ ʥʦʩʠʪʝʣʝʡ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʚ 

ʥʘʫʯʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʦʛʨʝʩʩ. ɺʝʣʠʢʠʝ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʝ ʠʟʦʙʨʝʪʘʪʝʣʠ. ʊʨʝʪʴʷ 

ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʘʷ ʨʝʚʦʣʶʮʠʷ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ.     

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʅʘʫʯʥʦ-ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʦʛʨʝʩʩ ʠ ʥʦʚʳʝ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе.     
ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʘʷ ʠ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ: ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʫʙʲʝʢʪʥʦ-

ʦʙʲʝʢʪʥʳʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʠ 

ʯʣʝʥʝʥʠʝ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ. 

Способность осуществлять устный 

последовательный перевод и устный 

перевод с листа с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм 

текста перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста. 

ʇʦʷʚʣʝʥʠʝ ʠ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ 

ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʡ. ʊʝʣʝʬʦʥʠʷ, ʩʦʪʦʚʘʷ, ʮʠʬʨʦʚʘʷ 

ʩʚʷʟʴ. ɺʠʜʝʦ-ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʠ, 3D. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ɾʘʥʨʦʚʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ. ɺʳʙʦʨ 

ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʄʀ 

Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических и стилистических норм. 
ɺʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ 

ʝʛʦ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ, 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ, 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʛʘʟʝʪʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ. ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʛʘʟʝʪʥʳʭ ʤʘʪʝʨʠʘʣʦʚ. 

ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʬʠʛʫʨʳ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ ʉʄʀ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʪʨʘʛʠʚʘʝʤʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʉʄʀ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ 

ʚ ʈʦʩʩʠʠ. ʈʦʣʴ ʚ ʦʙʱʝʩʪʚʝ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 
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ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ ʛʘʟʝʪʥʦ-

ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʉʄʀ 

грамматических и стилистических норм. 
ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ 

ʘʥʘʣʠʟʘ ʛʘʟʝʪʥʦ-ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. 

ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʈʘʜʠʦ ʠ ʪʝʣʝʚʠʜʝʥʠʝ. 

7. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-

ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʇʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ 

ʠʩʢʫʩʩʪʚʦʚʝʜʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʀʩʢʫʩʩʪʚʦ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе.     
ʉʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʧʝʨʝʩʪʘʥʦʚʢʠ, 

ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʫʙʲʝʢʪʥʦ-ʦʙʲʝʢʪʥʳʝ 

ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ; ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʥʠʝ. 

Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических и стилистических норм. 

Предпереводческий анализ 

искусствоведческого текста. Особенности 

перевода. Выработка стратегии перевода. 
ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʝʨʠʦʜʳ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʚʠʜʳ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ. ɾʠʚʦʧʠʩʴ. ʉʘʤʳʝ 

ʠʟʚʝʩʪʥʳʝ ʪʝʯʝʥʠʷ ʚ ʞʠʚʦʧʠʩʠ ʩʪʨʘʥ/ʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. 

8. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ: 

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʣʦʛʠʯʝʩʢʘʷ ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʧʝʨʝʜʘʯʠ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʀʩʢʫʩʩʪʚʦ 

Коммуникативно-логическая структура 

высказывания и способы ее передачи при 

переводе.      
ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʧʨʠʯʘʩʪʥʳʭ ʠ 

ʜʝʝʧʨʠʯʘʩʪʥʳʭ ʦʙʦʨʦʪʦʚ ʚ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ 

ʷʟʳʢʝ: ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʧʝʨʝʩʪʘʥʦʚʢʠ, 

ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʝ ʩʫʙʲʝʢʪʥʦ-ʦʙʲʝʢʪʥʳʝ 

ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʦʙʲʝʜʠʥʝʥʠʝ ʠ ʯʣʝʥʝʥʠʝ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ. 

Работа со словарями, справочниками, 

банками данных и другими источниками 

информации. 

ʀʥʦʩʪʨʘʥʥʘʷ ʠ ʨʦʩʩʠʡʩʢʘʷ ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʘ. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʳ ʨʝʣʠʛʠʦʟʥʦʛʦ 

ʥʘʟʥʘʯʝʥʠʷ. 

 

 Содержание разделов дисциплины (VII  семестр) 
 

№ п/п Наименование раздела дисциплины Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʉʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʩʧʝʢʪ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʉʨʝʜʩʪʚʘ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʵʢʩʧʨʝʩʩʠʠ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʇʦʣʠʪʠʢʘ 

Стилистический аспект перевода. 

Средства выражения экспрессии при 

переводе: метафора, сравнение, 

метонимия, фразеологизмы, пословицы и 

поговорки, аллюзии и цитаты, крылатые 

слова и выражения. Инверсия, повторы на 

разных языковых уровнях. 

ʊʠʧʳ ʤʦʜʫʣʷʮʠʡ. ɺʳʙʦʨ ʩʣʦʚʘ ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʚ 

ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʝʛʦ ʩʝʤʘʥʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ, 

ʤʦʨʬʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ, 
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ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʦʡ ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʤʠʨʦʚʳʝ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʝʥʜʝʥʮʠʠ. 

ɺʝʜʫʱʠʝ ʜʝʨʞʘʚʳ ʥʘ ʤʠʨʦʚʦʡ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʘʨʝʥʝ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. 

ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʇʦʣʠʪʠʢʘ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

Работа со словарями, справочниками, 

банками данных и другими источниками 

информации. 

ʇʝʨʝʚʦʜ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʠʟʤʦʚ, ʘʨʛʦʪʠʟʤʦʚ, 

ʜʠʘʣʝʢʪʠʟʤʦʚ, ʘʨʭʘʠʟʤʦʚ, ʥʝʦʣʦʛʠʟʤʦʚ. 

ʂʦʥʪʝʢʩʪʫʘʣʴʥʳʡ ʚʘʨʠʘʥʪ; ʧʨʠʝʤ 

ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʠ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. 

ʀʩʪʦʨʠʷ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʩʪʨʘʥʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 

ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. 

ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʇʦʣʠʪʠʢʘ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦ-ʧʫʙʣʠʮʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. 

ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʇʦʣʠʪʠʯʝʩʢʘʷ ʨʦʣʴ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʚ ɽʜʠʥʦʡ ɽʚʨʦʧʝ. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʧʣʝʢʩʥʦʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ 

ʂʦʤʧʣʝʢʩʥʦʝ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ. 

Критерии оценки качества перевода. 

Редактирование и саморедактирование. 

Работа со словарями, справочниками, 

банками данных и другими источниками 

информации. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʤʠʨʦʚʳʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ 

ʪʝʥʜʝʥʮʠʠ. ɺʝʜʫʱʠʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʝ ʜʝʨʞʘʚʳ 

ʥʘ ʤʠʨʦʚʦʡ ʘʨʝʥʝ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ 

ʘʩʧʝʢʪ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ 

Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических и стилистических норм. 

Предпереводческий анализ рекламного 

текста. Особенности перевода. Выработка 

стратегии перевода. 
ʀʩʪʦʨʠʷ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʡ ʩʪʨʘʥʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʦʝ 
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ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʧʨʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. 

ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

ɺʳʜʝʣʠʪʝʣʴʥʳʝ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʠ, ʫʜʘʨʥʳʝ ʬʦʨʤʳ 

ʣʠʯʥʳʭ ʤʝʩʪʦʠʤʝʥʠʡ, ʨʝʧʨʠʟʘ, ʘʥʪʠʮʠʧʘʮʠʷ, 

ʩʝʛʤʝʥʪʘʮʠʷ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ. ʇʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠ 

ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʵʣʣʠʧʩʠʩʘ, 

ʩʠʥʦʥʠʤʦʚ, ʨʦʜʦʚʳʭ ʧʦʥʷʪʠʡ (ʛʠʧʝʨʦʥʠʤʦʚ). 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʈʦʣʴ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʚ 

ɽʜʠʥʦʡ ɽʚʨʦʧʝ. 

  

 Содержание разделов дисциплины (VIII  семестр) 
 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. 

ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʣʦʛʠʷ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

Работа со словарями, справочниками, 

банками данных и другими источниками 

информации. 

ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʠʟʫʯʝʥʥʳʭ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʳʤ ʟʘʜʘʯʘʤ ʨʝʯʝʚʳʭ 

ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʡ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʇʣʘʥʝʪʘ ɿʝʤʣʷ ʠ ʧʨʠʨʦʜʥʳʝ ʨʝʩʫʨʩʳ. ɺʣʠʷʥʠʝ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʥʘ ʵʢʦʣʦʛʠʶ ʧʣʘʥʝʪʳ. 

2. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. 

ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʣʦʛʠʷ 

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 

декомпрессия. Описательный перевод. 

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʪʘʧʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ 

ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ. ɺʳʨʘʙʦʪʢʘ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ 

ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʪʚʘ: ʠʩʯʝʨʧʘʥʠʝ ʧʨʠʨʦʜʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ, 

ʦʟʦʥʦʚʳʝ ʜʳʨʳ, ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʝ ʚʦʜʳ, ʧʦʯʚʳ, 

ʚʦʟʜʫʭʘ, ʘʪʦʤʥʘʷ ʵʥʝʨʛʝʪʠʢʘ ʠ ʝʝ ʚʣʠʷʥʠʝ. 

3. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

Переводческие трансформации: 

генерализация, смысловое развитие и 

целостное переосмысление. Компрессия, 
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ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: 

ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, ʩʤʳʩʣʦʚʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʠ 

ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʝʨʝʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ. 

ʂʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʜʝʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ. 

ʆʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: 

ʕʢʦʣʦʛʠʷ 

декомпрессия. Описательный перевод. 

ɼʚʫʩʪʦʨʦʥʥʠʡ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 

ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʡ ʟʘʧʠʩʠ. ʃʦʛʠʯʝʩʢʦʝ 

ʨʘʟʚʝʨʪʳʚʘʥʠʝ. ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʘ ʙʳʩʪʨʦʛʦ 

ʧʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʷ ʩ ʦʜʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʜʨʫʛʦʡ. 

ʊʨʝʥʠʨʦʚʢʘ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʩʧʦʩʦʙʦʚ ʟʘʧʦʤʠʥʘʥʠʷ 

ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ (ʧʨʠʝʤ ʢʘʨʪʠʥʢʠ, ʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʠʨʦʚʘʥʠʷ). 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʨʝʰʝʥʠʷ ʵʢʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ 

ʧʨʦʙʣʝʤ: ʦʯʠʩʪʥʳʝ ʩʦʦʨʫʞʝʥʠʷ, ʧʦʠʩʢ ʠ 

ʚʥʝʜʨʝʥʠʝ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʥʳʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ 

ʵʥʝʨʛʠʠ, ʵʣʝʢʪʨʦʤʦʙʠʣʠ, ʧʨʠʥʮʠʧʳ 

çʫʩʪʦʡʯʠʚʦʛʦ ʨʘʟʚʠʪʠʷè ʠ çʩʧʨʘʚʝʜʣʠʚʦʡ 

ʪʦʨʛʦʚʣʠè. 

4. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʦʤʤʫʥʠʢʘʪʠʚʥʦ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ 

ʘʩʧʝʢʪ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʨʘʚʦ 

Способность осуществлять письменный 

перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 

грамматических и стилистических норм. 

Предпереводческий анализ юридического 

текста. Особенности перевода. Выработка 

стратегии перевода. 
ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʝ ʪʝʢʩʪʳ ʩʪʨʘʥʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. 

5. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ. ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ 

ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʂʨʠʪʝʨʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʨʘʚʦ 

Критерии оценки качества перевода. 

Редактирование и саморедактирование. 

ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩ 

ʣʠʩʪʘ: ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʝ ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʦʚʘʥʠʝ, 

ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʚʥʠʤʘʥʠʷ ʥʘ ʙʦʣʴʰʦʡ ʦʪʨʝʟʦʢ 

ʪʝʢʩʪʘ. ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʧʨʝʩʪʫʧʥʦʩʪʠ ʩʪʨʘʥʳ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʠ ʈʦʩʩʠʠ. 

6. ʇʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʩʪʨʘʪʝʛʠʠ ʠ ʫʯʝʪ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ 

ʧʨʠ ʧʝʨʝʚʦʜʝ:   

ʂʨʠʪʝʨʠʠ ʦʮʝʥʢʠ ʢʘʯʝʩʪʚʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʈʝʜʘʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ 

ʩʘʤʦʨʝʜʘʢʪʠʨʦʚʘʥʠʝ. 

ʊʝʤʳ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ: ʇʨʘʚʦ 

Критерии оценки качества перевода. 

Редактирование и саморедактирование. 

ʇʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʦʚ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩ ʣʠʩʪʘ 

ʚ ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʩʠʥʭʨʦʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ: ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʝ 

ʧʨʦʛʥʦʟʠʨʦʚʘʥʠʝ, ʪʨʝʥʠʨʦʚʢʘ ʢʨʘʪʢʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ 

ʧʘʤʷʪʠ, ʫʤʝʥʠʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʝʯʝʚʳʭ ʢʣʠʰʝ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʩʠʪʫʘʮʠʠ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʡ 

ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʩʪʠ: ʧʨʘʚʦʚʘʷ ʜʦʢʫʤʝʥʪʘʮʠʷ, 

ʜʦʛʦʚʦʨʳ, ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʳ. ʂʦʤʤʫʥʘʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ. 
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Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.05.01 Лексикографический практикум (английский язык)  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины «Лексикографический практикум» ʩʦʩʪʦʠʪ ʚ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʠ 

ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʩʪʠ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤʠ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ 

ʪʠʧʦʚ ʠ ʞʘʥʨʦʚ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

¶ ʇʦʥʠʤʘʥʠʝ ʬʦʨʤʘʣʴʥʦʡ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʪʝʣʴʥʦʡ ʯʘʩʪʝʡ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʙʫʤʘʞʥʦʛʦ 

ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʩʣʦʚʘʨʷ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʤʝʛʘ-, ʤʘʢʨʦ-, ʤʠʢʨʦ- ʠ ʤʝʜʠʦʩʪʨʫʢʪʫʨʳ; 

¶ ʆʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʩʢʦʨʦʩʪʥʦʛʦ ʠʟʚʣʝʯʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠʟ ʚʭʦʜʥʳʭ 

ʝʜʠʥʠʮ ʩʣʦʚʘʨʷ;  

Å   ʈʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʡ ʦʧʠʩʘʥʠʷ, ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦ-ʩʦʧʦʩʪʘʚʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ 

ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʦʡ ʦʮʝʥʢʠ ʘʥʛʣʦʷʟʳʯʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʠʧʦʚ, ʩʦʟʜʘʥʥʳʭ ʚ ʨʘʤʢʘʭ 

ʙʨʠʪʘʥʩʢʦʡ ʠ ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʦʡ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʜʠʮʠʡ; ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ ʩʦʮʠʦʣʦʛʠʠ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʨʦʩʩʠʡʩʢʠʭ ʯʠʪʘʪʝʣʝʡ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ.  

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП): 
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ вариативную часть ОП. 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʥʘʥʠʡ, ʚʢʣʶʯʘʶʱʝʡ ʚ ʩʝʙʷ ʟʥʘʥʠʝ 

ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʷʚʣʝʥʠʡ ʠ 

ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʝʡ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʝʛʦ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʝʡ (ʆʇʂ-3). 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ:  

Å ʟʥʘʪʴ  ʙʘʟʦʚʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʬʦʥʝʪʠʢʠ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʦʩʥʦʚʳ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʳʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʬʦʥʜʘ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʪʠʧʳ ʩʣʦʚʝʩʥʳʭ ʟʥʘʢʦʚ ʠ ʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ; ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʟʘʠʤʦʩʚʷʟʝʡ 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ ʷʟʳʢʘ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ, ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʪʝʦʨʠʠ, 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʧʦʜʭʦʜʳ ʢ ʦʧʠʩʘʥʠʶ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ, ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚʥʫʪʨʠ ʝʛʦ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ, ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ  ʦʩʥʦʚʳ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʠ, ʝʝ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ: ʩʪʠʣʴ, ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʦʥʥʦʪʘʮʠʷ, ʥʦʨʤʘ, 

ʩʠʥʦʥʠʤʠʷ.                           

Å ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʫʤʝʥʠʷʤʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ ʟʚʫʢʘ, ʩʣʦʚʦʩʦʯʝʪʘʥʠʷ, ʩʣʦʚʘ, 

ʩʠʥʪʘʛʤʳ, ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ, ʪʝʢʩʪʘ, ʦʙʦʩʥʦʚʘʪʴ ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; ʜʘʪʴ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ ʥʘʣʠʯʠʷ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʬʦʨʤ ʠ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ; ʩʦʦʪʥʝʩʪʠ ʫʨʦʚʥʝʚʫʶ 

ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʝʡ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ, ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʨʦʚʘʪʴ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʫʶ ʦʢʨʘʩʢʫ ʩʣʦʚʘ.                                                 

• ʚʣʘʜʝʪʴ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʥʘ ʤʘʪʝʨʠʘʣʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ, ʥʘʫʯʥʦʡ ʢʘʨʪʠʥʦʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʡ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤʫ ʩʦʩʪʦʷʥʠʶ ʥʘʫʢʠ, ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʘʧʧʘʨʘʪʦʤ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʦʧʠʩʘʥʠʡ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʃʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʘʢʪʠʢʫʤè ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ 

ʪʘʢʠʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʢʘʢ ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ (ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ 
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ʵʪʘʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ), ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʇʝʨʝʚʦʜ ʚ 

ʩʬʝʨʝ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʇʂ-13, ʆʇʂ-14, ʆʇʂ-20, ʇʂ-8, ʇʂ-25. 
 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 2 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего часов Семестр(ы) 

Контактная работа с 

преподавателем (всего) 

36 3 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:   

ʃʝʢʮʠʠ  12 3 

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)   

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)   

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ) 24 3 

Самостоятельная работа 

(всего) 

36  

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:   

ʂʫʨʩʦʚʘʷ ʨʘʙʦʪʘ (ʧʨʦʝʢʪ)  6 

ʇʨʝʟʝʥʪʘʮʠʷ \ ʈʝʬʝʨʘʪ \ ɼʦʢʣʘʜ 4 3 

ʈʝʮʝʥʟʠʷ 14 3 

ʇʨʦʝʢʪ 6 3 

ʇʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 8 3 

ɹʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʩʧʠʩʦʢ ʧʦ 

ʪʝʤʝ / ʨʘʟʜʝʣʫ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ 

4 3 

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ 

(ʟʘʯʝʪ, ʵʢʟʘʤʝʥ) 
Зачет 3 

Общая трудоемкость                        

часов                                                       

72 3 

Общая трудоемкость 

зачетных единиц 

2 3 

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1 Общие и частные вопросы 

современной 

лексикографии. 

ʇʨʝʜʤʝʪ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ. ʉʚʷʟʴ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ ʩ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʥʘʫʢʘʤʠ.   

ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʪʠʧʦʣʦʛʠʠ ʩʣʦʚʘʨʝʡ.  ʄʝʛʘ-, ʤʘʢʨʦ-, ʤʠʢʨʦ- ʠ 

ʤʝʜʠʦʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʩʣʦʚʘʨʷ.  ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʚʳʙʦʨʘ ʩʣʦʚʘʨʷ.   

ʂʦʨʧʫʩʥʘʷ ʠ ʢʠʙʝʨʥʝʪʠʯʝʩʢʘʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʷ.  ʕʣʝʢʪʨʦʥʥʳʡ 

ʩʣʦʚʘʨʴ ʠ ʝʛʦ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʘʜʘʯ. 

ɺʦʣʦʥʪʝʨʩʢʘʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʷ.  

2 История британской и 

американской 

лексикографической 

традиции.   

ʀʩʪʦʢʠ ʙʨʠʪʘʥʩʢʦʡ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʪʨʘʜʠʮʠʠ.  ɻʣʦʩʩʘʨʠʡ 

ʢʘʢ ʨʘʥʥʷʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʘʷ ʬʦʨʤʘ.   

ʈʘʟʚʠʪʠʝ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ ʜʣʷ ʦʙʱʠʭ ʮʝʣʝʡ. ɼʚʫ- ʠ 

ʤʥʦʛʦʷʟʳʯʥʳʝ ʩʣʦʚʘʨʠ. ʉʣʦʚʘʨʠ ʪʨʫʜʥʳʭ ʩʣʦʚ.  ʊʦʣʢʦʚʳʝ ʠ 

ʵʪʠʤʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʩʣʦʚʘʨʠ.  ʀʜʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʩʣʦʚʘʨʴ ʇ.ʄ. 

ʈʦʞʝ, ʩʣʦʚʘʨʠ ʩʠʥʦʥʠʤʦʚ ʠ ʘʥʪʦʥʠʤʦʚ. 

ʉʣʦʚʘʨʥʦʝ ʜʝʣʦ ʚ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ XXI ʩʪʦʣʝʪʠʷ.  

ʀʩʪʦʢʠ ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʦʡ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʪʨʘʜʠʮʠʠ.  
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ʋʯʝʙʥʳʝ ʩʣʦʚʘʨʠ ʠ ʩʣʦʚʘʨʠ ʜʣʷ ʵʤʠʛʨʘʥʪʦʚ. ʉʣʦʚʘʨʠ ʅ. 

ɺʝʙʩʪʝʨʘ ʠ ɼʞ. ɺʫʩʪʝʨʘ.  çɺʦʡʥʘ ʩʣʦʚʘʨʝʡè.  

ʉʣʦʚʘʨʥʦʝ ʜʝʣʦ ʚ ʉʐɸ ʚ XXI ʩʪʦʣʝʪʠʠ. 

3 Словари для общих целей.   ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʪʦʣʢʦʚʦʛʦ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʥʦʛʦ ʜʚʫʷʟʳʯʥʦʛʦ 

ʩʣʦʚʘʨʷ (ʙʫʤʘʞʥʳʡ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʡ ʩʣʦʚʘʨʴ).  

4 Учебная лексикография. ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʫʯʝʙʥʦʛʦ 

ʩʣʦʚʘʨʷ. ʉʠʩʪʝʤʘ ʫʯʝʙʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ (ʙʫʤʘʞʥʳʡ ʠ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʡ ʩʣʦʚʘʨʴ). 

5 Словари для специальных 

целей.  Введение в 

терминографию. 

ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ 

ʩʣʦʚʘʨʝʡ (ʙʫʤʘʞʥʳʡ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʡ ʩʣʦʚʘʨʴ).  ʗʟʳʢ ʜʣʷ 

ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʮʝʣʝʡ, ʪʝʨʤʠʥ, ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʷ, ʪʝʨʤʠʥʦʩʠʩʪʝʤʘ. 

LSP-ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʷ ʠ ʪʝʨʤʠʥʦʛʨʘʬʠʷ. ʇʨʝʜʤʝʪ 

ʪʝʨʤʠʥʦʛʨʘʬʠʠ. ʊʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʩʣʦʚʘʨʴ ʠ ʝʛʦ ʬʫʥʢʮʠʠ.  

ʈʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʠ ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ: ʢʣʘʩʩʠʬʠʢʘʪʦʨʳ, 

ʨʫʙʨʠʢʘʪʦʨʳ, ʦʙʲʷʩʥʠʪʝʣʴʥʳʝ ʩʣʦʚʘʨʠ, ʣʝʢʩʠʢʦʥʳ, 

ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ ʩʪʘʥʜʘʨʪʳ. 

6 Тезаурус как 

лексикографическая форма. 

ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʪʝʟʘʫʨʫʩʦʚ.  

ʀʜʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ, ʘʥʘʣʦʛʠʯʝʩʢʠʡ, ʘʩʩʦʮʠʘʪʠʚʥʳʡ ʪʝʟʘʫʨʫʩ.  

ʂʦʤʙʠʥʠʨʦʚʘʥʥʳʝ ʩʣʦʚʘʨʠ (ʙʫʤʘʞʥʳʡ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʡ 

ʩʣʦʚʘʨʴ). 

7 Введение в 

лингвокультурологию.  

Лингвострановедческие 

справочники. 

 

ʃʠʥʛʚʦʢʫʣʴʪʫʨʦʣʦʛʠʷ: ʧʨʝʜʤʝʪ, ʮʝʣʠ, ʬʫʥʢʮʠʠ ʠ ʤʝʩʪʦ ʚ ʨʷʜʫ 

ʜʨʫʛʠʭ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʥʘʫʢ.  

ʂʫʣʴʪʫʨʥʦ ʤʘʨʢʠʨʦʚʘʥʥʘʷ ʣʝʢʩʠʢʘ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ ʦʧʠʩʘʥʠʷ ʚ 

ʩʣʦʚʘʨʷʭ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʠʧʦʚ.  ʉʪʨʘʥʦʚʝʜʯʝʩʢʠʝ,  

ʣʠʥʛʚʦʩʪʨʘʥʦʚʝʜʯʝʩʢʠʝ ʠ ʣʠʥʛʚʦʢʫʣʴʪʫʨʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ 

ʩʧʨʘʚʦʯʥʠʢʠ (ʙʫʤʘʞʥʳʡ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʡ ʩʣʦʚʘʨʴ). 

ʉʣʦʚʘʨʠ ʷʟʳʢʘ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʭ ʠ ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʠʭ ʧʠʩʘʪʝʣʝʡ 

(ʧʠʩʘʪʝʣʴʩʢʠʝ ʛʣʦʩʩʘʨʠʠ, ʠʥʜʝʢʩʳ, ʢʦʥʢʦʨʜʘʥʩʳ, ʪʦʣʢʦʚʳʝ 

ʩʣʦʚʘʨʠ). 

8 Электронные 

лексикографические 

ресурсы. 

ʂʦʤʧʴʶʪʝʨʠʟʘʮʠʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. ʇʝʨʚʳʝ 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʝ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʝ ʧʨʦʝʢʪʳ ʠ ʩʠʩʪʝʤʳ 

ʤʘʰʠʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. ʆʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ 

ʨʝʩʫʨʩʳ ʚ ʠʥʪʝʨʥʝʪʝ. 

9 Социологические методы в 

лексикографии. 

çʇʝʨʩʧʝʢʪʠʚʘ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷè ʢʘʢ ʥʦʚʘʷ ʪʝʥʜʝʥʮʠʷ ʚ ʤʠʨʦʚʦʡ 

ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ.  ɸʥʢʝʪʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʝ ʢʘʢ ʥʘʠʙʦʣʝʝ 

ʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʯʠʪʘʪʝʣʝʡ ʩʣʦʚʘʨʝʡ. 

 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.05.02 Лексикографический практикум (французский язык) 

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины «Лексикографический практикум (французский язык)» 

ʩʦʩʪʦʠʪ ʚ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʠ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʦʩʪʠ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤʠ ʩʣʦʚʘʨʷʤʠ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʠʧʦʚ ʠ ʞʘʥʨʦʚ. 
ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 
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¶ ʇʦʥʠʤʘʥʠʝ ʬʦʨʤʘʣʴʥʦʡ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʪʝʣʴʥʦʡ ʯʘʩʪʝʡ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʛʦ ʙʫʤʘʞʥʦʛʦ 

ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʩʣʦʚʘʨʷ ʥʘ ʫʨʦʚʥʝ ʤʝʛʘ-, ʤʘʢʨʦ-, ʤʠʢʨʦ- ʠ ʤʝʜʠʦʩʪʨʫʢʪʫʨʳ; 

¶ ʆʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʩʢʦʨʦʩʪʥʦʛʦ ʠʟʚʣʝʯʝʥʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠʟ ʚʭʦʜʥʳʭ 

ʝʜʠʥʠʮ ʩʣʦʚʘʨʷ;  

Å   ʈʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʡ ʦʧʠʩʘʥʠʷ, ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʦ-ʩʦʧʦʩʪʘʚʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ 

ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʦʡ ʦʮʝʥʢʠ ʘʥʛʣʦʷʟʳʯʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʠʧʦʚ, ʩʦʟʜʘʥʥʳʭ ʚ ʨʘʤʢʘʭ 

ʙʨʠʪʘʥʩʢʦʡ, ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʦʡ ʠ ʨʦʩʩʠʡʩʢʦʡ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʜʠʮʠʡ; ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ 

ʩʦʮʠʦʣʦʛʠʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʨʦʩʩʠʡʩʢʠʭ ʯʠʪʘʪʝʣʝʡ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ.  
 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП): 
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ вариативную часть ОП. 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʩʠʩʪʝʤʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʟʥʘʥʠʡ, ʚʢʣʶʯʘʶʱʝʡ ʚ ʩʝʙʷ ʟʥʘʥʠʝ 

ʦʩʥʦʚʥʳʭ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ, ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʣʦʚʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʭ ʷʚʣʝʥʠʡ ʠ 

ʟʘʢʦʥʦʤʝʨʥʦʩʪʝʡ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʝʛʦ 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʝʡ (ʆʇʂ-3). 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ:  

Å ʟʥʘʪʴ  ʙʘʟʦʚʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ ʬʦʥʝʪʠʢʠ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʦʩʥʦʚʳ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʳʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʬʦʥʜʘ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ, ʪʠʧʳ ʩʣʦʚʝʩʥʳʭ ʟʥʘʢʦʚ ʠ ʠʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ; ʩʠʩʪʝʤʫ ʚʟʘʠʤʦʩʚʷʟʝʡ 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ ʷʟʳʢʘ ʠ ʦʙʱʝʩʪʚʘ, ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʪʝʦʨʠʠ, 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʧʦʜʭʦʜʳ ʢ ʦʧʠʩʘʥʠʶ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ, ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚʥʫʪʨʠ ʝʛʦ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ, ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ  ʦʩʥʦʚʳ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʢʠ, ʝʝ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ: ʩʪʠʣʴ, ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʘʷ ʢʦʥʥʦʪʘʮʠʷ, ʥʦʨʤʘ, 

ʩʠʥʦʥʠʤʠʷ.                           

Å ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʫʤʝʥʠʷʤʠ ʧʨʦʚʦʜʠʪʴ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ ʟʚʫʢʘ, ʩʣʦʚʦʩʦʯʝʪʘʥʠʷ, ʩʣʦʚʘ, 

ʩʠʥʪʘʛʤʳ, ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ, ʪʝʢʩʪʘ, ʦʙʦʩʥʦʚʘʪʴ ʩʠʩʪʝʤʥʳʝ ʩʚʷʟʠ ʚ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ 

ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ; ʜʘʪʴ ʪʦʣʢʦʚʘʥʠʝ ʥʘʣʠʯʠʷ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʬʦʨʤ ʠ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ; ʩʦʦʪʥʝʩʪʠ ʫʨʦʚʥʝʚʫʶ 

ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠ ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʝʡ 

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ ʢʘʪʝʛʦʨʠʡ, ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʨʦʚʘʪʴ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ, ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʫʶ ʦʢʨʘʩʢʫ ʩʣʦʚʘ.                                                 

• ʚʣʘʜʝʪʴ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʬʦʥʝʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʥʘ ʤʘʪʝʨʠʘʣʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ, ʥʘʫʯʥʦʡ ʢʘʨʪʠʥʦʡ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ ʷʟʳʢʦʚʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʡ 

ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤʫ ʩʦʩʪʦʷʥʠʶ ʥʘʫʢʠ, ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʤ ʘʧʧʘʨʘʪʦʤ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ 

ʦʧʠʩʘʥʠʡ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʃʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʘʢʪʠʢʫʤ (ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʠʡ ʷʟʳʢ)è ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʢʘʢ ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ (ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʵʪʘʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ), ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ (ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʵʪʘʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ), ʇʝʨʝʚʦʜ ʚ ʩʬʝʨʝ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʦʙʱʝʥʠʷ. 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʇʂ-13, ʆʇʂ-14, ʆʇʂ-20, ʇʂ-8, ʇʂ-25. 
 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 2 ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего часов Семестр(ы) 

Контактная работа с 

преподавателем (всего) 

36 3 
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ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:   

ʃʝʢʮʠʠ  12 3 

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ)   

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ) 24 3 

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ)   

Самостоятельная работа 

(всего) 

36  

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:   

ʇʨʝʟʝʥʪʘʮʠʷ \ ʈʝʬʝʨʘʪ  6 3 

ʈʝʮʝʥʟʠʷ 16 3 

ʉʝʤʠʥʘʨʩʢʠʡ ʧʨʦʝʢʪ 8 3 

ɼʨʫʛʠʝ ʚʠʜʳ 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ 

6 3 

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ 

ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ (ʟʘʯʝʪ, ʵʢʟʘʤʝʥ) 

зачет 3 

Общая трудоемкость                        

часов                                                       

72 3 

Общая трудоемкость 

зачетных единиц 

2 3 

 

 

5. Содержание дисциплины 
 5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. Общие и частные вопросы 

современной лексикографии. 

ʇʨʝʜʤʝʪ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ. ʉʚʷʟʴ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ ʩ 

ʜʨʫʛʠʤʠ ʥʘʫʢʘʤʠ.   

ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʪʠʧʦʣʦʛʠʠ ʩʣʦʚʘʨʝʡ.  ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ 

ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʩʣʦʚʘʨʷ.  ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʚʳʙʦʨʘ ʩʣʦʚʘʨʷ.   

ʅʦʚʳʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʚ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ 

ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ. 

2. История французской 

лексикографической традиции.  

Вклад российской школы в 

развитие франкоязычной 

лексикографии. 

ʀʩʪʦʢʠ ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʦʡ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ 

ʪʨʘʜʠʮʠʠ.  ʆʪ ʛʣʦʩʩʘʨʠʷ ʢ ʧʝʨʚʳʤ ʩʣʦʚʘʨʷʤ.  

ʌʨʘʥʮʫʟʩʢʘʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʷ: 17-20 ʚʚ. 

ʉʦʚʨʝʤʝʥʥʦʝ ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʬʨʘʥʢʦʷʟʳʯʥʦʡ 

ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ.  ʅʦʚʳʝ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʝ 

ʬʦʨʤʳ.  

ʈʦʩʩʠʡʩʢʘʷ ʚʝʪʚʴ ʬʨʘʥʢʦʷʟʳʯʥʦʡ 

ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ.  ʄʦʩʢʦʚʩʢʘʷ ʠ ʣʝʥʠʥʛʨʘʜʩʢʘʷ 

ʰʢʦʣʳ. 

3. Словари для общих целей.   ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ ʪʦʣʢʦʚʦʛʦ ʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʥʦʛʦ ʜʚʫʷʟʳʯʥʦʛʦ ʩʣʦʚʘʨʷ.  

4. Учебная лексикография. ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ 

ʫʯʝʙʥʦʛʦ ʩʣʦʚʘʨʷ.  

ʉʠʩʪʝʤʘ ʫʯʝʙʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ. 

5. Словари для специальных целей.  

Введение в терминографию. 

ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ 

ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ.   

ʇʨʝʜʤʝʪ ʪʝʨʤʠʥʦʛʨʘʬʠʠ. ʊʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʡ 

ʩʣʦʚʘʨʴ ʠ ʝʛʦ ʬʫʥʢʮʠʠ.  ʈʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʠ 

ʪʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ. 

6. Тезаурус как лексикографическая 

форма. 

ʇʨʠʥʮʠʧʳ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ, ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ 

ʪʝʟʘʫʨʫʩʦʚ.   

7. Введение в лингвокультурологию.  ʃʠʥʛʚʦʢʫʣʴʪʫʨʦʣʦʛʠʷ: ʧʨʝʜʤʝʪ, ʮʝʣʠ, ʬʫʥʢʮʠʠ ʠ 
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Лингвострановедческие 

справочники. 

 

ʤʝʩʪʦ ʚ ʨʷʜʫ ʜʨʫʛʠʭ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʥʘʫʢ.  

ʂʫʣʴʪʫʨʥʦ ʤʘʨʢʠʨʦʚʘʥʥʘʷ ʣʝʢʩʠʢʘ ʠ ʩʧʦʩʦʙʳ ʝʝ 

ʦʧʠʩʘʥʠʷ ʚ ʩʣʦʚʘʨʷʭ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʠʧʦʚ.  

ʃʠʥʛʚʦʩʪʨʘʥʦʚʝʜʯʝʩʢʠʝ ʩʧʨʘʚʦʯʥʠʢʠ. 

ʉʣʦʚʘʨʠ ʷʟʳʢʘ ʬʨʘʥʮʫʟʩʢʠʭ ʧʠʩʘʪʝʣʝʡ 

(ʧʠʩʘʪʝʣʴʩʢʠʝ ʛʣʦʩʩʘʨʠʠ, ʠʥʜʝʢʩʳ, ʢʦʥʢʦʨʜʘʥʩʳ, 

ʪʦʣʢʦʚʳʝ ʩʣʦʚʘʨʠ). 

8. Электронные лексикографические 

ресурсы. 

ʂʦʤʧʴʶʪʝʨʠʟʘʮʠʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ 

ʜʝʷʪʝʣʴʥʦʩʪʠ.   

ʉʣʦʚʘʨʠ ʥʘ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʥʦʩʠʪʝʣʷʭ.  

ʆʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʝ ʨʝʩʫʨʩʳ ʚ 

ʠʥʪʝʨʥʝʪʝ. 

9. Социологические методы в 

лексикографии. 

çʇʝʨʩʧʝʢʪʠʚʘ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷè ʢʘʢ ʥʦʚʘʷ 

ʪʝʥʜʝʥʮʠʷ ʚ ʤʠʨʦʚʦʡ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ.   

ɸʥʢʝʪʠʨʦʚʘʥʠʝ ʠ ʪʝʩʪʠʨʦʚʘʥʠʝ ʢʘʢ ʥʘʠʙʦʣʝʝ 

ʧʨʦʜʫʢʪʠʚʥʳʝ ʩʧʦʩʦʙʳ ʠʟʫʯʝʥʠʷ 

ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʡ ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ 

ʯʠʪʘʪʝʣʝʡ ʩʣʦʚʘʨʝʡ. 

 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.05.03 Лексикографический практикум (немецкий язык)  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Цель дисциплины ʀʟʫʯʝʥʠʝ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ çʃʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʘʢʪʠʢʫʤè ʩʪʘʚʠʪ ʩʚʦʝʡ 

целью ʥʘʫʯʥʦʝ ʦʩʤʳʩʣʝʥʠʝ ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ ʚʘʞʥʝʡʰʠʭ ʧʨʦʮʝʩʩʦʚ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʣʝʢʩʠʢʦ-ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʫʨʦʚʥʷ ʷʟʳʢʘ ï ʝʛʦ ʦʧʠʩʘʥʠʷ; ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʫ ʩʪʫʜʝʥʪʦʚ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʛʦ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʤʫ ʩʦʩʪʦʷʥʠʶ 

ʥʘʫʢʠ ʧʦʥʷʪʠʷ ʦ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʫʯʝʪʘ ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʥʳʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʝʡ ʣʝʢʩʠʢʦ-

ʬʨʘʟʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʦʛʦ ʬʦʥʜʘ ʥʝʤʝʮʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʜʣʷ ʝʛʦ ʦʧʠʩʘʥʠʷ; ʦ ʚʣʠʷʥʠʠ ʥʘ ʩʪʘʪʫʩ ʷʟʳʢʦʚʦʡ 

ʝʜʠʥʠʮʳ ʜʠʘʭʨʦʥʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʠʥʭʨʦʥʠʯʝʩʢʠʭ ʘʩʧʝʢʪʦʚ ʝʝ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ. 
ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

¶ ʧʦʥʠʤʘʥʠʝ ʠʩʪʦʨʠʠ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ, ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʦʯʝʢ ʟʨʝʥʠʷ ʥʘ ʢʨʫʛ 

ʠʩʩʣʝʜʫʝʤʦʡ ʧʨʦʙʣʝʤʘʪʠʢʠ, ʠʟʣʦʞʝʥʥʳʭ ʚ ʤʦʥʦʛʨʘʬʠʷʭ ʠ ʩʪʘʪʴʷʭ ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʠ 

ʟʘʨʫʙʝʞʥʳʭ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʥʘʫʯʥʳʭ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ, ʧʦʣʫʯʝʥʥʳʭ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʦʙʣʘʩʪʷʭ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ; 

¶ ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʚʳʢʘʤʠ  ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʦʜʭʦʜʘ ʢ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʤ ʥʘʫʯʥʳʤ 

ʤʥʝʥʠʷʤ ʦ ʧʨʦʙʣʝʤʘʭ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʘʥʘʣʠʟʘ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʠʧʦʚ ʩʣʦʚʘʨʝʡ ʠ 

ʩʣʦʚʘʨʥʳʭ ʩʪʘʪʝʡ;  

¶ ʨʘʟʚʠʪʠʝ ʫʤʝʥʠʡ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʠʧʦʚ ʩʣʦʚʘʨʝʡ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʨʝʰʘʝʤʳʭ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʭ ʟʘʜʘʯ ʠ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʧʦʨʪʨʝʪʘ ʩʣʦʚʘ. 

 

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

(ОП):  
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʚ базовую часть ОП. 
ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: çɺʣʘʜʝʥʠʝ ʥʘʩʣʝʜʠʝʤ ʦʪʝʯʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʥʘʫʯʥʦʡ ʤʳʩʣʠ, ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʥʦʡ ʥʘ ʨʝʰʝʥʠʝ 

ʦʙʱʝʛʫʤʘʥʠʪʘʨʥʳʭ ʠ ʦʙʱʝʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʠʭ ʟʘʜʘʯ (ʆʂ-6)è;  

  ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ:  
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- ʟʥʘʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʬʠʣʦʩʦʬʩʢʠʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ, ʩʚʷʟʘʥʥʳʝ ʩ ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʨʦʚʘʥʠʝʤ 

ʷʟʳʢʦʚʳʭ ʩʨʝʜʩʪʚ; ʧʨʠʯʠʥʳ ʠ ʩʣʝʜʩʪʚʠʷ ʨʘʟʣʠʯʠʡ ʚ ʷʟʳʢʝ ʢʘʢ ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʥʠʷ ʷʟʳʢʦʚʦʡ 

ʢʘʨʪʠʥʳ ʤʠʨʘ. 

- ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʫʤʝʥʠʷʤʠ: ʚʠʜʝʪʴ ʚ ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʷʟʳʢʘʭ ʠ ʪʝʨʨʠʪʦʨʠʘʣʴʥʳʭ ʬʦʨʤʘʭ ʝʛʦ 

ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʷ ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʠʝ ʧʨʦʷʚʣʝʥʠʷ ʝʜʠʥʳʭ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʷ ʠ ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠʷ 

ʪʨʘʜʠʮʠʦʥʥʦʡ ʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ  ʢʫʣʴʪʫʨʳ; ʚʳʙʠʨʘʪʴ ʦʧʪʠʤʘʣʴʥʳʝ ʤʝʪʦʜʳ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʜʣʷ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ, ʧʨʝʜʚʦʩʭʠʱʘʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʪʨʫʜʥʦʩʪʠ ʚ ʦʙʱʝʥʠʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʩʥʦʚʳʚʘʶʪʩʷ ʥʘ 

ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʥʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʷʭ; ʚʠʜʝʪʴ ʚ ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʭ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʷʭ  ʨʝʘʣʠʟʘʮʠʠ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʠʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ ʷʟʳʢʘ ʤʠʨʦʚʦʟʟʨʝʥʯʝʩʢʠʝ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʝʛʦ ʥʦʩʠʪʝʣʝʡ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʦʡ 

ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʘʮʠʝʡ ʦʙʱʝʩʪʚʘ; ʨʘʟʣʠʯʠʷ ʨʦʜʥʦʛʦ ʠ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʦʚ ʜʣʷ ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʡ 

ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ, ʩ ʦʜʥʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ, ʠ ʧʨʝʜʦʪʚʨʘʱʝʥʠʷ ʪʠʧʠʯʥʳʭ ʦʰʠʙʦʢ ʚ 

ʩʚʦʝʡ ʨʝʯʠ ʠ ʨʝʯʠ ʫʯʝʥʠʢʦʚ. 

- ʚʣʘʜʝʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʤʝʪʦʜʘʤʠ ʩʦʚʨʝʤʝʥʥʦʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ ʜʣʷ ʨʝʰʝʥʠʷ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʳʭ, 

ʥʘʫʯʥʳʭ ʠ ʦʙʱʝʢʫʣʴʪʫʨʥʳʭ ʟʘʜʘʯ; ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ ʚʦʩʧʨʠʥʠʤʘʪʴ ʨʘʟʣʠʯʥʳʝ ʨʝʛʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʬʦʨʤʳ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʠʭ ʫʥʠʢʘʣʴʥʦʡ ʟʥʘʯʠʤʦʩʪʠ ʠ ʚʘʞʥʦʩʪʠ ʜʣʷ ʜʨʫʛʠʭ ʬʦʨʤ ʢʫʣʴʪʫʨʳ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ çʃʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʡ ʧʨʘʢʪʠʢʫʤè ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ 

ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ ʢʘʢ çʊʝʦʨʠʷ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ (ʤʦʜʫʣʴ çʃʝʢʩʠʢʦʣʦʛʠʷè)è ʠ çʆʙʱʝʝ 

ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʝè. 

 

 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине: 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʇʂ-13, ʆʇʂ-14, ʆʇʂ-20, ʇʂ-8, ʇʂ-25. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ  2  ʟʘʯʝʪʥʳʝ ʝʜʠʥʠʮʳ. 

Вид учебной работы Всего  

часов 

Семестры  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Контактная работа с преподавателем 

(всего)  

36   36        

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:            

ʃʝʢʮʠʠ  12   12        

ʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʝ ʟʘʥʷʪʠʷ (ʇɿ) 24   24        

ʉʝʤʠʥʘʨʳ (ʉ)            

ʃʘʙʦʨʘʪʦʨʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ (ʃʈ)            

Самостоятельная работа (всего) 36   36        

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:            

ʈʝʬʝʨʘʪ  2   2        

ɼʨʫʛʠʝ ʚʠʜʳ ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦʡ ʨʘʙʦʪʳ 34   34        

ɺʠʜ ʧʨʦʤʝʞʫʪʦʯʥʦʡ ʘʪʪʝʩʪʘʮʠʠ (ʟʘʯʝʪ, 

ʵʢʟʘʤʝʥ) 
зач   зач        

Общая трудоемкость                        часов 

                                                      зачетных 

единиц 

72   72        

2   2        

 



117 
 

 

5. Содержание дисциплины 
5.1. Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1 Предмет, цели и 
задачи 

лексикографии 

ʃʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʷ ʢʘʢ ʨʘʟʜʝʣ ʷʟʳʢʦʟʥʘʥʠʷ, ʟʘʥʠʤʘʶʱʘʷʩʷ ʪʝʦʨʠʝʡ ʠ 

ʧʨʘʢʪʠʢʦʡ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʩʣʦʚʘʨʝʡ. ʉʚʷʟʴ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ ʩ ʜʨʫʛʠʤʠ 

ʨʘʟʜʝʣʘʤʠ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ, ʝʝ ʬʫʥʢʮʠʠ ʠ ʧʨʠʥʮʠʧʳ 

ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʧʠʩʘʥʠʷ. ʆʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʩʣʦʚʘʨʷ. ʆʙʱʘʷ 

ʩʪʨʫʢʪʫʨʘ ʩʣʦʚʘʨʷ. ʈʘʟʙʦʨ ʩʣʦʚʘʨʥʦʡ ʩʪʘʪʴʠ. 

2 История лексикографии ʀʩʪʦʨʠʷ ʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʦʡ ʠ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʦʡ 

ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʠ. ʀʩʪʦʨʠʷ ʨʘʟʚʠʪʠʷ ʩʣʦʚʘʨʥʦʛʦ ʜʝʣʘ ʚ 

ʈʦʩʩʠʠ, ɸʥʛʣʠʠ, ɻʝʨʤʘʥʠʠ, ʌʨʘʥʮʠʠ ʠ ʉʐɸ. 

3 Лексикографическая 
параметризация языка 

ʉʪʘʜʠʠ ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʩʣʦʚʘʨʷ, ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʦʙʣʝʤʳ ʧʨʠ 

ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʩʣʦʚʘʨʷ. ʇʨʦʙʣʝʤʘ ʧʦʩʪʨʦʝʥʠʷ ʫʥʠʚʝʨʩʘʣʴʥʦʛʦ 

ʩʣʦʚʘʨʷ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʦʛʝʥʥʳʝ, ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ, ʢʦʤʧʠʣʷʪʠʚʥʳʝ, 

ʘʥʘʣʠʪʠʯʝʩʢʠʝ ʠ ʢʦʥʩʪʨʫʢʪʠʚʥʳʝ ʧʘʨʘʤʝʪʨʳ. ɿʘʢʦʥ ʩʚʦʙʦʜʳ 

ʧʘʨʘʤʝʪʨʦʚ. 

4 Типология 
словарей 

ʊʠʧʦʣʦʛʠʷ ʩʣʦʚʘʨʝʡ ʃ.ɺ.ʑʝʨʙʳ. ʜʨʫʛʠʝ ʪʠʧʦʣʦʛʠʠ (ʇ.ʅ. 

ɼʝʥʠʩʦʚ, ʖ.ʅ.ʂʘʨʘʫʣʦʚ, ɺ.ɻ. ɻʘʢ). ʉʣʦʚʘʨʠ ʘʢʪʠʚʥʦʛʦ ʠ 

ʧʘʩʩʠʚʥʦʛʦ ʪʠʧʘ; ʵʥʮʠʢʣʦʧʝʜʠʯʝʩʢʠʝ ʩʣʦʚʘʨʠ; ʪʦʣʢʦʚʳʝ ʩʣʦʚʘʨʠ; 

ʦʜʥʦʷʟʳʯʥʳʝ ʠ ʜʚʫ- / ʤʥʦʛʦʷʟʳʯʥʳʝ ʩʣʦʚʘʨʠ, ʧʝʨʝʚʦʜʥʳʝ 

ʩʣʦʚʘʨʠ. ʉʣʦʚʘʨʠ ʩ ʪʦʯʢʠ ʟʨʝʥʠʷ ʦʧʧʦʟʠʮʠʡ çʷʟʳʢ-ʨʝʯʴè, 

çʩʠʥʭʨʦʥʠʷ-ʜʠʘʭʨʦʥʠʷè, çʩʝʤʘʥʪʠʢʘ-ʧʨʘʛʤʘʪʠʢʘè. 

5 Идеографический 
словарь. Тезаурус. 

ʊʠʧʳ ʠʜʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ (ʠʜʝʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ, 

ʘʥʘʣʦʛʠʯʝʩʢʠʝ, ʪʝʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ). ʊʝʟʘʫʨʫʩ ʢʘʢ ʩʧʦʩʦʙ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʪʝʤʘʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʨʦʩʪʨʘʥʩʪʚʘ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʪʝʟʘʫʨʫʩʘ, 

4 ʚʭʦʜʘ ʚ ʪʝʟʘʫʨʫʩ (ʖ.ʅ. ʂʘ-ʨʘʫʣʦʚ). ʉʬʝʨʳ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ 

ʪʝʟʘʫʨʫʩʘ (ʮʝʣʦʩʪʥʦʝ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝ-ʥʠʝ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ, 

ʪʝʟʘʫʨʫʩʥʘʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʷ, ʪʝʟʘʫʨʫʩ ʢʘʢ ʩʧʦʩʦʙ 

ʩʠʩʪʝʤʘʪʠʟʠʨʦʚʘʥʥʦʛʦ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʟʥʘʥʠʷ, ʪʝʟʘʫʨʫʩ ʠ 

ʣʝʢʩʠʢʦʥ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʪʝʟʘʫʨʫʩ ʚ ʧʨʦʮʝʩʩʘʭ ʨʝʯʝʧʦʨʦʞʜʝʥʠʷ ʠ 

ʨʝʯʝʚʦʩʧʨʠʷʪʠʷ). 

6 Направления 
современной 

лексикографии. 

ʇʝʨʝʚʦʜʥʘʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʷ; ʫʯʝʙʥʘʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʷ, ʦʪʣʠʯʠʷ 

ʫʯʝʙʥʦʛʦ ʩʣʦʚʘʨʷ ʦʪ ʦʙʱʝʛʦ ʩʣʦʚʘʨʷ; ʘʚʪʦʨʩʢʘʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʷ, 

ʪʠʧʳ ʘʚʪʦʨʩʢʠʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ, ʢʦʥʢʦʨʜʘʥʩʳ; ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʘʷ ʣʝʢʩʠʢʦ-

ʛʨʘʬʠʷ, ʠʩʪʦʨʠʷ ʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ, ʟʘʜʘʯʠ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʠʟʘʮʠʠ ʚ ʣʝʢʩʠ-

ʢʦʛʨʘʬʠʠ, ʢʦʨʧʫʩʥʘʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʷ; ʩʠʩʪʝʤʥʘʷ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʷ 

(ʧʦʥʷʪʠʝ ʠʥʪʝʛʨʘʣʴʥʦʩʪʠ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ ʦʧʠʩʘʥʠʷ, ʧʦʥʷʪʠʷ 

ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʠʧʘ ʠ ʣʝʢʩʠʢʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʦʨʪʨʝʪʘ). 

 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.06.01 Перевод в сфере профессионального общения  

(культура и искусство)  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

1.Цели и задачи дисциплины: 
  Цель ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ «Перевод в сфере профессиональной коммуникации 

(культура и искусство)» ʩʦʩʪʦʠʪ ʚ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʠ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʥʦʚ 
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ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʪʝʢʩʪʦʚ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ.  

  ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

Å ʦʩʚʦʝʥʠʝ ʪʝʢʩʪʦʚʳʭ ʞʘʥʨʦʚ, ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʫʶʱʠʭʩʷ ʥʘ ʧʝʨʝʜʘʯʝ ʩʬʝʨʳ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʠ 

ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ; 

Å ʦʩʚʦʝʥʠʝ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ, ʩʪʨʘʪʝʛʠʡ ʠ ʧʨʠʝʤʦʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʪʝʢʩʪʦʚ ʩʬʝʨʳ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʠ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ; 

Å ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʤʝʪʦʜʠʢʘʤʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʭ 

ʩʧʨʘʚʦʯʥʫʶ ʙʘʟʫ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʪʝʢʩʪʦʚ ʩʬʝʨʳ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʠ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ;  

Åʠʟʫʯʝʥʠʝ ʧʨʘʚʠʣ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʪʝʢʩʪʦʚ ʩʬʝʨʳ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʠ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ;  

Åʦʙʫʯʝʥʠʝ ʫʩʪʥʦʤʫ ʧʝʨʝʚʦʜʫ ʚ ʩʬʝʨʝ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʠ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ ʚ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʩʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ 

ʩʠʪʫʘʮʠʡ. 
 

2. Место дисциплины в структуре основной образовательной 

программы (ОП): 
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʭʦʜʠʪ ʚ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʤʦʜʫʣʷ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ (ɹ1.ɺ.ɼɺ.06.01). 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ ʢ ʘʥʘʣʠʟʫ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʶ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʧʦʩʪʘʥʦʚʢʝ ʮʝʣʝʡ ʠ ʚʳʙʦʨʫ ʧʫʪʝʡ ʠʭ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ, ʚʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩɹʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠè (ʆʂ-7); ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʤʝʪʦʜʠʢʦʡ ʧʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʪʝʢʩʪʘ, 

ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʶʱʝʡ ʪʦʯʥʦʤʫ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʶ ʠʩʭʦʜʥʦʛʦ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ (ʇʂ-7); ɺʣʘʜʝʥʠʝ 

ʤʝʪʦʜʠʢʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʧʦʠʩʢ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʩʧʨʘʚʦʯʥʦʡ, 

ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ ʠ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ ʩʝʪʷʭ (ʇʂ-8); ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ 

ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʠ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʠʝʤʳ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ (ʇʂ-9); ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʥʦʨʤ 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ, ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʥʦʨʤ (ʇʂ-10); ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ ʠ ʫʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʥʦʨʤ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ, 

ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʥʦʨʤ ʪʝʢʩʪʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʠ 

ʪʝʤʧʦʨʘʣʴʥʳʭ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ ʠʩʭʦʜʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ (ʇʂ-12). 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ: 

 Å ʟʥʘʪʴ ʩʧʦʩʦʙʳ ʦʙʦʙʱʝʥʠʷ, ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʠʭ ʙʘʟʦʚʳʭ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ; ʧʦʥʠʤʘʪʴ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠ ʩʤʳʩʣʦʚʫʶ ʘʨʭʠʪʝʢʪʦʥʠʢʫ ʪʝʢʩʪʘ, ʚʠʜʳ ʢʦʥʪʝʢʩʪʦʚ 

ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʩʦʯʝʪʘʝʤʦʩʪʠ ʩʣʦʚ, ʚʠʜʳ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ ʠ ʪʠʧʳ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ, 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ, ʟʥʘʪʴ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʙʘʟʦʚʳʭ ʧʦʥʷʪʠʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ ʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʦʚʝʜʝʥʠʷ ʠ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ ʠʭ ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʘʮʠʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʧʦʥʷʪʠʡ ʥʦʨʤʳ, ʫʟʫʩʘ, 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʩʪʠ, ʩʧʦʩʦʙʘ, ʤʝʪʦʜʘ, ʧʨʠʝʤʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʠ ʜʨ. 

Å ʫʤʝʪʴ ʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʘʪʴ ʮʝʣʠ ʧʨʠ ʦʪʙʦʨʝ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʠ ʠ ʘʥʘʣʠʟʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʩʪʘʚʠʪʴ ʮʝʣʴ ʠ ʚʳʙʠʨʘʪʴ ʧʫʪʠ ʝʝ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʧʨʠ ʘʥʘʣʠʟʝ ʠ ʦʙʦʙʱʝʥʠʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʣʦʛʠʯʝʩʢʠ ʤʳʩʣʠʪʴ, ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʪʴ ʠ ʘʨʛʫʤʝʥʪʠʨʦʚʘʥʦ ʦʪʩʪʘʠʚʘʪʴ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʫʶ ʧʦʟʠʮʠʶ, ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʩ ʨʘʟʥʦʧʣʘʥʦʚʳʤʠ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘʤʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʳʡ ʧʦʠʩʢ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʠ ʦʮʝʥʠʚʘʪʴ ʝʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʩʪʴ,  

ʧʦʣʫʯʘʪʴ, ʦʙʨʘʙʘʪʳʚʘʪʴ ʠ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʠʨʦʚʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʣʝʢʩʠʢʦ-

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: ʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʷ, ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, 

ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʘʮʠʷ, ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʡ ʧʝʨʝʚʦʜ, ʦʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ, ʣʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ 

ʧʦʥʷʪʠʡ ʜʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʚ ʠʟʫʯʝʥʥʳʭ ʚʠʜʘʭ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʫʶ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʶ ʧʦʨʷʜʢʘ ʩʣʦʚ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʚ ʧʦʨʷʜʦʢ ʩʣʦʚ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ, ʠʟʤʝʥʷʷ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʬʫʥʢʮʠʠ ʯʣʝʥʦʚ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦʜʥʦʩʦʩʪʘʚʥʳʭ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʚ 

ʜʚʫʩʦʩʪʘʚʥʳʝ. 

Å ʚʣʘʜʝʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʦʙʦʙʱʝʥʠʷ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ 

ʤʝʭʘʥʠʟʤʘʤʠ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ, ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʛʦʪʦʚ 
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ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʵʪʠ ʥʘʚʳʢʠ, ʣʦʛʠʯʥʦ ʠ ʯʝʪʢʦ ʬʦʨʤʫʣʠʨʫʷ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ ʢʘʢ ʚ ʫʩʪʥʦʡ, ʪʘʢ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, ʚʣʘʜʝʪʴ ʥʦʨʤʘʤʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʠ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ 

ʧʨʠʝʤʘʤʠ ʫʩʪʥʦʛʦ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ; ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʡ; ʥʘʚʳʢʘʤʠ 

ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ ʜʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʚ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ, ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʳʤ ʥʘʙʦʨʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʡ, ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʤ 

ʜʣʷ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ ʫʯʝʙʥʳʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ, ʢʘʢ 

çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè (ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʵʪʘʧʳ 

ʦʙʫʯʝʥʠʷ), çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè (ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ 

ʵʪʘʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ), çʇʨʝʜʜʠʧʣʦʤʥʘʷ ʧʨʘʢʪʠʢʘè.  
 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-3, ʆʇʂ-8, ʆʇʂ-18, ʇʂ-8, ʇʂ-15. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы: 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 3 ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮ. 

Вид учебной работы Всего часов Семестр 7 

Контактная работа с преподавателем (всего) 54 54 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:   

ʃʝʢʮʠʠ 24 24 

ʉʝʤʠʥʘʨʳ 30 30 

Самостоятельная работа (всего) 54 54 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:   

ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʡ 12 12 

ɼʝʣʦʚʘʷ ʠʛʨʘ 8 8 

ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʛʣʦʩʩʘʨʠʷ 6 6 

ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʧʠʩʢʘ 6 6 

ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʜʦʤʘʰʥʠʭ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʳʭ ʧʝʨʝʚʦʜʦʚ 22 22 

Вид промежуточной аттестации  Зачет 

Вид итоговой аттестации   

Общая трудоемкость часов 108 108 

Общая трудоемкость зачетных единиц 3 3 

 

5. Содержание дисциплины 
5.1 Содержание разделов дисциплины 

№ 

п/п 

Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических единицах) 

1 ʈʝʘʣʠʠ ʩʬʝʨʳ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ ʢʘʢ 

ʦʙʲʝʢʪ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ 

ʈʝʘʣʠʠ ʩʬʝʨʳ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ. ʊʝʤʘʪʠʢʘ ʪʝʢʩʪʦʚ ʦʙ ʠʩʢʫʩʩʪʚʝ 

(ʞʠʚʦʧʠʩʴ, ʩʢʫʣʴʧʪʫʨʘ, ʘʨʭʠʪʝʢʪʫʨʘ) 

2 ʇʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʡ ʘʥʘʣʠʟ 

ʪʝʢʩʪʦʚ ʦʙ ʠʩʢʫʩʩʪʚʝ 

ʊʠʧʳ ʪʝʢʩʪʦʚ ʦʙ ʠʩʢʫʩʩʪʚʝ. ɾʘʥʨʦʚʦ-ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʝ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʪʝʢʩʪʦʚ ʦʙ ʠʩʢʫʩʩʪʚʝ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ 

ʧʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʪʝʢʩʪʦʚ ʦʙ ʠʩʢʫʩʩʪʚʝ. 

3 ɸʥʘʣʠʟ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʪʝʢʩʪʦʚ ʦʙ ʠʩʢʫʩʩʪʚʝ  

(ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʠʧʦʚ) 

ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʦʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʪʝʢʩʪʦʚ ʠʟ ʩʬʝʨʳ 

ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʠ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ ʩ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʠ ʩ 

ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʡ. ʉʪʨʫʢʪʫʨʘ ʠ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ 

ʘʥʘʣʠʟʘ ʚʳʧʦʣʥʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ.  

4 ʋʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʪʝʢʩʪʦʚ ʦʙ 

ʠʩʢʫʩʩʪʚʝ 

ʆʪʨʘʙʦʪʢʘ ʥʘʚʳʢʦʚ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ 

ʪʝʢʩʪʦʚ ʠʟ ʩʬʝʨʳ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʠ ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ ʩ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʨʫʩʩʢʠʡ ʠ ʩ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʳʡ. 
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Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.06.02 Перевод в сфере профессионального общения  

(экономика)  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

1.Цели и задачи дисциплины: 
   

  Цель ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ «Перевод в сфере профессиональной коммуникации 

(экономика)» ʩʦʩʪʦʠʪ ʚ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʠ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʥʦʚ ʧʝʨʝʚʦʜʘ 

ʪʝʢʩʪʦʚ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ.  

  ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

Å ʦʩʚʦʝʥʠʝ ʪʝʢʩʪʦʚʳʭ ʞʘʥʨʦʚ, ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʫʶʱʠʭʩʷ ʥʘ ʧʝʨʝʜʘʯʝ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʡ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

Å ʦʩʚʦʝʥʠʝ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ, ʩʪʨʘʪʝʛʠʡ ʠ ʧʨʠʝʤʦʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ 

ʪʝʢʩʪʦʚ; 

Å ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʤʝʪʦʜʠʢʘʤʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʭ 

ʩʧʨʘʚʦʯʥʫʶ ʙʘʟʫ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ;  

Åʠʟʫʯʝʥʠʝ ʧʨʘʚʠʣ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ;  

Åʦʙʫʯʝʥʠʝ ʫʩʪʥʦʤʫ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʤʫ ʧʝʨʝʚʦʜʫ ʚ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʩʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ. 
 

2. Место дисциплины в структуре основной образовательной 

программы (ОП): 
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʭʦʜʠʪ ʚ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʤʦʜʫʣʷ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ (ɹ1.ɺ.ɼɺ.06.02). 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ ʢ ʘʥʘʣʠʟʫ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʶ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʧʦʩʪʘʥʦʚʢʝ ʮʝʣʝʡ ʠ ʚʳʙʦʨʫ ʧʫʪʝʡ ʠʭ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ, ʚʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠè (ʆʂ-7); ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʤʝʪʦʜʠʢʦʡ ʧʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʪʝʢʩʪʘ, 

ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʶʱʝʡ ʪʦʯʥʦʤʫ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʶ ʠʩʭʦʜʥʦʛʦ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ(ʇʂ-7); ɺʣʘʜʝʥʠʝ 

ʤʝʪʦʜʠʢʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʧʦʠʩʢ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʩʧʨʘʚʦʯʥʦʡ, 

ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ ʠ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭ ʩʝʪʷʭ (ʇʂ-8); ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ 

ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʠ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʠʝʤʳ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ (ʇʂ-9); ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʥʦʨʤ 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ, ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʥʦʨʤ (ʇʂ-10); ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ ʠ ʫʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʥʦʨʤ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ, 

ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʥʦʨʤ ʪʝʢʩʪʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʠ 

ʪʝʤʧʦʨʘʣʴʥʳʭ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ ʠʩʭʦʜʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ (ʇʂ-12). 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ: 

 Å ʟʥʘʪʴ ʩʧʦʩʦʙʳ ʦʙʦʙʱʝʥʠʷ, ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʠʭ ʙʘʟʦʚʳʭ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ; ʧʦʥʠʤʘʪʴ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠ ʩʤʳʩʣʦʚʫʶ ʘʨʭʠʪʝʢʪʦʥʠʢʫ ʪʝʢʩʪʘ, ʚʠʜʳ ʢʦʥʪʝʢʩʪʦʚ 

ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʩʦʯʝʪʘʝʤʦʩʪʠ ʩʣʦʚ, ʚʠʜʳ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ ʠ ʪʠʧʳ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ, 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ, ʟʥʘʪʴ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʙʘʟʦʚʳʭ ʧʦʥʷʪʠʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ ʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʦʚʝʜʝʥʠʷ ʠ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ ʠʭ ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʘʮʠʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʧʦʥʷʪʠʡ ʥʦʨʤʳ, ʫʟʫʩʘ, 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʩʪʠ, ʩʧʦʩʦʙʘ, ʤʝʪʦʜʘ, ʧʨʠʝʤʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʠ ʜʨ. 

Å ʫʤʝʪʴ ʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʘʪʴ ʮʝʣʠ ʧʨʠ ʦʪʙʦʨʝ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʠ ʠ ʘʥʘʣʠʟʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʩʪʘʚʠʪʴ ʮʝʣʴ ʠ ʚʳʙʠʨʘʪʴ ʧʫʪʠ ʝʝ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʧʨʠ ʘʥʘʣʠʟʝ ʠ ʦʙʦʙʱʝʥʠʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʣʦʛʠʯʝʩʢʠ ʤʳʩʣʠʪʴ, ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʪʴ ʠ ʘʨʛʫʤʝʥʪʠʨʦʚʘʥʦ ʦʪʩʪʘʠʚʘʪʴ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʫʶ ʧʦʟʠʮʠʶ, ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʩ ʨʘʟʥʦʧʣʘʥʦʚʳʤʠ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘʤʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʳʡ ʧʦʠʩʢ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʠ ʦʮʝʥʠʚʘʪʴ ʝʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʩʪʴ,  
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ʧʦʣʫʯʘʪʴ, ʦʙʨʘʙʘʪʳʚʘʪʴ ʠ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʠʨʦʚʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʣʝʢʩʠʢʦ-

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: ʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʷ, ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, 

ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʘʮʠʷ, ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʡ ʧʝʨʝʚʦʜ, ʦʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ, ʣʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ 

ʧʦʥʷʪʠʡ ʜʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʚ ʠʟʫʯʝʥʥʳʭ ʚʠʜʘʭ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʫʶ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʶ ʧʦʨʷʜʢʘ ʩʣʦʚ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʚ ʧʦʨʷʜʦʢ ʩʣʦʚ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ, ʠʟʤʝʥʷʷ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʬʫʥʢʮʠʠ ʯʣʝʥʦʚ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦʜʥʦʩʦʩʪʘʚʥʳʭ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʚ 

ʜʚʫʩʦʩʪʘʚʥʳʝ. 

Å ʚʣʘʜʝʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʦʙʦʙʱʝʥʠʷ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ 

ʤʝʭʘʥʠʟʤʘʤʠ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ, ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʛʦʪʦʚ 

ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʵʪʠ ʥʘʚʳʢʠ, ʣʦʛʠʯʥʦ ʠ ʯʝʪʢʦ ʬʦʨʤʫʣʠʨʫʷ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ ʢʘʢ ʚ ʫʩʪʥʦʡ, ʪʘʢ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, ʚʣʘʜʝʪʴ ʥʦʨʤʘʤʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʠ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ 

ʧʨʠʝʤʘʤʠ ʫʩʪʥʦʛʦ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ; ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʡ; ʥʘʚʳʢʘʤʠ 

ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ ʜʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʚ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ, ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʳʤ ʥʘʙʦʨʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʡ, ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʤ 

ʜʣʷ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ ʫʯʝʙʥʳʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ, ʢʘʢ 

çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè (ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʵʪʘʧʳ 

ʦʙʫʯʝʥʠʷ), çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè (ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ 

ʵʪʘʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ), çʇʨʝʜʜʠʧʣʦʤʥʘʷ ʧʨʘʢʪʠʢʘè.  
 

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-3, ʆʇʂ-8, ʆʇʂ-18, ʇʂ-8, ʇʂ-15. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы: 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 3 ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮ. 

Вид учебной работы Всего часов Семестр 7 

Контактная работа с преподавателем (всего) 54 54 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:   

ʃʝʢʮʠʠ 24 24 

ʉʝʤʠʥʘʨʳ 30 30 

Самостоятельная работа (всего) 54 54 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:   

ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʡ 12 12 
ɼʝʣʦʚʘʷ ʠʛʨʘ 16 16 
ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʛʣʦʩʩʘʨʠʷ 6 6 
ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʧʠʩʢʘ 6 6 
ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʜʦʤʘʰʥʠʭ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʳʭ ʧʝʨʝʚʦʜʦʚ 14 14 

Вид промежуточной аттестации  Зачет 

Вид итоговой аттестации   

Общая трудоемкость часов 108 108 

Общая трудоемкость зачетных единиц 3 3 

 

5. Содержание дисциплины 
5.1 Содержание разделов дисциплины 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʊʝʢʩʪʦʚʳʝ ʞʘʥʨʳ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʆʙʱʘʷ ʪʠʧʦʣʦʛʠʷ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʜʝʣʦʚʦʛʦ, 

ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʦʛʦ ʪʝʢʩʪʦʚ. ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʡ ʨʝʛʠʩʪʨ. 

ʊʠʧʦʚʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ 
2. ʆʙʟʦʨ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ, ʆʙʟʦʨ ʠ ʘʥʘʣʠʟ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ, 
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ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʭ 

ʩʧʨʘʚʦʯʥʫʶ ʙʘʟʫ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʚ ʩʬʝʨʝ 

ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ 

ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʡ. 

ʧʝʯʘʪʥʳʭ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ 

(ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʨʤʠʥʦʚ) ʠ ʠʥʪʝʨʥʝʪ-ʨʝʩʫʨʩʦʚ. 

ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʛʣʦʩʩʘʨʠʝʚ ʧʦ ʪʝʤʘʪʠʯʝʩʢʠʤ 

ʨʘʟʜʝʣʘʤ. 
3. ɹʘʟʦʚʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ 

ʈʦʩʩʠʠ ʠ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ ʷʟʳʢʘ. 

ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ ʢʘʢ ʥʘʫʢʘ ʦ ʚʳʙʦʨʝ. ɺʳʙʦʨ, 

ʨʘʩʧʨʝʜʝʣʝʥʠʝ ʨʝʩʫʨʩʦʚ, ʩʧʨʦʩ, ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʝ, 

ʜʝʬʠʮʠʪ. ʕʢʦʥʦʤʠʢʘ ʈʦʩʩʠʠ ʠ ʩʪʨʘʥʳ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ: ʢʨʘʪʢʘʷ ʠʩʪʦʨʠʷ, ʩʦʩʪʦʷʥʠʝ ʥʘ 

ʩʝʛʦʜʥʷʰʥʠʡ ʜʝʥʴ. ɺɺʇ; ʧʝʨʚʠʯʥʳʡ, ʚʪʦʨʠʯʥʳʡ 

ʠ ʪʨʝʪʠʯʥʳʡ ʩʝʢʪʦʨʳ; ʙʝʟʨʘʙʦʪʠʮʘ; 

ʥʘʣʦʛʦʦʙʣʦʞʝʥʠʝ. 
4. ʊʠʧʳ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʡ, 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʝ. 
ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʩʪʨʫʢʪʫʨʳ ʠ ʬʫʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʠʷ 

ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʡ ʚ ʈʦʩʩʠʠ ʠ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ. ʆʨʛʘʥʠʟʘʮʠʦʥʥʘʷ ʩʭʝʤʘ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷ. 

ʇʨʝʟʝʥʪʘʮʠʷ ʢʦʤʧʘʥʠʠ ʥʘ ʜʝʣʦʚʳʭ ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʘʭ. 
5. ʈʘʙʦʪʘ ʥʘ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʠ. ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ 

ʨʝʟʶʤʝ ʜʣʷ ʨʘʙʦʪʳ ʥʘ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʠ, 

ʤʦʪʠʚʘʮʠʦʥʥʦʝ ʧʠʩʴʤʦ. ʉʦʙʝʩʝʜʦʚʘʥʠʝ ʧʨʠ 

ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʝ ʥʘ ʨʘʙʦʪʫ. ʊʨʫʜʦʚʦʡ ʜʦʛʦʚʦʨ ʠ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʝʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. ɿʘʨʧʣʘʪʘ ʠ 

ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʝʝ ʥʘʯʠʩʣʝʥʠʷ ʚ ʩʪʨʘʥʝ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ. ʇʨʦʬʩʦʶʟʳ. 
6. ɺʟʘʠʤʦʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫ 

ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʷʤʠ. 
ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜ ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦ-ʜʝʣʦʚʦʡ 

ʢʦʨʨʝʩʧʦʥʜʝʥʮʠʠ: ʩʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʠ ʧʝʨʝʚʦʜ 

ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦʛʦ ʧʠʩʴʤʘ, ʟʘʢʘʟʘ, ʬʘʢʩʘ, 

ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʧʠʩʴʤʘ, ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʦ ʢʫʧʣʝ-ʧʨʦʜʘʞʝ, 

ʨʝʢʣʘʤʘʮʠʠ. ʇʝʨʝʚʦʜ ʥʘ ʪʦʨʛʦʚʳʭ ʧʝʨʝʛʦʚʦʨʘʭ. 
7. ʄʘʢʨʦʵʢʦʥʦʤʠʢʘ. ʇʨʘʚʠʣʘ ʥʦʚʦʡ ʵʢʦʥʦʤʠʢʠ. ʕʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʡ 

ʢʨʠʟʠʩ. ʇʝʨʝʚʦʜ ʦʙʟʦʨʥʳʭ ʵʢʦʥʦʤʠʯʝʩʢʠʭ ʩʪʘʪʝʡ. 
8. ɺʘʣʶʪʘ. ʂʫʨʩʳ ʚʘʣʶʪ. ɽʜʠʥʘʷ ʝʚʨʦʧʝʡʩʢʘʷ ʚʘʣʶʪʘ ʚ ʵʧʦʭʫ 

ʛʣʦʙʘʣʠʟʘʮʠʠ. 

 

Программа учебной дисциплины 

Б1.В.ДВ.06.03 Перевод в сфере профессионального общения 

(юриспруденция)  

Рекомендуется для направления подготовки: 

45.03.02 «Лингвистика» 

 (профиль «Перевод и переводоведение») 

1.Цели и задачи дисциплины: 
   

  Цель ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ «Перевод в сфере профессиональной коммуникации 

(юриспруденция)» ʩʦʩʪʦʠʪ ʚ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʠ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʧʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʭ ʦʩʥʦʚ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʪʝʢʩʪʦʚ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ.  

  ʆʩʥʦʚʥʳʤʠ ʟʘʜʘʯʘʤʠ ʢʫʨʩʘ ʷʚʣʷʶʪʩʷ: 

Å ʦʩʚʦʝʥʠʝ ʪʝʢʩʪʦʚʳʭ ʞʘʥʨʦʚ, ʩʧʝʮʠʘʣʠʟʠʨʫʶʱʠʭʩʷ ʥʘ ʧʝʨʝʜʘʯʝ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʡ 

(ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʦʡ, ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʡ, ʩʫʜʝʙʥʦʡ ʠ ʜʨ.) ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ; 

Å ʦʩʚʦʝʥʠʝ ʧʨʠʥʮʠʧʦʚ, ʩʪʨʘʪʝʛʠʡ ʠ ʧʨʠʝʤʦʚ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ; 

Å ʦʚʣʘʜʝʥʠʝ ʤʝʪʦʜʠʢʘʤʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʭ 

ʩʧʨʘʚʦʯʥʫʶ ʙʘʟʫ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ;  

Åʠʟʫʯʝʥʠʝ ʧʨʘʚʠʣ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʪʝʢʩʪʦʚ;  

Åʦʙʫʯʝʥʠʝ ʫʩʪʥʦʤʫ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʤʫ ʧʝʨʝʚʦʜʫ ʚ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʩʤʦʜʝʣʠʨʦʚʘʥʥʳʭ ʩʠʪʫʘʮʠʡ. 
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2. Место дисциплины в структуре основной образовательной 

программы (ОП): 
ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʚʭʦʜʠʪ ʚ ʚʘʨʠʘʪʠʚʥʫʶ ʯʘʩʪʴ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʤʦʜʫʣʷ 

ʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʴʥʦʡ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ (ɹ1.ɺ.ɼɺ.06.03). 

ɼʣʷ ʫʩʧʝʰʥʦʛʦ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʣʘʜʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʤʠ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʷʤʠ: ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴʶ ʢ ʘʥʘʣʠʟʫ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʶ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʧʦʩʪʘʥʦʚʢʝ ʮʝʣʝʡ ʠ ʚʳʙʦʨʫ ʧʫʪʝʡ ʠʭ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ, ʚʣʘʜʝʥʠʝ ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʫʩʪʥʦʡ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʨʝʯʠè (ʆʂ-7); ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʤʝʪʦʜʠʢʦʡ ʧʨʝʜʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʦʛʦ ʘʥʘʣʠʟʘ ʪʝʢʩʪʘ, 

ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʶʱʝʡ ʪʦʯʥʦʤʫ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʶ ʠʩʭʦʜʥʦʛʦ ʚʳʩʢʘʟʳʚʘʥʠʷ (ʇʂ-7); ɺʣʘʜʝʥʠʝ 

ʤʝʪʦʜʠʢʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʚʢʣʶʯʘʷ ʧʦʠʩʢ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʚ ʩʧʨʘʚʦʯʥʦʡ, 

ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʝ ʠ ʢʦʤʧʴʶʪʝʨʥʳʭʩʝʪʷʭ (ʇʂ-8); ɺʣʘʜʝʥʠʝ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʩʧʦʩʦʙʘʤʠ 

ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʠ ʩʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʧʨʠʝʤʳ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ (ʇʂ-9); ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʧʠʩʴʤʝʥʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʥʦʨʤ 

ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ, ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʥʦʨʤ (ʇʂ-10); ʉʧʦʩʦʙʥʦʩʪʴ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʫʩʪʥʳʡ ʧʦʩʣʝʜʦʚʘʪʝʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ ʠ ʫʩʪʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ ʩ ʣʠʩʪʘ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʥʦʨʤ ʣʝʢʩʠʯʝʩʢʦʡ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ, 

ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʭ, ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʠ ʩʪʠʣʠʩʪʠʯʝʩʢʠʭ ʥʦʨʤ ʪʝʢʩʪʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʠ 

ʪʝʤʧʦʨʘʣʴʥʳʭ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ ʠʩʭʦʜʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʘ (ʇʂ-12). 

ʉʪʫʜʝʥʪ ʜʦʣʞʝʥ: 

 Å ʟʥʘʪʴ ʩʧʦʩʦʙʳ ʦʙʦʙʱʝʥʠʷ, ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʚʦʩʧʨʠʷʪʠʷ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʠʭ ʙʘʟʦʚʳʭ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢ; ʧʦʥʠʤʘʪʴ ʩʪʨʫʢʪʫʨʫ ʠ ʩʤʳʩʣʦʚʫʶ ʘʨʭʠʪʝʢʪʦʥʠʢʫ ʪʝʢʩʪʘ, ʚʠʜʳ ʢʦʥʪʝʢʩʪʦʚ 

ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʩʦʯʝʪʘʝʤʦʩʪʠ ʩʣʦʚ, ʚʠʜʳ ʩʠʥʪʘʢʩʠʯʝʩʢʠʭ ʩʚʷʟʝʡ ʠ ʪʠʧʳ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ, 

ʬʫʥʢʮʠʦʥʘʣʴʥʳʝ ʩʪʠʣʠ, ʟʥʘʪʴ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʠʷ ʙʘʟʦʚʳʭ ʧʦʥʷʪʠʡ ʣʠʥʛʚʠʩʪʠʢʠ ʠ 

ʧʝʨʝʚʦʜʦʚʝʜʝʥʠʷ ʠ ʦʩʥʦʚʘʥʠʷ ʜʣʷ ʠʭ ʜʠʬʬʝʨʝʥʮʠʘʮʠʠ, ʚ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ ʧʦʥʷʪʠʡ ʥʦʨʤʳ, ʫʟʫʩʘ, 

ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ, ʘʜʝʢʚʘʪʥʦʩʪʠ, ʩʧʦʩʦʙʘ, ʤʝʪʦʜʘ, ʧʨʠʝʤʘ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʠ ʜʨ. 

Å ʫʤʝʪʴ ʬʦʨʤʫʣʠʨʦʚʘʪʴ ʮʝʣʠ ʧʨʠ ʦʪʙʦʨʝ, ʦʙʦʙʱʝʥʠʠ ʠ ʘʥʘʣʠʟʝ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʩʘʤʦʩʪʦʷʪʝʣʴʥʦ ʩʪʘʚʠʪʴ ʮʝʣʴ ʠ ʚʳʙʠʨʘʪʴ ʧʫʪʠ ʝʝ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʧʨʠ ʘʥʘʣʠʟʝ ʠ ʦʙʦʙʱʝʥʠʠ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, ʣʦʛʠʯʝʩʢʠ ʤʳʩʣʠʪʴ, ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʪʴ ʠ ʘʨʛʫʤʝʥʪʠʨʦʚʘʥʦ ʦʪʩʪʘʠʚʘʪʴ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʫʶ ʧʦʟʠʮʠʶ, ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʩ ʨʘʟʥʦʧʣʘʥʦʚʳʤʠ ʠʩʪʦʯʥʠʢʘʤʠ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ, 

ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʳʡ ʧʦʠʩʢ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʠ ʦʮʝʥʠʚʘʪʴ ʝʝ ʨʝʣʝʚʘʥʪʥʦʩʪʴ,  

ʧʦʣʫʯʘʪʴ, ʦʙʨʘʙʘʪʳʚʘʪʴ ʠ ʠʥʪʝʨʧʨʝʪʠʨʦʚʘʪʴ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʶ, ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʝ ʣʝʢʩʠʢʦ-

ʛʨʘʤʤʘʪʠʯʝʩʢʠʝ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʠ: ʢʦʤʧʨʝʩʩʠʷ, ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʷ, ʛʝʥʝʨʘʣʠʟʘʮʠʷ, 

ʢʦʥʢʨʝʪʠʟʘʮʠʷ, ʘʥʪʦʥʠʤʠʯʝʩʢʠʡ ʧʝʨʝʚʦʜ, ʦʧʠʩʘʪʝʣʴʥʳʡ ʧʝʨʝʚʦʜ, ʣʦʛʠʯʝʩʢʦʝ ʨʘʟʚʠʪʠʝ 

ʧʦʥʷʪʠʡ ʜʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʚ ʠʟʫʯʝʥʥʳʭ ʚʠʜʘʭ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ 

ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʥʫʶ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʶ ʧʦʨʷʜʢʘ ʩʣʦʚ ʨʫʩʩʢʦʛʦ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʚ ʧʦʨʷʜʦʢ ʩʣʦʚ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ ʥʘ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʤ ʷʟʳʢʝ, ʠʟʤʝʥʷʷ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ, ʬʫʥʢʮʠʠ ʯʣʝʥʦʚ 

ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʶ ʦʜʥʦʩʦʩʪʘʚʥʳʭ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʡ ʚ 

ʜʚʫʩʦʩʪʘʚʥʳʝ. 

Å ʚʣʘʜʝʪʴ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʘʥʘʣʠʟʘ ʠ ʦʙʦʙʱʝʥʠʷ ʘʢʪʫʘʣʴʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʠ ʠ 

ʤʝʭʘʥʠʟʤʘʤʠ ʫʩʪʥʦʡ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ, ʢʫʣʴʪʫʨʦʡ ʤʳʰʣʝʥʠʷ, ʛʦʪʦʚ 

ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʵʪʠ ʥʘʚʳʢʠ, ʣʦʛʠʯʥʦ ʠ ʯʝʪʢʦ ʬʦʨʤʫʣʠʨʫʷ ʩʚʦʠ ʤʳʩʣʠ ʢʘʢ ʚ ʫʩʪʥʦʡ, ʪʘʢ ʠ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʡ ʬʦʨʤʝ, ʚʣʘʜʝʪʴ ʥʦʨʤʘʤʠ ʤʝʞʢʫʣʴʪʫʨʥʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ ʠ ʦʩʥʦʚʥʳʤʠ 

ʧʨʠʝʤʘʤʠ ʫʩʪʥʦʛʦ ʠ ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ; ʥʘʚʳʢʘʤʠ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ 

ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʨʝʩʫʨʩʦʚ ʠ ʩʨʝʜʩʪʚ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʦʥʥʳʭ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʡ;ʥʘʚʳʢʘʤʠ 

ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʪʨʘʥʩʬʦʨʤʘʮʠʡ ʜʣʷ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʷ ʵʢʚʠʚʘʣʝʥʪʥʦʩʪʠ ʚ 

ʧʠʩʴʤʝʥʥʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʝ, ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʳʤ ʥʘʙʦʨʦʤ ʧʝʨʝʚʦʜʯʝʩʢʠʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʡ, ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʤ 

ʜʣʷ ʦʧʝʨʘʪʠʚʥʦʛʦ ʫʩʪʥʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ɼʠʩʮʠʧʣʠʥʘ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʫʶʱʝʡ ʜʣʷ ʪʘʢʠʭ ʫʯʝʙʥʳʭ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥ, ʢʘʢ 

çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʧʝʨʚʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè (ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʵʪʘʧʳ 

ʦʙʫʯʝʥʠʷ), çʇʨʘʢʪʠʯʝʩʢʠʡ ʢʫʨʩ ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʚʪʦʨʦʛʦ ʠʥʦʩʪʨʘʥʥʦʛʦ ʷʟʳʢʘè (ʧʦʩʣʝʜʫʶʱʠʝ 

ʵʪʘʧʳ ʦʙʫʯʝʥʠʷ), çʇʨʝʜʜʠʧʣʦʤʥʘʷ ʧʨʘʢʪʠʢʘè.  
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3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине 
ʇʨʦʮʝʩʩ ʠʟʫʯʝʥʠʷ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥ ʥʘ ʬʦʨʤʠʨʦʚʘʥʠʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ 

ʢʦʤʧʝʪʝʥʮʠʡ: ʆʂ-3, ʆʇʂ-8, ʆʇʂ-18, ʇʂ-8, ʇʂ-15. 

 

4. Объем дисциплины и виды учебной работы: 
ʆʙʱʘʷ ʪʨʫʜʦʝʤʢʦʩʪʴ ʜʠʩʮʠʧʣʠʥʳ ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ 3 ʟʘʯʝʪʥʳʭ ʝʜʠʥʠʮ. 

Вид учебной работы Всего часов Семестр 7 

Контактная работа с преподавателем (всего) 54 54 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:   

ʃʝʢʮʠʠ 24 24 

ʉʝʤʠʥʘʨʳ 30 30 

Самостоятельная работа (всего) 54 54 

ɺ ʪʦʤ ʯʠʩʣʝ:   

ʇʦʜʛʦʪʦʚʢʘ ʧʨʝʟʝʥʪʘʮʠʡ 4 4 
ɼʝʣʦʚʘʷ ʠʛʨʘ 8 8 
ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʛʣʦʩʩʘʨʠʷ 6 6 
ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ ʙʠʙʣʠʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʦʛʦ ʩʧʠʩʢʘ 6 6 
ɺʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʜʦʤʘʰʥʠʭ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʳʭ ʧʝʨʝʚʦʜʦʚ 30 30 

Вид промежуточной аттестации  Зачет 

Вид итоговой аттестации   

Общая трудоемкость часов 108 108 

Общая трудоемкость зачетных единиц 3 3 

 

5. Содержание дисциплины 
5.1 Содержание разделов дисциплины 

№ п/п Наименование раздела 

дисциплины 

Содержание раздела (в дидактических 

единицах) 

1. ʊʝʢʩʪʦʚʳʝ ʞʘʥʨʳ ʚ ʧʝʨʝʚʦʜʝ ʆʙʱʘʷ ʪʠʧʦʣʦʛʠʷ ʪʝʢʩʪʦʚ. ʆʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʦʛʦ, ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʦʛʦ, ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ, 

ʜʦʛʦʚʦʨʥʦʛʦ ʪʝʢʩʪʦʚ, ʪʝʢʩʪʦʚ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʣʠʮ. ʆʬʠʮʠʘʣʴʥʳʡ ʨʝʛʠʩʪʨ. 

ʊʠʧʦʚʳʝ ʜʦʢʫʤʝʥʪʳ. 
2. ʆʙʟʦʨ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ, 

ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ, ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʶʱʠʭ 

ʩʧʨʘʚʦʯʥʫʶ ʙʘʟʫ ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ. 

ʆʙʟʦʨ ʠ ʘʥʘʣʠʟ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ, 

ʧʝʯʘʪʥʳʭ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʳʭ ʩʣʦʚʘʨʝʡ (ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ 

ʪʝʨʤʠʥʦʚ) ʠ ʠʥʪʝʨʥʝʪ-ʨʝʩʫʨʩʦʚ. ʉʦʩʪʘʚʣʝʥʠʝ 

ʛʣʦʩʩʘʨʠʝʚ ʧʦ ʪʝʤʘʪʠʯʝʩʢʠʤ ʨʘʟʜʝʣʘʤ. 
3. ɹʘʟʦʚʳʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʧʨʘʚʘ. 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʧʨʘʚʦʚʳʭ 

ʩʠʩʪʝʤ ʈʦʩʩʠʠ ʠ ʩʪʨʘʥ ʠʟʫʯʘʝʤʦʛʦ 

ʷʟʳʢʘ. 

ʇʦʥʷʪʠʝ ʠ ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʠ ʧʨʘʚʘ.  ʇʦʥʷʪʠʝ 

ʧʨʘʚʦʚʦʡ ʩʠʩʪʝʤʳ.  ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ 

ʧʨʘʚʦʚʳʭ ʩʠʩʪʝʤ ʈʦʩʩʠʠ, ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ ʠ 

ʉʐɸ. 
4. ʇʨʘʚʠʣʘ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʷ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ 

ʇʝʨʝʚʦʜ ʬʨʘʛʤʝʥʪʦʚ ʪʝʢʩʪʦʚ ʂʦʥʩʪʠʪʫʮʠʠ ʩʪʨʘʥ 

ʠʟʫʯʘʝʤʳʭ ʷʟʳʢʦʚ, ʫʩʪʘʚʘ ʆʆʅ ʠ ʜʨ. 

5. ʇʨʘʚʠʣʘ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʷ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʜʦʛʦʚʦʨʥʳʭ (ʢʦʥʪʨʘʢʪʥʳʭ) 

ʪʝʢʩʪʦʚ 

ʇʝʨʝʚʦʜ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʦ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦʤ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʠ 

ʇʝʨʝʚʦʜ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʧʦʩʪʘʚʢʠ  

ʇʝʨʝʚʦʜ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʢʫʧʣʠ-ʧʨʦʜʘʞʠ  

ʇʝʨʝʚʦʜ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʦ ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʝʥʠʠ ʟʘʡʤʘ 

6. ʇʨʘʚʠʣʘ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʷ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʩʫʜʝʙʥʳʭ ʪʝʢʩʪʦʚ, ʪʝʢʩʪʦʚ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʭ ʠ 

ʶʨʠʜʠʯʝʩʢʠʭ ʣʠʮ.  ɸʧʦʩʪʠʣʠʨʦʚʘʥʠʝ.  

ʇʝʨʝʚʦʜ ʪʝʢʩʪʘ ʩʫʜʝʙʥʦʛʦ ʧʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥʠʷ / 

ʘʧʦʩʪʠʣʷ 

7. ʇʨʘʚʠʣʘ ʦʬʦʨʤʣʝʥʠʷ ʠ ʪʝʭʥʦʣʦʛʠʷ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʪʝʢʩʪʦʚ ʩʪʨʘʭʦʚʳʭ 

ʜʦʢʫʤʝʥʪʦʚ 

ʇʝʨʝʚʦʜ ʩʪʨʘʭʦʚʦʛʦ ʧʦʣʠʩʘ  

ʇʝʨʝʚʦʜ ʜʦʛʦʚʦʨʘ ʛʘʨʘʥʪʠʡʥʦʛʦ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʷ  

ʇʝʨʝʚʦʜ ʜʦʣʛʦʚʦʛʦ ʦʙʷʟʘʪʝʣʴʩʪʚʘ  

8. ʊʝʨʤʠʥʦʣʦʛʠʯʝʩʢʠʡ ʘʧʧʘʨʘʪ ʫʩʪʥʦʛʦ 

ʜʝʣʦʚʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ, ʞʘʥʨʦʚʳʝ 

ʆʩʥʦʚʥʳʝ ʪʝʦʨʝʪʠʯʝʩʢʠʝ ʧʦʥʷʪʠʷ ʫʩʪʥʦʛʦ 

ʧʝʨʝʚʦʜʘ ʚ ʩʬʝʨʝ ʜʝʣʦʚʦʡ ʢʦʤʤʫʥʠʢʘʮʠʠ: ʥʦʨʤʘ ʠ 
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ʦʩʦʙʝʥʥʦʩʪʠ ʪʝʢʩʪʦʚ ʜʣʷ ʫʩʪʥʦʛʦ 

ʜʝʣʦʚʦʛʦ ʧʝʨʝʚʦʜʘ 

ʫʟʫʩ, ʤʘʣʘʷ ʢʦʥʚʝʥʮʠʷ, ʜʠʩʢʫʨʩ, ʢʦʤʤʫʥʘʣʴʥʳʡ 

ʧʝʨʝʚʦʜ, ʦʬʠʮʠʘʣʴʥʦ-ʜʝʣʦʚʦʡ ʠ ʢʘʥʮʝʣʷʨʩʢʠʡ 

ʩʪʠʣʠ (ʫʩʪʥʳʡ ʘʩʧʝʢʪ), ʚʠʜʳ ʫʩʪʥʳʭ ʜʝʣʦʚʳʭ 

ʪʝʢʩʪʦʚ ʠ ʜʨ. 

 


